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Bekanntmachung 
des Protokolls vom 6. April 1962 

über den Beitritt Portugals zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
Vom 17. April 1967 


Das von den Bevollmächtigten der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland am 27. Juni 1962 Unterzeichnete 
Protokoll von Genf vom 6, April 1962 über den Bei¬ 
tritt Portugals zum Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen ist nach seinem Absatz 10 Buchstabe a 
Ziffer ii für die 


Bundesrepublik 

Deutschland am 27. Juli 1962 

in Kraft getreten. 


Das Protokoll ist ferner für lolgondc Staaten und 
tür die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft in Kraft 
getreten: 


Belgien 

Dänemark 

Dominikanische Republik 

Finnland 

Frankreich 

Israel 

Italien 


am 27. Juli 1962 

am 18. Juli 1962 

am 30. August 1962 

am 7. Juni 1962 

am 27. Juli 1962 

am 15. August 1962 

am 4. August 1962 


Kanada 

cim 

(). Mai 

1962 

Luxemburg 

am 

27. Juli 

1962 

Neuseeland 

am 

1. September 

1962 

Niederlande 

am 

21. Juni 

1962 

Norwegen 

am 

19. Juli 1962 

Österreich 

am 

31 Oktober 

1963 

Pakistan 

am 

23. November 

1963 

Peru 

am 

29. Juni 

1962 

Portugal 

am 

6, Mai 

1962 

Schweden 

am 

26. Januar 

1963 

Spanien 

am 

29. August 

1963 

Südafrika 

am 

31. August 

1962 

Türket 

Vereinigte Staaten 

am 

27. Dezember 

1962 

von Amerika 

am 

2 Juli 

1962 

Europäische Wirlschalls- 

gomeinschaft 

am 

27 Juli 

1962 

Das Protokoll wird nachstehend mit seiner ( 
schon Übersetzung veröffentlicht. 

leul- 


Bonn, den 17. April 1907 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 


Der Bundes minister für Wirtschaft 
In Vertretung 
Nccl 
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Protokoll 

über den Beitritt Portugals zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 


Protocol 

for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocole 

d'accession du Portugal ä I'Accord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce 


The yovernments which dre con¬ 
tracting parties to the General Agree¬ 
ment on Tariffs and Trade (hereinafter 
rcferred to as "contracting parties" 
and "the General Agreement", respec- 
tively), the Government of Portugal 
(hereinafter referred to as "Portugal"), 
the Government of Israel (hereinalter 
referred to as "Israel“), and the 
European Economic Community, 

HAVING regard to the resulls of the 
negotiations directed towards the ac¬ 
cession of Portugal to the General 
Agreement, 

HA VE through their represenlatives 
ayroed as follows: 


Part I — General 

1. Portugal shall, upon the entry 
into force of this Protocol with respect 
to it pursuant to sub-paragraph (a) (i) 
of paragraph 10, become a contracting 
partv to the General Agreement, as 
defined in Article XXXII thereof, and 
shall apply provisionallv, and subject 
to this Protocol: 

(a) Parts I and III of the General 
Agreement, and 

(b) Part II of the General Agreement 
to the füllest extent not incon- 
sistent with its legislation existing 
on the date of this Protocol; the 
obligations incorporated in para¬ 
graph 1 of Article I by reference 
to Article III and thoso incorpo¬ 
rated in paragraph 2 (b) of Article 
II by reference to Article VI shall 
be considered as hilling within 
Purt 11 for the piirpose >>| Uns 
paragraph. 


Les gouverneinents qui sont parties 
contractantes ä I'Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce 
(denommes ci-apres les parties con¬ 
tractantes» et «I'Accord general ■ res- 
pectivement), le gouvernement du Por¬ 
tugal (denomme ci-apres «le Portu¬ 
gal ), le gouvernement d'Israel (de¬ 
nomme ci-apres Israel»), et la Com- 
munaute economique europeenne, 

EU EGARD au resultat des negocia- 
tions en vue de l'accession du Portu¬ 
gal ä I'Accord general, 


SONT CONVENUS. par l'interme- 
diaire de leurs representants, des dis- 
positions suivantes: 


Premiere Partie — 
Dispositions generales 

1. A compter du jour oü le present 
Protocole entrera en vigueur ä son 
egard conformement ä l’alinea a) i) du 
paragraphe 10, le Portugal deviendra 
Partie contractante ä I'Accord general 
au sens de l'article XXXII dudit Ac- 
cord et appliquera, ä titre provisoire 
et sous reserve des dispositions du 
present Protocole: 

a) les jiarties 1 et HI de I'Accord ge¬ 
neral; 

b) la partie II de I’Accord general 
dans toute la mesure compatible 
avec sa legislation existante ä la 
date du present Protocole; les 
obligations inscrites au paragraphe 
Premier de l'article premier par 
reference ä l'article III et celies 
qui sont inscrites au paragraphe 2 
b) de l'article 11 par reference ä 
I article VI seront considerees, aux 
(ins du present paragraphe, coinme 
rentrant dans le cadre de la par¬ 
tie II. 


(Übersetzung) 
Die Regierungen, die Vertragspar¬ 
teien des Allgemeinen Zoll- und Han¬ 
delsabkommens sind (im lolgeiulen 
als „Vertragsparteien" und als „All¬ 
gemeines Abkommen“ bezeichnet), die 
Regierung Portugals (im folgenden als 
„Portugal" bezeichnet), die Regierung 
Israels (im folgenden als „Israel“ be¬ 
zeichnet) und die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft - 

GESTUTZT aut das Ergebnis dev 
Verhandlungen über den Beitritt Por¬ 
tugals zum Allgemeinen Abkommen 


SIND durch ihre Vertreter wie folgt 
übereingekommen: 


Teil I — Allgemeine Bestimmungen 

(!) Mit Inkratttreten dieses Proto¬ 
kolls für Portugal nach Absatz 10 
Buchstabe a Zilfer i wird Portugal 
Vertragspartei des Allgemeinen Ab¬ 
kommens im Sinne von dessen Artikel 
XXXII und wendet vorbehaltlich die¬ 
ses Protokolls folgende Teile des All¬ 
gemeinen Abkommens vorläufig an: 

a) die Teile I und 111 sowie 

b] den Teil II insoweit, als dies mit 
seinen an dem Datum dieses Pro¬ 
tokolls geltenden Rechtsvorschrif¬ 
ten vereinbar ist; die Verpflichtun¬ 
gen aus Artikel 1 Absatz 1 in Ver¬ 
bindung mit Artikel III und aus 
Artikel II Absatz 2 Buchstabe b in 
Verbindung mit Artikel VI des All¬ 
gemeinen Abkommens gelten für 
die Zwecke dieses Absatzes als zu 
Teil II gehörig. 
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2 Mi Ilu: provisions of the General 
Agreement to be applied by 
Portugal shall, extept as is 
pruvuled in this Protocol, be 
the provisions tonUiined in 
the text annexed to the Final 
Alt of the sec und Session of 
the Preparatory Committee ol 
the United Nations Confer- 
eine nn Trade and Employ- 
tuenl, as reetified, amended, 
supplemonted, or otherwise 
modified by the instruments 
at least partially in effeet on 
the (late ot this Protocol 
listed in Annex A lo this 
Prolot ol: I'rovided this does 
not mean thal Portugal 
underlakes to apply a Provi¬ 
sion ot any such instrument 
prioi lo the offne livcness of 
such Provision pursuant to 
the terms of the instrument 


(1>i In euch t ase in vvhich paru- 
grupli 6 of Article V, sub- 
purugruph 4 (d) of Article VII. 
and sub-paragraph 3 (c) of 
Article X ol l ho General 
Agreement rofer to the date 
of thal Agreement, the ap¬ 
plicable dale in respect of 
Portugal shall be the dato ol 
this Protocol 

3 3 he piovisions ol the General 
Agreeinenl shall not reipiire any of 
'he cu-doms territories in respect of 
vvhrcli Pnrtugcd may lie applying the 
General Agreement provisionally or 
in respect oi which it may have ae- 
ceded therolu pursuant to sub-para¬ 
graph |li) ol pnragraph 10 of this 
Protot ol. lo eliminate or lo extend to 
othei contracting parties such niore 
tavciurable treatmenl in respect of 
tuslonis dufies or charges or othei 
reslnthve regnlalions ol commerce as 
may al any time be in force ex¬ 
clusiv ely between Portugal s separate 
customs te rritoi ies, on the untler- 
slanding thal: 

lai Portugal (i| will, in accordance 
with the Constitution of the Portu- 
guese Republic, eliminate, not later 
than I January 1974, duties and 
othei reslrirtive regulations of 
commerce, on substanlially all the 
trade between Portugal s separate 
customs territories in products 
originating in such territories, and 
(ii| thal such elimination will take 
place al least at the rate provided 
toi in Porluguese Decree Law 
No 44.01b of 9 November 1961 


1i Ptuiiigal shall (nminunicale to the 
Executive Serrelary to the CON- 


2. a| Les dispositions de 1 Accord 

general cpii devront etre ap- 
pliquecs pur le Portugal se- 
ront, saut dispositions contrai- 
res du present Protocole, cel- 
les qui tigurenl dans le texte 
annexe a l'Acte final de la 
deuxietne Session de la Com¬ 
mission preparatoire de la 
Conference des Nations Unies 
sur le Commerce et LEmploi, 
telles que c c's dispositions 
auronl ete reclihees, amen- 
dees, romplctees tiu autremenl 
moditiees pai les instruments 
au moins partiellement en vi- 
gueur a la dale du presenl 
Protocole qui sont enumeres 
dans 1 annexe A duclit Proto¬ 
cole: etant enlcndu que la 
presente clause n engage pas 
le Portugal a appliquer teile 
ou teile dispositicm d un quel- 
conque de res instruments 
avant que rette disposition ait 
pris effel ronformement audit 
instrument ; 

b) Dans chaque cas ou le paru- 
gtaphe (i de l artic loV, l allnea 
d) du paiagraphe 4 de l articie 
Vll et l'alinöa () du paragra- 
phe I de Partie le X de LAc- 
cord general mentionnent la 
dale dtidit Accord, la date ap¬ 
plicable en ce qui coucerne le 
Porluqal sera la dale du pre¬ 
sent Proloc (de. 

3. Les dispositions de LAccord ge¬ 
neral n obligeront aurun des lerritoi- 
res douaniers a l’egard desquels le 
Portugal peut appliquer LAccord ge¬ 
neral ä titre provisoire ou a legarri 
desquels le Portugal peut avoir accedo 
audil Accord eonlormement ä lalinea 
b) du paiagraphe 10 du present Pro- 
tocole, a supprimer ou a etendre a 
d atilies parties contrac tantes le Iraite- 
ment plus favorable en matiere de 
droits de douane ('I d'impositions ou 
d’aulres reglemenlalions restrictives 
du commerce cpii pourrait a un moment 
c|uelconc(ue etre en viyueur exclusive- 
ment entre de.- territoires douaniers 
distincts du Portugal, etant entendu: 

a) que le Portugal i| supprimera le I’ 1 
janvier 1974 au plus tard, confor- 
mement ä la Constitution de la 
Republique portugaise, les droits 
et autres reglementations restric¬ 
tives du commerce pour l esseutiel 
des echanyes, entre les divers ter¬ 
ritoires douaniers du Portugal, de 
produits originaires de ces tetri- 
toires et ii) procedera a cette Sup¬ 
pression au moins selon le rythme 
prevu par ie decret-loi portugais 
N n 44.01b du H novembre 1961; 


b) que le Portugal communiquera au 
Secretaire execulif des PARTIES 


(2| at Soweit in diesem Protokoll 
nichts anderes vorgesehen ist, 
sind die von Portugal an/u- 
wendenden Bestimmungen 
des Allgemeinen Abkom¬ 
mens die des Textes, weichet 
der Schlußakte der Zweiten 
Tagung des Vorbereitenden 
Ausschusses der Konferenz 
der Vereinten Nationen über 
Handel und Arbeit bcigetügl 
ist, und zw'ar in seiner bel ieb 
tigten, ergänzten oder anriei- 
vveitig geänderten Fassung 
nach Maßgabe dei in Anlage 
A aufgefuhrten und am Da¬ 
tumstag dieses Protokolls zu¬ 
mindest teilweise in Krall be¬ 
findlichen tlbereinkuiille; dies 
verpflichtet jedoch Portugal 
nicht, eine Bestimmung einet 
dieser Übereinkünfte vot 
ihrem in der überemkunlt 
selbst vorgesehenen Inkraft¬ 
treten anzuwomlon 


I*I In allen Fullen, in denen in 
Artikel \ Absaiz 6, in Arti¬ 
kel \ II Absatz 4 Buchstabe (I 
und in Artikel X Absatz 3 
Buchstabe c des Allgemeinen 
Abkommens aut dessen Da¬ 
tumstag Bezug genommen 
wird, ist der für Porlugal gel¬ 
lende Stichtag das Dalum die¬ 
ses Protokolls. 

(3| Die Zollgebiete, aul die l’mtugal 
das Allgemeine Abkommen vorüber¬ 
gehend anwendet oder für die ('s nach 
Absatz 10 Buchstabe b dieses Proto¬ 
kolls dem Allgemeinen Abkommen 
beigetrelen ist, sind aul Grund des 
Allgemeinen Abkommens nicht ver¬ 
pflichtet, die ausschließlich zwischen 
einzelnen portugiesischen Zollgebie¬ 
ten geltende günstigere Behandlung 
in bezug auf Zölle oder andere Bela¬ 
stungen oder sonstige einschränkende 
Handelsregelungen zu beseitigen oder 
auf andere Vertragsparteien zu er¬ 
strecken-, die- gib mit folgender Maß¬ 
gabe: 

a) Portugal wird (i.) in Übereinstim¬ 
mung mit der Verfassung der Por¬ 
tugiesischen Republik bis zum 1, Ja¬ 
nuar 1974 die Zölle und sonstigen 
einschränkenden Handelsrogelun¬ 
gen für praktisch den gesamten 
Handel zwischen den einzelnen 
portugiesischen Zollgebieten bei 
den Waren autheben, die ihren Ur¬ 
sprung in diesen Gebieten haben, 
und wird (ii.) diese Aufhebung zu¬ 
mindest in der Zeitfolge durchfüh¬ 
ren. die in der portugiesischen 
Rechtsverordnung Nr. 44.016 vom 
8. November 1961 vorgesehen ist 

b) Portugal teilt bis zum 30. Septem¬ 
ber 1966 den in Artikel 12 der 
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TR ACT IMG PARTIES not latei tlian 
10 September 1966, the plan pro¬ 
vided for in Article 12 of Decree 
Law 44.016'), and shall promptly 
so report other decisions made in 
Ihe implementation of the Decree 
Law particularly, but not limited 
to, action taken pursuant to the 
sub-paragraph of Article 1, Ar- 
tide 16 and Article 38. These 
measures shall be commimicateil 
to the CONTRACTING PARTIES 
which may request Portugal to con- 
sult with thein if any such plan or 
tlecision secnis likely to jeopardize 
or delay unduly the implementa- 
tion of sub-paragraph (a| ot this 
paragra ph. 


Part II — Schedules 

4. The schedule in Annex B retatiny 
to any contracting party or to Israel 
shall, upon the entry into force ol 
this Protocol witlt respect to such con- 
tracling party or Israel become a 
Schedule to the General Agreement 
relating to Ural contracting party or 
Israel. 

5. The schedule in Annex C shall, 
upon the entry into lorce ot this 
Protocol with respect to Portugal, 
bacome a Schedule to the General 
\greement relating to Portugal. 

6. The schedule in Annex D relatinci 
to the European Economic Community 
shall, upon the entry into force of 
this Protocol with respect to the Com¬ 
munity become a Schedule to the 
General Agreement relating to the 
European Economic Community. 

7. (a) ln each case in which Para¬ 

graph l of Article II ot the 
General Agreement refers to 
the dato of that Agreement: 

ID The applicable date in re¬ 
spect of each product which 
is the subject of a concession 
provided for in the schedule 
annexed to this Protocol of 
Portugal or of Israel, or of a 
contracting party if such pro- 
duct was not the subject of 
a concession provided for in 
the same part or section of a 
Schedule to the General 
Agreement of such contract¬ 
ing party on 1 September 
I960, shall be the date of this 
Protocol. 

|ii) The applicable date in re¬ 
spect of each product which 
is the subject of a concession 
provided for in the Schedule 
of the Community shall, when 


*) Rcpioduced in ('.ATT doaiment TN 60 14. 


CON TKACTANTES. au plus Und le 
10 septeinbre 1966, le plan pievu 
a l'artkle 12 du decret-loi N" 
44.016') el fui leid part cgalement 
sans dclai des autres decisions pri- 
ses eil vue de 1'application dudit 
decret-loi, et plus particulierement, 
inais non exclusivement, des nic- 
sures prises en vertu du paragraphe 
unique de l'article premier, de l'ar- 
ticle 16 et de l'arlicle 38. II sera 
fait part de ces mesures aux PAR¬ 
TIES CONTRACTANTES qui pour- 
ront demander au Portugal d'en- 
yager des consultalions avec dies 
si le plan ou teile ou teile des 
mesures susmentionnees semble 
susceptible de prejudicier ou re- 
larder indüment la inise en teuere 
des dispositions de l alinea a| du 
present paragraphe. 

Deuxieme Partie — Listes 

4. Toute liste de l'annexe B relative 
a une partie contractante ou a Israel 
deviendra liste de cette partie con- 
tractante ou d'Israel, annexee a l'Ac- 
cord general, des lentree en vigueur 
du present Protocole pour ladite par- 
tie conlractante ou Israel. 


5. La liste de l'annexe C deviendra 
liste du Portugal, annexee a l'Accord 
general, des lentree en vigueur du 
present Protocole pour le Portugal 


ti. La liste de 1 annexe D ltdative a 
la Communaute economique euro- 
peenne deviendra liste de la Commu¬ 
naute economique europeenne, an¬ 
nexee ä l'Accord general, des lentree 
en vigueur du present Protocole pour 
la Communaute. 

7 a) Dans chaque cas ou le para- 
graphe 1 de l'arlicle 11 de l'Ac- 
cord general mentionne la 
date dudit Accord: 

i| La date applicable seid la date 
du present Protocole en ce qui 
concerne chaque produil qui 
fait l'objet d une concession 
reprise dans la liste, annexee 
au present Protocole, du Por¬ 
tugal, d'Israel ou d une partie 
contractante si ce produit ne 
faisait pas l'objet, au 1 er sep- 
tembre 1960, d une concession 
reprise dans la meine partie 
ou section d une liste annexee 
a l'Accord general concernant 
ladite partie contractante. 

li) La date applicable en ce qui 
concerne chaque produit qui 
fait l'objet dune concession 
reprise dans la liste de la 
Communaute sera, lors de 


M Reproduit dans le documenl TN.60 14 du 
GATT. 


KuchSvei 01 (Inunij 4-10lb J ) voitjo- 
sehenen Plan dem Geschaltslühren- 
den Sekretär der VERTRAGSPAR¬ 
TEIEN mit und unterrichtet ihn un¬ 
verzüglich über sonstige Beschlüsse 
zur Anwendung der RechtsveiOrd¬ 
nung, insbesondere, jedoch nichl 
ausschließlich, übei die nach dem 
l Interabsatz des Artikels 1, nach 
Artikel 16 und Artikel 38 getröde¬ 
nen Maßnahmen. Diese Maßnahmen 
werden den VERTRAGSPARTEIEN 
mitgeleilt; diese können Portugal 
ersuchen, mit ihnen Konsultalionen 
aufzunehmen, falls der Plan oder 
ein Beschluß die Ausführung des 
Buchstaben a dieses Absatzes wahr¬ 
scheinlich gefährden oder unge¬ 
bührlich verzogen) würde. 


Teil II -— Listen 

14) Jede auf eine Vertragspartei 
oder Israel bezügliche Liste in Anlage 
B gilt, sobald dieses Protokoll für die 
betreffende Vertragspartei oder Israel 
in Kraft tritt, als Liste dieser Vertrags¬ 
partei oder Israels zum Allgemeinen 
\bkommen. 

(5) Die Liste in Anlage C gilt, so¬ 
bald dieses Protokoll tur Portugal in 
Kraft tritt, als Liste Portugals zum 
Allgemeinen Abkommen. 

(6) Die aul die Europäische Wnl- 
schaftsgeineinschafl bezügliche Liste in 
Anlage D gilt, sobald dieses Protokoll 
lür die Gemeinschaft in Kraft tritt, als 
Liste der Europäischen Wirtschatts- 
gemeinschdlt zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen. 

(7| a| ln allen Fallen, in denen m 
Artikel 11 Absatz 1 des All¬ 
gemeinen Abkommens aut 
dessen DaUunslag Bezug ge¬ 
nommen wird, 

i) gilt das Datum dieses Proto¬ 
kolls als Stichtag hinsichtlich 
jeder Ware, für die in der 
diesem Protokoll beigeiügten 
Liste Portugals, Israels odei 
einer Vertragspartei ein Zu¬ 
geständnis vorgesehen ist. 
wenn lür diese Ware in dem 
gleichen Teil oder Abschnilt 
der Liste der betreffenden 
Vertragspartei zum Allge¬ 
meinen Abkommen am 1. Sep¬ 
tember 1960 kein Zugeständ¬ 
nis vorgesehen war: 

ii) gilt bei der Einiuhr m das 
Königreich Belgien, die Bun¬ 
desrepublik Deutschland, die 
Französische Republik, die 
Italienische Republik, das 


M Veiultentlicht im GATT-Dokumeni IN 60 14. 
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inipuiled mto the Knujdom ol 
Bekjiuiii. the French Republii 
the Tederal Ropublic ul Gei- 
iiumy. lliu Ropublic o( IUi 1 v 
Ilie Grand Dudiy ol Luxem¬ 
burg. or llie Kingdom of llu 
Nc’lhorloiicK, be- 
lll 11 the pioducl was pru- 
vided lor in Part 1 ot u 
-checlule (or <d a relevant 
seclion nf ei sdiedule) ap- 
|>li( tilde tu such contrac 1- 
iiuj party oii 1 Septembci 
I960: the <Ude ol the 
Instrument by whidi such 
pioducl w (is first pro- 
vided lor therein: Pio- 
vided that a concession 
on such procluc t bas beeil 
conliriuoiisly in effect 
since Ihn entry into torcc- 
of Ihe concession pro 
vided lor in such instru- 
inent. 

(II) 11 the product was not 
so provided fot on 1 Sep¬ 
tember 1960 the Chile cd 
tlds Protocol 

Ibl For the purpose ol the ret- 
erence in paragraph 6 (a| ol 
Article II ot the General 
Agreement to the date ol 
that Agreement, the appli¬ 
cable date in respecl of tho 
schedules annexod to this 
Protocol shall be the date ol 
this Protocol. 

8 Portugal shall be tiee al any time 
to wilhholcl oi to withdraw in whole 
in in pari any concession provided 
lor in the scherlule Container! in An¬ 
nex C to this Protocol wliich it deter- 
tnines to have been initially nego- 
tiatod Willi such contracting party, 
Israel, or Ihe European Economic 
Community, Ihe sdiedule of whidi 
annexed tu Ihis Protocol has not yel 
her >11110 a Sdiedule to Ihe General 
Agrei ment. Pi c>\ ided that. 


fal VVnlleu notice ol any such wilh- 
holding ol a concession shall be 
(Jiven to Ihe CONTRACTING PAR¬ 
TIES uithin thirty days after the 
dale of such withhokling. 

|l)| Written notice of inlention lo 
make any such withdrawal of a 
concession shall be given to the 
CONTRACTING PARTIES at least 
thirty da\ s before the date ol such 
intended withdrawal. 

I< | Consultations shall be held, upon 
rec(uesl. w-itli any contracting 
party, Israel or the European 
Economic Community, the relevant 
sdiedule lelating to whidi has 
becomc a Schedule to the General 
Agreement, and whidi has a 
substantiell internst in the pioducl 
invuU cd 


l impoiteilion dans la Kepubli- 
C|ue föderale d Allomagnn. h 
Royaume de Belgiquv, la 
Republic|ue Irancaise, la Rt- 
publiipie ilalieiine, le Grand- 
Duche de Luxembourg ou le 
Royaliino des Pavs-Ba- 
I) Si le produit hginail dan- 
la premieio partie dune 
liste Ion dune seetion poi - 
linenle d une liste) appli¬ 
cable le l ir seplembre I960 
a cette partie contractanle 
la dale de rinstrument pai 
lecpiel ce produit a ete pom 
la preniiere tois porte dans 
la liste: sous leserve que 
le produit ait toujours lail 
Tobjel d une concession of- 
fective clepuis lentree en 
vigueur tlc j l<i concession 
prevue dans ledit instru- 
menl 

lll Daus Unis les aut res cas: la 
dale- du present Protocole 


b) Aux lins de la leleieiue C|iu 
esl laile a la date d P Accord 
general au paragraphe 6 a) de 
l article II cluciit Accord, la date 
applicable a I egarcl des listes 
annexees au present Protocole 
sera rolle du present Proto- 
c ole 

8 Le Portugal aura a loiil momeut 
la faculte de suspendre ou de ictirer, 
en tont ou eil partie, tonte concession 
reprise dans la liste de lannexe C au 
present Protocole, niotif pris gue cette 
concession auraii ete negociee primi- 
tivement avec une partie contractanle. 
Israel ou la Connnuiidule economigue 
europeeiine. donl la liste annexee au 
present Protocole ne serait pas enrore 
dcivenue liste annexee ü I Accord ge¬ 
neral Touleloi-. 


aj Tonte suspension de concession ä 
ce tilre doit elre notifiee par ecrit 
aux PARTIES CONTRACTANTES 
dans les Ironie jours cpii suivent la 
date de cette Suspension 

b) Tonte inlention de retirer une con¬ 
cession a ce title doit elre notifiee 
par ecrit aux PARTIES CONTRAC¬ 
TANTES trente jours au moins 
avant la dato prevue pour le re- 
trait de la concession. 

c) II sera procede, sur demancle, a des 
consultations avec tonte partie con- 
tractante, Israel ou la Conimunnute 
economigue europeeiine dont la 
liste sera devenue liste annexee a 
1‘Accord general e! q-ii serait inte- 
resse de facon substantielle au 
produit en cause 


Gi ohliei zog tu in Lu.xembui g 
oder in da- Königreich dei 
Niederlande hinsichtlich jedei 
Ware, für die in dei Liste (h l 
Gemeinschall ein Zugeständ¬ 
nis vorgesehen i-i, als Sinh 
lag 

I. da- Datum de Überein¬ 
kunft mich der die Wau- 
erstmals in den Teil I 
einer Lisle jodei eines 
ent sprechen den Abschnit l- 
einer Liste) aulgenommen 
wurde, die am !. Seplem 
bei 196U für du' belrel 
feucle Vertiagspailei gul 
tig war. sofern für diese 
Ware das in der Überein¬ 
kunft vorgesehene Zuge¬ 
ständnis seit seinem ln- 
kralttreten uiuinleibro- 
chen qewiilirl worden ml 
oder 

II. das Dalum dieses Iholo- 
kolls in allen nicht untei 
NT I vorgesehenen Pallen 

li| Iin Sinne des in Ailikcl II 
Absatz. (i Buchstabe a des 
Allgemeinen Abkommens ei 
wahnlen Datumstags gill das 
Datum dieses Protokolls als 
Stichtag für die diesem Pro¬ 
tokoll beigefügten Listen 


(Kl Portugal stellt es treu, leder/eil 
ein in der Lisle dei Anlage C zu die¬ 
sem Protokoll vorgesehenes Zuge¬ 
ständnis ganz oder teilweise auszu 
setzen oder /imick/.unohineu, wenn 
das Zugeständnis nach seiner Aul¬ 
fassung ursprünglich mit einei Yei- 
tragspartei, mit Israel oder dei Ciuo- 
pdischen Wirtschaftsgemeinschaft \ei 
einbart wurde und die diesem Proto¬ 
koll beigetiigte Lisle eines dieser Part- 
ner noch nicht eine' Liste zum Allge 
meinen Abkommen geworden ist. 
hierbei gilt jedoch lolgendes: 

a| die VERTRAGSPARTEIEN sind Imi¬ 
nen dreißig Tagen nach der Ausset¬ 
zung eines Zugeständnisses duiclt 
schrill liehe Mitteilung davon zu un¬ 
terrichten ; 

b| die VERTRAGSPARTEIEN sind 
spätestens dreißig Tage vor der be- 
absichtiglen Zurücknahme eines Zu¬ 
geständnisses durch schiillliche 
Mitteilung davon zu unlerrTeilten: 

c) sobald die Lisle einer Vertrags¬ 
partei, Israels oder der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft eine' 
Liste zum Allgemeinen Abkommen 
geworden . ist, sind auf Antrag 
eines dieser Partner, der ein we¬ 
sentlich« Iiitcrcv.se an der betref¬ 
fenden Ware hat, Konsultationen 
zu lullten; 
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(d) Any coiKessiun so udhhelil ur 
u'ilhdrawn sliall be applied on 
and alter the day un wliich 
the schedule ul the contracting 
party, Israel, oi the European 
E( iinmmc Community, with wliich 
such c oneession was uiitially 
negotialinl bec eines a Schedule Io 
the General Agreement, or, it il 
should be a later date, on and 
alter Ihe thirtieth day tollowing 
Ille dale on wliich Ibis Protocol 
sliall have beeil accepted by such 
i ontiaeling party, Israel or Ihe 
European Economic Community 
as die t dse mav ho 


Part III — Final Provision* 

9 (a) This Protocol shall be depos- 
iledwith Ihe Exot uliv e Set re- 
lary ol Ihe CONTRACTING 
PARTIES. It shall be open to 
acceplance, by sicjnature or 
olhervvise, by Portugal, by 
contracting parlies, by Israel 
and by the European Eco- 
nomu Community, 

(hl Acceplance ot tIns, Piolocol 
by Portugal shall constitute 
final aclion Io become a pariy 
to nach ol Ihe lollmving in- 

s1 1 mnenls: 

M Protocol Ainemling Pan 1 and 
\rti< les XXIX and XXX, 
(lener a 10 March 195.5; 

H:I t iflh Protoc ol ol Rectilica- 
iions and Modific alions to the 
Texls ol the Schedules. 

(lene\a. i Der einher 19.55; 

uni Sixth Piolocol ol Rcctdicu- 
lions and Moditic alions to Ille 
Texls ol the Schedules, 

Genera, II Apiil 1957; 

11 r i Seveiilh Protoc ol ol Rettiticu- 
1 1 ons and Modilicalions Io Ihe 
Texls of Ihe Schedules, 

(lener <i. io Xlnrenibei 1957, 

Irl Protocol Kelalmg lolheNego- 
liiitions tor Ihe Eslablislinient 
ot Nerv Schedule III BiciziI, 
Genera, 31 Deconiber 1958; 

l'il Eiglilli Piolocol ol Rectitica- 
lions and Modifieations Io the 
Texls oi the Schedules, 
Genera. IR Felmiary 1959; 
and 

Ir ,11 Ninlh Pioloc ol ol Rec tilica- 
tions and Modifieations to the 
Texts cd Ihe Schedules, 
Genera 17 August 1959. 


dl Toute suspension ou tont retrait 
ninsi effectue cessera d’etre uppli- 
que a compter du jour oü la liste 
de la partie cuntractante, d Israel 
ou de ia Communaute economique 
c iiropeenne avec cpii la concession 
auru eie negociee priinitivement, 
deviendra liste annexee ä FActord 
general et au plus tard a compter 
du Irentieme jour qui suivra la 
dale de lacceptation du present 
Protocole par ladite partie contrac- 
iiinir, Israel ou la Communaute 
■■c ononiiqiie euvopeenno. 


Troisieme Partie — Disposition* 
finales 

9 ,n Le piesent Protocole sera de- 
pose aupres du Secretaire exe- 
■ ulif des PARTIES CONTRAC- 
TANTES. II sera ouvert a lac- 
eptation, moyennant signa- 
ture ou autrement, du Portu- 
■l<il. des parlies conlraclautes, 
Tlsrael et de la Communaute 
"i ononiigue citropeenne. 

in L acceptation du present Pro¬ 
totule par le Portugal consti- 
lueta la mesure finale neces- 
saire pour devenir partie a 
hac un des Instruments sui- 
r ants: 

d Protocole poilant amenüement 
de la Partie I et des articles 
XXIX et XXX, Geneve. 
10 mais 19.55; 

oi Cinquieme Protocole de recti- 
tication el de modification des 
lisles Geneve, 3 decembre 
1955; 

.1 Sixiome Piotocole de lectifi- 
ation cd de modilication des 
lisles. Genüve, II avril 1957; 

i\i Septieme Protocole de recti- 
'icatiun el de modilic alion des 
listes; Geneve, it) novembro 
1957; 

’ i Piotocole concenidnt ies nego- 
• iations en vue de I etablis- 
seinent d une nouvelle Liste 
ill — Bresil, Geneve, 31 de- 
i embre 1958; 

.1 lluilieme Protocole de rectifi- 
cation et de modification des 
listes, Geneve, 18 fevrier 1959; 


vii) Neucieme Protocole de recli- 
fication el de modification des 
listes, Geneve, 17 aoüt 19.59. 


d) jede* derartige Aussetzung oder 
Zurücknahme eines Zugeständnis¬ 
ses ist an dem Tag zu widernden, 
an dem die Liste desjenigen Part¬ 
ners — Vertragspartei. Israel odei 
Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft mit dem dieses Zuge¬ 

ständnis ursprünglich vereinbart 
worden ist, eine Liste zum Allge¬ 
meinen Abkommen wird, späte¬ 
stens aber am dreißigsten Tug nach 
der Annahme dieses Pmlnkolls 
durch den betreuenden P.iiduu 


Teil III — Schlußbestimmungen 

|9| al Dieses Protokoll wild bei 
dem Geschültslulucnden Se¬ 
kretär der VERTRAGSPAR¬ 
TEIEN hinterlegt. Es liegt lui 
Portugal, die Verliagspai- 
leien, Israel und die Enmpu- 
ische Wirtschaftsgelden! schall 
zur /Annahme auf, die durch 
Unterzeichnung oder aut an¬ 
dere Weise eiterigen kann. 

b| Mit Annahme dieses Prulo- 
itolls durch Portugal wird 
Portugal endgültig Veitiags- 
partei folgender 1 berein- 
keinfte: 

i| Protokoll zui Andei uug de s 
Teils I und dei Artikel XXIX 
und XXX, Genf, 10. Mai z 
1955; 

ul Fünftes Bei'ichligmigs- und 
Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugcstaml- 
nislislen, Genl. 3. De zembei 
1955; 

mi Sechstes Bc ruIdicjuncjs- und 
Änderungsprotokoll /uni 

Wortlaut der Zollzugcstund- 
uislislen, Geld. I I. Api il 1957 : 

iv I Siebentes Bcricldiguugs- und 
Andei ungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollziigesland- 
nislisten, Geld 30. Nuv emlx i 
1957; 

v| Protokoll ubei die Veih.uid- 
lunyen zur Aulstellumj c inci 
neuen Zollzugestundnisli-te 
111 -- Brasilien Genl. il De¬ 
zember 1958; 

\ i) Achtes Bericht icjuncjs- und Än¬ 
derungsprotokoll zum W uil- 
laut der Zoil/.ugestundms- 
listen, Genl, 18. Eebruai 1959 
und 

\ii| Neuntes Berichtigung*- und 
Änderungsprotokoll zum 

Wortlaut der Zollzuqestuiul- 
nislisten, Genf. 17 August 
1959. 
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10 UII Ttns Piutncol shall enter into 
Ion e: 

fi) Füi l*oitugeil un the Ihirtieth 
day lollowing the day upon 
wliidi it shall liave beeil ac - 
( epted by Portugal 
In) Tor any contracting party, 
Israel or the European Eco- 
nomir Community ou the thir- 
lielh day following the day 
upon which il shall liave been 
accepted by that contracting 
parly, Israel or the European 
Economic Community, or on 
such parlier (late following 
such arceptance as may be 
nolitied Io the Executive 
Sec retary in writing at the 
time of such acceplance: 
l’ror ided that the date of the 
entry into torce for any con- 
liacling party. Israel or the 
European Economic Com¬ 
munity shall nol be earliei 
than IIre clale ol the entry 
into lorcc for Portugal. 

|)>) Portugal, which has beconic 
a contracting party to the 
General Agreement pursuanl 
to Paragraph 1 of this Pro- 
locol, may accede to the 
General Agreement upon the 
applicable terms of this Pro- 
toc.ol by cleposit o( an instru- 
ment ol accession wilh the 
Executive Sec retary. Such ac ¬ 
cession shall take effect on 
the ciay on which Ihe General 
Agreement enters into force 
pursuanl to Article XXVI or 
on the Ihirtieth dny following 
Ihe day ol Ihe cleposit of the 
Instrument of accession, 
whichover is the later, Acces¬ 
sion to the General Agree¬ 
ment pursuanl to this Para¬ 
graph shall, for the purposcs 
ul paragraph 2 ol Article 
XXXII of that Agreement, be 
reejarded as acceptance of the 
Agreement pursuanl to para¬ 
graph 4 ot Article 1 XXVI 
thereol. 

11. Portugal accepting this Protocol, 
pursuanl to sub-paragraph (a) of para- 
graplr 9 or acceding to the General 
Agreement pursuant to sub-paragraph 
|lr) ot paragraph 10 eines so in respect 
of all Portugal s separate rustoms ler- 
rilories. 

12. Portugal may vvithdraw its pro- 
visional application of the General 
Agreemenl, prior to its accession 
thc'ioto pursuant to sub-paragraph (b) 
ol paragraph 10, and such withdrawal 
shall take eflect on the sixtieth day 
following the day on which written 
notice rhereof is received by the Exec¬ 
utive Sec retary. 

H The Executive Sec retary shall 
piomptly lurnish a ccrtified copy ol 


10. a) Le present Protocnli entrera 

en eignenr: 

i| Pour le Portugal, le trentieme 
jour ejui suivra la date a la- 
cpielle il aura ete acceple pat 
le Portugal. 

n| Pour tonte partie ( ontrac laute 
Israel ou la Coiiiniunautc eco- 
uomiciuc 1 ecu opeenne, le tren¬ 
tieme joui gui suivra la date 
a Urquelle il aura etc 1 acceple 
par cette partie cemliactante 
par Israel ou par la Conrinu- 
naute econuiiuquc europeeii- 
ne, ou a la clale plus rappro 
chee de cette acceptalion qui 
aura eie notihee pai ecrit le 
cas echeanl au Secretaire 
execulit au moment de lachte 
acceptalion, sous reserve que 
lentree en vigueur pour une 
partie contraclante, Israel ou 
la Conmumaute economique 
europeenne ne prec ecle pas 
lentree en vigueur poui le 
Portugal 

b| Le Portugal, qui esl devemi 
partie contrae taute a I Accord 
general coidormement au pa- 
ragraphe premiier ein present 
Protocole, pourra acceder au- 
dit Accorel aux conelitions ap¬ 
plicables fixeres daiis Io pre¬ 
sent Protocole en eleposant un 
Instrument claccessicm aupri's 
du Secretaire executil. Cette 
accession prendra eflet soil 
le jour ou l'Accord general 
entrera en vigueur en appli¬ 
cation de larlicle XX\T, soil 
le trentieme jour qui suivra 
celui du depöt de 1 instrumenl 
d'accession. si cette (Lite esl 
posterieure ä la premiere. 
L'accession a 1 Accord general 
conformement au present pa- 
ragraphe sera consideree, aux 
hns clapplication du para- 
graphe 2 de 1‘articlc XXXII du- 
dit Accord, contme une accep- 
tation de l'Accord aux termes 
du paragraphe 4 de larlicle 
XXVI dudit Accord 

11. Le Portugal, en acceptant le pre- 
sent Protocole conformement a l'ali¬ 
nea a) du paragraphe 9, ou en acce- 
dant ä l'Accord general conforme¬ 
ment ä l'alinea b| du paragraphe 10 
le fait pour tous les terriloires doua- 
niers portugais. 

12. II sera loisiblc au Portugal de 
mettre fin ä l application provisoire 
de l'Accord general avant d y acceder 
conformement ä l'alinea b) du para¬ 
graphe 10, et cette denonciation pren¬ 
dra effet a l'expiration dun delai de 
soixante jours ä compter de la date 
ä laquelle le Secretaire executif en 
aura reyu notification par ecrit. 

13. Le Secretaire executif transmet- 
tra sans retard une copie certifiee con- 


f l Ol <0 Dieses Protokoll tutt vv le 
tolgt in Kraft: 

il lur Portugal um dreißigsten 
Tag, nachdem es von Poi- 
lugal anc|c'm>nmien norden 
Isl ; 

ilI Uli feile \ ei 1 1 ugspai lei 
Israc'j odei che 1 Cuiopaiscbe 
VVutsdiattsgemciiischalt am 
dreißigsten Tag, nachdem es 
von der betreffenden Ver¬ 
tragspartei, Israel oder der 
Europäischen Wi rl schal N- 

qemeinsehall uiH|eiiomnu'ii 
worden ist, odei /u einem 
trüberen, dem Gesclndlsiuh- 
ienden Sekielar am Tage 
der Annahme scluilUiih zu 
notifizierenden Zeitpunkt 
frühestens jedoch mit sei¬ 
nem Inkrafttreten tui Po\- 
tugal. 


h) Podugal, (laß nach Absatz I 
Vertragspartei clc's Allge¬ 
meinen Abkommens gewor¬ 
den ist, kann diesem nach 
Maßgabe dieses Protokolls 
beitreten, indem es beim 
Geschäfts!ührenelen Sekreten 
eine Beitritlstirklinde hinten - 
legt. Den Beitritt wird an 
dom Tag wirksam, an dem 
das Allgemeine Abkommen 
nach Artikel XXVI in Kuill 
tritt, frühestens jedoch am 
dreißigsten Tag nach Hinter¬ 
legung der Behrillsurkuncle. 
Der Bei tritt zum Allgemei¬ 
nen Abkommen nach diesem 
Absatz gilt für die Zwecke 
des Artikels XXXII Absatz. 2 
des Abkommens als An¬ 
nahme des Abkommens nach 
dessen Artikel XXVI Ab¬ 
satz 4 


(11) Die Annahme dieses Protokolls 
durch Portugal nach Absatz. 9 Buch¬ 
stabe a oder der Beitritt Portugals 
zum Allgemeinen Abkommen nach 
Absatz 10 Budistabe b erfolgt tür alle- 
einzelnen portugiesischen Zollgebiete 

(12) Vor seinem Beitrill zum Allge¬ 
meinen Abkommen nach Absatz 10 
Buchstabe b kann Portugal dessen vor¬ 
läufige Anwendung cinstellen; die 
Einstellung wird am sechzigsten Tag 
nach Eingang der schriftlichen Mittei¬ 
lung beim Geschüftsführenden Sekre¬ 
tär wirksam. 

(13) Der Geschäftsführcnde Sekretär 
übermittelt jeder Vertragspartei, Por- 
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lliis Prolin «jl, a noüticdtion ot each 
acceptance thereot pursuant io sub- 
paragraph (a) of paragraph 9, o! Ihe 
accession uf Portugal to the General 
Agreement pursuant to sub-paragiapli 
(b) o( paragraph 10, and of each notice 
or notification pursuant to sub-para- 
cjraplr (a) or |b) of paragraph 8, ol 
paragraph 10, or paragraph 12, to each 
contracting party, lo Portugal, to each 
other government which has nego- 
riatod du ring Ihe 19130—61 Tartif Con- 
tcrenee lor accession to the General 
Agreement, to the European Economic 
Coininunily, to each government which 
shall liave acceded provisionally to 
the General Agreement, and to each 
other government vvith respecl to 
which an Instrument establishing spe¬ 
cial lelations vvith the CONTRACT¬ 
ING PARTIES to the General Agree¬ 
ment shall Inne entered into force. 


DONE at Geneva this sixth day ot 
\pril one thousand nine hundied and 
sixty-tvvo, in a single copy in the 
English and Erench languages, botli 
texts being anthentic except as other- 
wise spec ilied vvith respert io the 
schedules annexed herein. 


For the 

COMMONWEALTH OF Al STR ALI A : 


I or Ihe REPl BLIC OF AUSTRIA: 


Foi Ihe KINGDOM OF BELGIt \1: 


For the t N1 FED STATES OE RRAZ1L: 


Foi llic' I MO\ OF BI RMA: 


For Ihe KIM,DOM OF CXMBODIA: 


I oi KANADA: 


I Ol CEYLON 


I m ihe REPUBLIK OT CHILE: 


Fm Hie RLPUBLIC OF l UBA: 


For Ihe L Z ELTIOSLOV AK SOCIALIST 
RFPUBLK 


fei die KINGDOM OF DEN MARK: 


tonne du present Protocole a chaque 
paitie c ontrac (ante, au Portugal, a 
ctiac)ue autre cjouv ernement cjui aura 
uegocie son accession a lAccord 
general au cours de la Conference 
tarifaire de 1960—61, a la Ccimmu- 
naute economique europeenne, a cha- 
c[ue gouvernemenl qui auia accede 
prov isoirement a LAccord general et 
a tont autre gouvernement pour le- 
cpiel un instrunient etablissant des 
relations speciaies avec les PARTIES 
CONTRACTANTES a LAccord general 
sc-ra entre en vigueur; il leur notifiera 
chaque acccption dudit Protocole con- 
lormement ä lalinea a| du para- 
graphe 9, Faccession du Portugal ä 
l Accord general conformemenl ä La- 
linea b) du paragraphe 10 et chaque 
notification ou avis signifies conforme¬ 
ment a lalinea a) ou b) du para¬ 
graphe 8, au paragraphe 10, ciu au 
paragraphe 12. 


I A1T a Geneve le six av ril mil neul 
c ent soixante-deux, en un seul exem- 
plaire en langues francaise et an- 
glaise, les deux textes faisant egale- 
ment toi, sauf indication du rcjntraire 
cm c e qiif c one erne les listes c i- jointes 


Poui le 

COMMONWEALTH D M SLR AL1F 


P .>11 c la REPUBLIK!! E D AI TRICHE: 


Pom le ROY AI ME DE BELGIQUE 


Pom les ETATS-UNIS DL' BRES1L: 


Pour LT MON BIRMANE: 


Pom Ic ROY AI ME 1)1 C AMBODGE 


Pour Ic- GAN \DA 


Pom ( EYLAN: 


Pom la KEPUBLIQUE DU CHILI 


Pour la REPL BLIQI'E DE CUBA: 


Pom la rEPUBLIQUE SOCLAHSTE 
TCHECOSLüVAQL'E: 


Pom le ROYAL ME DE DÄNEMARK 


lugal, jeder anderen Recjieiung, die 
aul der Zullkuiiferenz von I960—61 
über ihren Beitritt zum Allgemeinen 
Abkommen verhandelt hat, der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, je¬ 
der Regierung, die dem Allgemeinen 
Abkommen vorläufig beigetreten ist 
und jeder anderen Regierung, tur die 
eine Übereinkunft zur Herstellung be¬ 
sonderer Beziehungen zu den N ER- 
TRAGSPAKTEIEN des Allgemeinen 
Abkommens In Kraft getreten ist, un¬ 
verzüglich eine beglaubigte Abschiit! 
dieses Protokolls und notifiziert ihnen 
jede Annahme dieses Protokolls nach 
Absatz 9 Buchstabe a, den Beilrill Por¬ 
tugals zum Allgemeinen Abkommen 
nach Absatz 10 Buchstabe b und jede 
Mitteilung oder Notifikation nach Ab¬ 
satz 8 Buchstabe a oder b, Absatz 1h 
oder Absatz 12. 


GESCHEHEN zu Gent am 6. Apnl 
1962 in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei je¬ 
der Wortlaut gleichermaflen verbind¬ 
lich ist, soweit nicht für die diesem 
Protokoll beigefügten Listen etwas an¬ 
deres bestimmt ist 


fur den AUSTRALISCHEN BUND 


Tur die REPUBLIK OSTERRL1C 11 


f ür das KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON BR ASILIEN 


Tur die BIRMANISCHE UNION: 


Tür das 

KÖNIGREICH KAMBODSC HA: 


rur KANADA: 


Eur C EN LON: 


I ur die REPUBLIK CHILE, 


Tui die REPUBLIK KUBA 


Fur die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 


Tür das KÖNIGREICH DÄNEMARK 
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I II..- LH )\11\IC AN RCIHBLK 

I ..I M 1 . Ul ROI'L \\ ROM >MIC 
COMMUNITY: 

I ..i IIh- RUH BL.ir Ol riNLANI) 

[ (.i Ihe riilM I i RLPUBLIC: 

r<*t Ihe FEDERAL REIH iRLIC 
OT GCRMANV: 

Eoi GHANA 

Pur Ihe KINGDOM OP C.REECE 

n.i Ihe REIH BUG OF HAITI 

For INDIA: 

Foi llic REIH H L IC or IN DON LSI A : 

Fi.r ISRAEL 

Fm llic REIH 1 ULK OT ITALY: 

For JAPAN 

Foi ihf 

GR \ND DUCT CY OF LU XEMBURG: 

F"i llif FEDER \TIO\ OF MALAVA 

Foi Ihe 

KINGDOM Ol THE NETI lERLANDS 

For NEW ZEALAND 

For llip REPGBLIC OF NICARAGUA: 

Foi Ihe FEDERATION OF NIGERIA: 

For Ihe KINGDOM OF NORWAY: 

For PAKISTAN. 

For PERU: 

For the PORTUGUESC REPUBLIC 


Pol.i 1,1 REIH I5LIOI ! L Dt )MIMC A INI. : 

Polli l,i (OMMI NAHE 
FCONOMIOl F. I I ROPF.FNNI 

Poiii 1,1 rGPUBUOI I DL Fl N LAN DE 

Pom l„ KEPlßLlOl E I R ANt, AISL. 

Pom l.i REPUBLIOUE FCDCKALC 
D'ALLEM AG NE: 

Pom lc GHANA: 

Pom lf ROY AU MC DL ORCCL: 

Pom Ui REPUBLIOUE D HAITI: 

Pom I INDL: 

Pom l„ RePUBLIOI L. 0 INDONESIER 

Pom ISRAEL 

Pom 1,1 REPUBLIQUL D ITALIC: 

Pom lc JAPON 

Pom lc GR AND-DUCI iE 
DE LUXEMBOURG 

Pom l,i FEDERATION DF MAL.A1SIL 

Pom lc RO\ Al ML DES PAYS-BAS: 

Pom l.i NODY ELLE-Z El. AN DE: 

Pom l,i REPUßLIQl E DE NICARAGUA: 
Pom Id FEDERATION DE: NIGERIA: 

Pom lc ROYAUME DE NORYEGE 

Pom Io PAKISTAN: 

Pom lf PEROl . 

Poiir 1,1 RGPUBLIQULDU PORTUGAL: 


Fui die 

DOMlNIK.AMSGIIi; REIH BUK 

1 m die El ROPAISCI IE 
\\ I RI SGI LAFTSGCMCINSt HAI 1 : 

Fm dm REPUBLIK FINNLAND 

Fm die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Eui die 

BUNDLSREPl BLIK DEUTSC III.AND: 

Ern GHANA 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

Ein dip REPUBLIK HAITI 

Für INDIEN 

Fm die REPUBLIK INDONESIEN: 

Für ISRAEL 

Fm die ITALIENISCHE REPUBLIK 

Für JAPAN 

Für das 

GROSS!IERZOGTUM LUXEMBURG: 

Für den MALAIISCI IE.N BUND 

Für cids 

KONIC,REICH DER NIEDERLANDE: 

Eür NEUSEELAND 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 

Für die BUNDCSRLIH BLIK NIGERIA 

Für d,is KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für PAKISTAN: 

Für PERU: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 
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For the FEDERATION OF RHODESIA 
AND NYASALAND. 

For SIERRA LEONE: 

t 01 SOUTH AERICA: 

For the KINGDOM OF SU! DEN 

Für the SW ISS CONFEÜER A FION: 

For TANGANY IKA: 

Tor the REPl'BLIC OF TUNISIA: 

For the REPL'BLIC OF TURKEY: 

For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND. 

For the UNITED STATES OF 
AMERICA: 

For the REPl'BLIC OF URUGUAY: 


Pour Id FEDERATION DE LA 
RHODESIE ET Dt NYASSALAND: 

Pom io SIERRA LEONE: 

Pour I \FRIQI E Dl SUD 

Pom Io ROX Al Mi. DE St LDL. 

Pour l.i C()NFEDERATION Sl ISSL. 

Pour le r.ANGANYlKA: 

Pom la REPUBLIOUE IIMSIEWL 

Pour Id REPUBLIQUE DE TURQU1E. 

Pour Io ROYAUME-UN1 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D1RLANDE DU NORD: 

Pour los ETATS-UNIS D AMCKIQI L. 

Pour Id R£Pl BLIQUE D UlUiGI AY 


Tür die FÖDERATION 
RHODESIEN UND X (ASSALAND' 

Fm SIERRA LEONE: 

; m Sl DATRIKA: 

I ur .Ns K< )\l( .REH 11 S! HU EDEN 

f ui die s(_l 1U EIZERISU IE 

! ur TANG WllK.A 

I ui die REPUBLIK TUNESIEN: 

! ur die REPUBLIK TI RKEI■ 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
XON AMERIKA: 

Für die REPUBLIK URUGUAY: 
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Anlage A 
Annex A 
Annexe A 


Übereinkünfte zur Berichtigung, Ergänzung 
oder sonstigen Änderung des Allgemeinen Abkommens, 
wie es nach Absatz 2 Buchstabe a von Portugal anzuwenden ist 

Instruments Rectifying, Amending, Supplementing, 
or otherwise Modifying the General Agreement 
as it is to be applied by Portugal pursuant to Paragraph 2 (a) 

Instruments portanl rectitication, amendemenl, 
adjonction ou autre modification de l'Accord general, 
tel que doit rappliquer le Portugal conformement ä l alinea a) 


Protucol o! Prov isional Application, 
Genev«, 30 Oc (ober 1**47 155 l'NTS 
308 T. . 31(11; 

Protocul o! Rr-c litu dtions Havana, 
34 March 1 4H (82 1"\TS 2 ln 25); 


Proioco! \I.idi(\ mg Certain Prov i 
sinns. Havana 24 March 1048 (92 UMTS 
tf) fit 3<i| : 


Sj)t'< 'id! Plolnfol Mncllil IIKJ .Arliclc 
XIV, Ha\ana. 2 t March 1<UR (82 UNTS 
40 tu 


Special Prolocol Relaling to Arliclc- 
XXIV. Havana. 24 March 1948 (62 
UNTS 56 tu (tt>! 


Piuliuol Mochlvmg Part I and Vrticle 
XXIX Ocneva, 14 Seplembei l'UB 1138 
UNTS 334 tu 34.il; 


Proloud Modiiyincj Pari 11 and Ai- 
ticle XXVI, Genever 14 September 
1948 (62 l'NTS 80 to 1 11); 


Set und Prolocol ol Rec (die ations, 
Genev a, 14 September 1948 (62 l'NTS 
74 to 79) ; 

Prolocol Replacing Scheclule 1 
(Australia), Annecy, 1.3 August 1949 
(107 UNTS 84 to 3101; 

Protucol Replacing Scheclule VI 
(Ceylon), Annecv 13 August 1949 (1.38 
UNTS 347 to 3781; 


du paragraphe 2 


Protcuole portanl applnalion provi- 
soire, Genev <• 30 ot lobrr 1947 (Na 

lions Unies. Rururil de-s Traites, vn- 
lunie 55, pages 30!) a 316) 

Prolocolo de rec tifiralion, La ITa- 
vane, 24 mars 1948 (Nation-' Unies, 
Recueil des Trailes voluine 62, pages 3 
a 251 

Prolocolc ptu laut nuxlilii ation du 
rerlaines dispusiIion-.. La llavane. 24 
mars 1948 IX'.ilinn- ! nies Recueil des 
Trabes, voluine 62 pages 3| a 39) 

l’lnlocoll- special poilanl iiiocliliia 
1 mn de Tai In le XI \ La llavane, 24 
mars 1948 (Nations Unic-s, Recueil des 
Traites. Volume 62, p.iges II a 55) 

Proloiule spe; iaI portanl modificu- 
lion de larlicle XXIV, La llavane, 24 
mars 1948 (Nalioiis Unies, Recueil des 
T raites, Volume 62. pages 57 a 66) 

Protoc ole poilanl modification de- la 
Partie I et de l'dilule XXIX, Geneve, 
14 septembre 1!)48 iNntions Unies, Re- 
rueil des Traites. \oltime 1.38. pages 
335 ü 345) 

Prolocole porlant modilic ation de la 
Partie It el de l'artiele XXV I, Geneve. 
14 septembre 1948 (Nations Unies, Re- 
rupil des Traites voluine 62. pages 81 
a 111) 

Deuxiemc Prolocole de rec litic alion, 
Geneve, 14 septe-mbre 1948 (Nations 
Unies, Recueil des Traites voluine 62, 
pages 75 ii 79) 

Protocole porlant remplaeemont de 
la Liste I (Australie), Annecy, 13 aoüt 
1949 (Nalions Unies, Recueil des Trai- 
tes, voluine 107, pages 84 ä 310) 

Prolocole porlant remplacement ck- 
la Liste VT (Cevlan), Annecy, 13 aoüt 
1949 (Nation Unies, Recueil des Trai- 
los. voluine 138 pages 347 a 378) 


(Vbciscl/ung) 

Protokoll über die vorläufige An¬ 
wendung, Gent, ,80 Oktober 1947 (Ver- 
I icigssammlung der Vereinten Natio¬ 
nen, Bei. 55, S. 308 3I6| 

Rericlitigungsprolokoll Havanna. 
24. Mai/ 1948 (Vertragssuinniliinci der 

V N.. Bd. 62, S. 2 25) 

Protokoll /ui Änderung ein/cim-i 
Bc-sliinmungc-n, I lav ainia 21. Mar/ 1948 
|\ ertragssdinmlung der V N Bd (,J 
S 30 391 

Soiulerpiolokoll /ui .Andei'ung clc-s 
Artikels XIV, Havanna, 24. Mürz 1948 
(Vertragssammlunci dei V N,, Bd 62, 
S, 40 55| 

Soinlei protohol I /u Arlikc-l XXIV, 
Havanna, 24. Mai/ 1948 (Vertrags- 
saminlung dei V.N., Bd. 62. S. 56 66) 

Protokoll /ui Änderung des Teils I 
und des Artikels XXIX, Genf, 14 Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssainmlung der 
V.N., Bd. 138, S. .134—3451 

Protokoll zur Änderung des Teils II 
und des Artikels XXVI, Gent, 14. Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssammlung der 

V N . Bd. 62, S. 80—11t) 

Zweites Berichtigungsprotokoll, Genf, 
14. September 1948 (Vertragssainmlung 
der V.N.. Bd. 62, S. 74- 79) 

Protokoll zur Ersetzung der Liste I 
(Australien), Annecy, 13. August 1949 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 107, 
S. 84—310) 

Protokoll zur Ersetzung der Liste VI 
(Ceylon), Annecy, 13. August 1949 
(Vertragssammlung dei V.N., Bd. 138, 
■S. 347 37H| 
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Firsl Protocol ol Modifit titi<>ns. An¬ 
necy. 13 August 1040 (138 t \TS 783 
to ,W1; 

Thild Protocol ol Rot titu ut ums. \n- 
nt'tv, 13 August 1040 1107 1 NTS 113 
Io 1871; 

Annecy Protoml ul Tonus ul Acccs- 
sion, Annecy, 10 October 19)9 (02 
UNTS 133 to 480. 01 I NTS pus-im. 04 
(NFS 3 tu 4381: 

Fourth Protocol of Rot lilit uliuiis. 
Geneva, 7 April 1030 1 178 l NTS i'>H 
tu 40.51; 

Filth Prolotol tti Ret lilit iitiuiis, Tur- 
quav, 16 Ooiembi'r 1050 (107 UNTS 
365 io 3941; 

Torquav Protocol rorquav, 21 Apnl 
1951 (142 UNTS 34 Io 436, 143 to 146 
IINTS passim, 147 UNTS 162 In 789): 


Pi ist Pioturul nt Rerlilit ulions und 
Mutlilit ations tu Ihr Tests nt the Sched- 
ules, Genevti, 27 Otluber 1051 (176 

( VIS 2 In 787t 

First Prolotol ol Supplementen \ 
Concossions (South Alritd dilti Ger- 
nitiny), Goiievd, 27 Ot lobet 19.51 (171 
1 'NTS 316 to 1241: 

Set und l’rototol ol Ret lilit dlioiis 
and Modilit ations tu the Tests ol the 
Sthedules, Geneva, 8 Nuttunbei 19:52 
(321 (. NTS 245 Io 2661; 

Setoud l’rototol ot Supplementäre 
Cnncessions (Auslrid and Germany), 
Innsbiuck, 22 November 1952 (172 
UNTS 340 tu 3461; 

Thild Proloeol ol Ret tdit ations antl 
Modifications 1 1 > the Tests ol the Schetl- 
ules, Geneva, 24 Otloliei 1953 (321 
UNTS 266 Io 282|; 

Fourth Protocol ol Ret tiht ations and 
Modificaticms to the Annexes and to 
the Tests of the Schedules, Geneva, 
7 March 1955 |324 UNTS 700 tu 333); 


Proloeol Anlernling the Preamble 
and Parts II and 111, Geneva, 10 March 
1955 (278 UNTS 168 Io 24.5); 


Premier Pioloeulo portant muiliiica- 
1 ioll de FAtcord general, Annen 13 
aoüt 1949 (Nations Unies, Recueil tles 
Trabes, tulume 1 t8, pages 782—3971 

Truisieme Protutule de recliht ation 
An necy, 13 auül 1949 |Ndtiuns Unies. 
Recueil des Tiailes. vuliinie 107. pages 
112- .378) 

Protocole tl Atmet \ des condiliuns 
d atlhesion, Annecy 10 ocluhre 1949 
(Nations Unies, Recueil tles Tiailes. 
\olume62, pages 123 490; volume 63 

passim tulume 64, pages 3- 4781 

Quatrieine Prutucole de ret lilit ation, 
Geneve, i .ivril 1950 (Nations Unies, 
Recueil des T r. nies., volume 118. pages 
198- 465| 

C'inquieme Protocole de retlilita- 
tions, Torcpidt, 16 detembre 1950 |Na- 
hons Unies, Recueil des Trabes, vo- 
lume 167. pages 265 -294) 

Protot ule tle Torquay. 21 avnl 1951 
iNations Unies Recueil des Tiailes, 
volume 142, pages 74- 436; volumes 
143 a 146 passim, volume 147. pages 
I >9 380| 

Pieniiet Prolotule tle ret l du ations 
(>t modilit ations tles Listes Geneve, 
27 octobre 1951 (Nations Unies, Re- 

1 (teil des Tiailes volume 176. pages 

2 3871 

Premier Prolut ule tle t um essions 
atldilionnelles !Altique (Ul Sud et Al- 
lemagne). Geneve, 27 octobre 1951 
'Nations Unies, Recueil des Trailes, 
v aliimc I 11, pages 717 324| 

Deuxieme Protocole de ret tilicaliuns 
et modilit aliotts des Listes, Geneve, 
8 novembre 1952 (NaUons Unies. Re- 
t ueil tles Trailes, volume (21. pages 
2 4.5 — 266) 

Deuxieme Prolocoie de t ont essions 
atlditionnelles, Antriebe et Alleinagne, 
Innsbruck, 22 novembre 1952 (Nations 
Unies, Ret ueil des Trailes, volume 172, 
pages .341 .7461 

Tmisieme Prolotule de ret lilit ations 
et modilit ations des Listes, Geneve, 
24 octobre 1953 (Nations Unies, Re- 
t ueil tles Trailes. volume ,321 pages 
266- 282) 

Quulrieme Protocole tle rectitica- 
lions et modifications des annexes et 
des Listes, Geneve, 7 mars 1955 (Na- 
lions Unies, Recueil des Trailes, vo¬ 
lume 324. pages 701) 73.7) 


Protocole portant ainendemenl du 
Preambule et des Parties II e( III de 
l'Arcord general, Geneve, 10 mars 1955 
(Nations Unies, Recueil des Trailes, 
volume 278, pages 169 24,5) 


Listes Andei'ungsprotokoll, Xnnctv 
tl August 1949 (Vei tiagssamudumj 

<l<-i \ N 13(1. 138, S 182 - I'I7| 

Di dies Bunthligungsprotukuil, An¬ 
ne« v, 13. August 1949 (Vertragssainm- 
lunq dei \ N , Bd 107 S 312 787) 

Protokoll von Annecy übet die Bei- 
'nttsbedingungen, Annecy, 10. Okto¬ 
ber 1949 I Vertragssammlung der V.N , 
Rd. 62, S. 122-489 Bd 67 passim, 
Bd 64, S. 3 • 438) 

\ iertes BeridUigungsprotokoll, (ient, 
i April 1950 (Vertragssamiiilunt) der 
\ N. I3d 178, S 798 465) 

Fundes Beritlduiigsprohjkoll, Toi- 
quay, 16. Dezember 1950 (Vertrags- 
sammlung der V N , Bd 167, S. 265— 
294) 

Protokoll von Torquav, 21. April 1951 
(Vei 1 1 agssammlung dei V.N., Bd 142 
S- 34-436. Bd. 143 146 passim, Bd 

147 8 162 389)') 

Erstes Berichtigunys- und Änderungs¬ 
protokoll zu dcnZüll/.ugestündnisliston 
Genl,27 Oktober 1951 (Vertragssamm- 
lung der V.N. Bd 176, S. 2 387) ') 

Listes Protokoll über zusätzliche Zu- 
yestantlnisse (Sudalrika und Deutsdi- 
land). Gent, 27. Oktober 1951 (Ver- 
tragssdinmlumi der VN. Bd 131, S. 
716 324)') 

Zweites Betiditigunqs- und Ande- 
i ungsprotokoll zu den Zollzugeständ- 
nisiisten, Genf, 8. November 1952 (Ver- 
Iragssammlunq dei V.N. Bd. 721, S. 
245 266)’) 

Zweites Protokoll über zusätzlich«'Zu¬ 
geständnisse (Oslerreit.il und Deutsch¬ 
land), Innsbruck, 22. November 1952 
(Vertragssammlung der VN, Bd. 172, 
5 740 346p) 

Drilles Bencbtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Zollzugesländ- 
nislisten, Genf, 24. Oktober 1953 (Ver¬ 
tragssammlung dei V N , Bd. 721, S 
266--282)*) 

Viertes Berichtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Anlagen und 
zum Wortlaut der Zollzugesländnis- 
listen. Genf, 7. März. 1955 (Vertrags¬ 
sammlung der V.N , Bd. 324, S 300— 
.733) ■) 

Protokoll zur Änderung der Präam¬ 
bel und der Teile II und 111, Genf, 
10. Marz 1955 (Vertragssammlung der 
V.N. Bd. 278. S. 168 - 245)') 


l| RGBl. !«)5I 11 s. 173 
BGBl. 1952 II S. 729 
l| BGBl. 1952 II S. 427 
9 BGBl. 1953 II S. 266 
V) BGBl. 1953 II S. 259 
»| BGBl. 1954 II S 741 
9 BGBl 1956 II S 336 
s) BGBl 1957 II S. 621 
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Nr. 13 - 

Prolocol of Ti'rnis uf Accession of 
Japan, Gcnevd. 7 Juni’ 195.7 (220 UNTS 
104 Io 179 ). 

Plulolol ul Re< Irin allons Io tili’ 
Fronet» Toxi, Genova, 17 Inno 1957 
(273 UNTS 316 lo 332); 

Thinl Prolocol ul Supplementär» 
Concessions (Denmark and Federal 
Kepublic ol Ceiinany). Genova, 17 
.1 u 1 \ |OS) (270 1 MTS 293 ln 2'lCil; 


Fouitli Prolocol ol Supplementär» 
Conorssions (Föderal Republir of Ger- 
nuiny and Norway), Genova 1.7 luly 
10.7.7 1271) UNTS 207 ln 3001; 

Fiflli Prolorol of Supplomonlarv 
Conressions (Federal Republic of Ger¬ 
man» and Swoden), Genova 17 Jul» 
1077 (270 UNTS ,701 In .711): 


Prot es- Verbal nl Reclifii atiniis con- 
ccrning the Prolocol Amending Part 1 
and Articles XXIX and XXX, tho Pro- 
toeol Amending the Preamble and 
Paris II and 111 and the Protocol of 
Organizational Amendments, Genova, 
2 Deeombor 10.77 (278 UNTS 246 lo 
278) : 

Sixlli Prolocol of Supplementär» 
Conressions, Genova, 28 Mn» 19.36 
1244 In 241) UNTS passim); 

Sevenlli Prolocol of Supplementär» 
Ccmcessions (Austria and Federal Rc- 
public of Gevmanv), Bonn, 19 Februar» 
1977 (709 UNTS 364 lo 370); and 

Cighth Protocol of Supplementär» 
Conccssions (Cuba and United States), 
Havana, 20 Juno 19.77 (274 UNTS 322 
In 73! | 


Tut) clor Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


Protoroie de conditions d'accessicm 
du Japnn, Geneve, 7 juin 19.7.7 (Na- 
(ions Unies, Recueil des Traitös. vo- 
lume 220, pages 16.7—379) 

Protorole de rcctiliration du texle 
franyais, Geneve, 15 juin 195.7 (Na- 
lions Unies, Recueil dos Traitös. ui- 
lumo 273, pages 316 — 332) 

Troisiemo Protorole de rnnressions 
ciddilionnolk's [Köpubliquc föderale 
d'Allmagne et Dänemark). Geneve, 
15 juillut 195.3 (Nations Unies, Recueil 
des Trailes volunio 230, pages 292- 
296) 

Quatrieme Prolocole de coucessions 
additionnelles (Röpiiblicjuc föderale 
d'Allemagne el Norvege) Geneve, 13 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Trailes, volume 250, pages 297—300) 

Cinquieme Protocole de concessions 
additionnelles (Röpublique föderale 
d'Allemagne et Suede), Geneve, 15 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traitös, volume 2.30, pages 301 - 
311) 

Proces-verbal de rectification du 
Protocole porlant amendement de la 
Partie I et des articles XXIX et XXX, 
du Protocole portant amendement an 
Preambule et des Parties II et III, el 
du Protorole d'amendetnenl aux dispo- 
sitions organiques, Genüre, 3 decem- 
bre 1955 (Nations Unies, Recueil ries 
Traitös, volume 278, pages 247—258) 

Sixieme Protorole de concessions 
additionnelles, Geneve, 23 mai 1936 
(Nations Unies, Recueil des Traitös, 
volumes 244 a 246, passim) 

Seplieme Protocole de concessions 
additionnelles (Röpublique föderale 
d'Allemagne et Autriche), Bonn, 19 fe- 
vrier 19.37 (Nations Unies, Recueil des 
Traitös, volume 309, pages 3G5—370) 

Huitieme Protocole de concessions 
additionnelles (Cuba el Etats-Unis), La 
Havane. 20 juin 19.37 (Nations Unies, 
Recueil des Trailes volume 274, pages 
323—331) 


Protokoll über die Bedingungen tu; 
den Beilrill Japans, Gent, 7 Juni l'i.V» 
(Vorlragssnmnihing dei \ V Bil _’j;i 
S 164 379)") 

Protokoll zur Bei ii hl igung de~ li.u 
r.üsisclien Woillauls. Genl.15 Juni l>t>.> 
(Verlragssaminlung der VN Bi! 2 ’ i 
S. 316 332)'") 

Drilles Protokoll ubei zusat/luhc Zu¬ 
geständnisse (Dänemark und Blindes 
rcpublik Deutsdiland), Genl. 15 l.il 
1955 (\ erlragssammlumi dei V \ ! 

250, S. 293 2961") 

Viorles Protokoll iihei /iisälz 
liehe Zugeständnisse (Bundesiepublis 
Deutschland uml Norwegen). Gen! 
15. Juli 1955 (Vertragssammlung de- 
V.N., Bd. 250. S. 297 -300) '-') 

Fünftes Protokoll über zusätz¬ 
liche Zugeständnisse (Bundesiepublik 
Deutsdiland und Schweden) Gent 
15. Juli 1955 (Vorlragssammlunq de; 
V.N.. Bd 2.70, S. 301 311) l:l | 

Bei ichtigungsprolokoll zum Piolo- 
koll zur Änderung des Teils 1 und dei 
Artikel XXIX und XXX, zum Proto¬ 
koll zur Änderung der Präambel und 
der Teile II und III sowie zum Proto 
koll über Organisator isdir Änderun¬ 
gen, Genl. 3. Dezember 19.33 (Vortrags 
Sammlung der V N. Bd. 278. S 246 
2.78)") 

Sechstes Protokoll über /usul/liche 
Zugeständnisse. Genl. 23. Mai 191" 
(Vertragssammlung riet V N Bd. 24 1 - 
246, passim) '"’) 

Siebentes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Österreich und die 
Bundesrepublik Deutsdiland), Bonn 
19. Februar 1957 (Vertragssammlunn 
der V.N., Bd. 309, S. 364—37U| "') 

Achtes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Kuba und Vereinigte 
Staaten), Havanna, 20 Juni 1957 (Vei- 
tragssammlung der V.N Bd 274 S 
.322—331) ") 


»| BGBl. 11157 II S. 75 

10) BCißl. 1957 II S. 1285 

11) BGBl. 1956 !I S. 85.5 
1-') BGBl 1956 II S 865 
l=i| BGBl. 1956 II S. 875 
U) BGBl 1957 II S. 6>U 
!■’) BGBl. 1956 II S. 1091 
l») BGBl. 1959 II S. 519 
17) BGBl 19.58 11 S HU 
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Annex B 


Schedules of Taritf Concessions 
of present Contracting Parties and of Israel 


Annexe B 

Listes des Concessions tanfaires 
des parties contractantes actuelles et d'Israel 



Schedule V — Canada 

This sdiedule is authentic onlv in ihn 
Enylish and Frunth languages 

Part I — Most-Favoured-Nation Tariif 



Des.'i -iiihin >1 Ps-nhi* K 

R Pc 

• a lJutv 

10.5 b 

Oliv es, ripe, in biine . 

Free 

ex 109 

Aliuonds, sholled or not . 

T ree 

404 

Miinulactures ol corkwood or cork baik, 
n.o p., inclmling strips, shives, shells 
and washers ol cork . 

III p.c. 

4!M<1 

t oik shibs boartis, planks and tiles pio- 
iluced tioin cork Waste or granulated 
or qround ( ork . 

Free 

494 b 

Ciuk bloiks, boards, planks, slabs, lods 
oi lubes. produced from cork vvaste 
or Iroin granulated or ground cork, 
w heu lor use in Canadian manutac- 

1 u res . 

Free 

495 

Corks, nianutdc lured liom corkwood, 
nun' ihree-fourths of an incti in dia- 
iih'H 1 ) nieasured at the larger end .... 

per pound 

2 cts. 

496 

foiks, manufactured from corkwood. 
Ihree-loinths ol an inch and less in 
diaineter nieasured at tlie larger end 
per pound 

2 cts. 


Liste V —- Canada 

Souls les textos .iiujlciis **t trum,ajs de lu pi^• 1111 • Este 11 *!i* 


Premiere Partie — Tarif de !a Nation la plus favorisee 


Position 
«i 1 1 luiif j 

i 


. >« 

105 b 


En 


1 ranchise 

ex 109 


En 


11 - incliise 

' 

494 

Ailicles en cliene-liege ou eil econe de 
rhene-liege, n.d., v coinpris bandelet les, 
bouchons, coquilles et rondelles de 
liege . 

i 

10 |) c 

494 a 

F randlos, planches, inadiiers el caneaiix 
de liege produits avec des dediets de 
liege ou du liege gramile ou moulu . 

En 

1 ! i *i n« h ist* 

194 b 

Blues, planches. inadiiers, iranches, ti(|es 
ou lubes de liege, labriques avec des 
dechots de liege ou du liege gramile ou 
moulu et devant servil a des lins de 
labricalion au Canada . 

En 

1 1 am hise 

495 

Bouchons de liege de plus de iruis quciit-. 
de pouce de dinmetn*. niesiubs .ui gios 

1 

496 

Bouchons de hege de tiois quuits de 
pouce ot nioiiis de diutnötre. mesuies 
au <jrns bout . la livre 

1 


Par! II — Preferential Tariff 

N i 1 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 


N e <i n t 
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Anlage B 

Liste der Zollzugeständnisse der jetzigen Vertragsparteien 
und Israels 


(T'beisef/ungl 

Lisle V — Kanada 

AN verbindlich für diese Lisle gelten nur dei englische 
und der französische Wortlaut 


Teil I — Meistbegünstigungslarif 


Tarif- 

nummcr 

Wdii-iilu/.eif liiniiu; 

| 

y oii nii i / 

105 b 

Oliven, reif, in Salzlake . 1 

frei 

(»x 109 


frei 

494 

1 

Waren aus Kolk oder Korkrinde, a.n.g . 
einschließlich der Streifen, Splitter, 


Schalen und Unterlegscheiben aus Kork 

10"'* 

494 a 

Koiktafelu, -breiter, -dielen und -Hießen, 
aus Korkabicdl oder gekörntem oder 



gemahlenem Kork lierqostellt . 

frei 

494 b 

Korkblöckc, -bretlei, -laleln, -stabe mul 
-röhren, aus Korkabfall oder gekörn¬ 
tem oder gemahlenem Kork hergestelll, 
zur Verwendung in kanadischen Cr- 



Zeugnissen . 1 

frei 

495 

Stopfen, d u s Kork hergestellt, über 

3 4 Zoll im Durchmesser, am dickeren 



Ende gemessen . je Pfund 

2 cts. 

496 

Stopfen, aus Kork hergestellt, A 4 Zoll 
und weniger im Durchmossoi. am dik- 



keren Ende gemessen . je Pfund 

2 cts. 


Teil II — Präierenztaril 


e n I 1 a 11 1 
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Schedule XX — United States of America 

This schedule is aulhentic only in the English languaye 
C u st o ms Territory o t the United States 

Part I -— Most-Favored-Nation Tariff 

(See general notes at the end of this Schedule) 


P.tra- 

-K-t.T. 1 

Dt:stOption of prodiK ts 

Hi't't ol du ly 



A 1 

B 

718 (a) 

f ish, prepared or preserved in anv manner, when packed in oil or in oil 
and other substances: 

Sardines, valued over 30 Cents per pound (includiny weighl ul mime- 
diate Container): 

Neither skinned noi boned, and not smoked. 

Skinned or boned . . 

15” » ad val. 

27" » ad val. 

24 " ii ad val. 


Anchovies, valued over 9 cents per pound (including weighl ul mnne- 
diate Container) . 

13’ (i ad val 

12" .. ad \ al. 

7 .'16 

Benies, edible lexcept bcirberries): 

Oried, desiccated, or evaporated . 

2.25 c per 1b. 

2 i pei lb. 

709 

C'liiikpeas or (jarban/os, diied . 

! .6( pei Ib 

1 4 ( pei Ib. 

804 

IS I 1 

Still wines pioduced froin grapes, cuntainmy over 14 pcrrenl ol absolute 
akohol by volume (except sherry and except wines in < ontainers holdiny 
each not over 1 yalion, it entitled under reyulations of the United States 
Internal Revenue Service to a type designation which im Indes the name 
'Marsala“ and tf so desiynated on the approved Iahet) . 

Cork hark, t ut into -quares, < ubes, or quarters. 

Sl.12 per qal. 

7i per 1b 

S1 pei gal. 

h i pep Ib. 


Stoppers: 

Over ; i inch in diameter measured at Die largci end: 

Wholly or in chief value of natural cork bark . 

1 

12 > c pei !b 

20 ( per lb. 


VVhüilv or in chief value of artificial, composition, or < ompressed < mk ! 

9 ( per 1b. 

8 < per Ib. 


Not over '* » inch in diameter, measurocl at the larger end: 

Wholly or in chief value of natural cork bark . 

28 c per lb 

25 (. pei Ib. 


Wholly or in chief value ol artificial, composition, 01 romim-sMul <otk 1 

11 r per Ib 

10 <■ per lb. 

i -11 

Put lovaled or hnlluw < orks, (.omimmly or c ommercially known as shHI i ork^ 1 

b? 5 c pej lb 

bd < perlb. 

151! 

Perl'irateef <«>rk punholder cjripv . 

fsl 80 per lb. 

S1.60 per Ib 

1511 

Disks, vvüieis. and wusht rs, : i*. inch oi less in iimknoss, madc from natural 
cork bark . 

22.5 < per lb. 

20 < pei Ib. 

1511 

Cork, tomrnonly or cunnnercuilly known as artificial, t oinpoMitiuii, or c om-i 
prcssecl cork, in the rough and not furthtu udvanced than slabv blocks, 
planks, rods, sticks, or similar forrns.i 

d< prrlh 

8 < per lb 
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(Cbci 'td/ungi 


Liste XX — Vereinigte Staaten 

Als \ er'bimllich für diese Lisle gilt nur der englische Wortlaut 
Zollgebiet dev V e v einigten St a a 4 e n 

Teil 1 — Meislbegünstigungstarii 

iSiehe die allgemeinen Anmerkungen am Ende dieser Soilei 


VVtncnb' / < i Hl)i 


718 |a) 


7b<) 

804 


1 >1 1 
151 I 


1511 
1511 


Fisch, in beliebiger Weise /.übereilet oder haltbar gemacht, in Ol oder in Ol 
und anderen Stoffen eingelegt: 

Sardinen mit einem Wert von mehr als 10 Cent je Plund (einschließlich 
des Gewichtes der unmiltelbiiren Umschließungen): 

weder abgezogen noch entgrate! und mehl geraucheit . 

abgezogen oder entgrätet . 

\nthovis, mit einem Weil von mehr als 0 Cent |e Plund teiiiMhließlieh 
des Gewichts der unmittelbaren t mschlicBungon) . 

Etlhaie Beeren (ausgenommen Berberil/enl: 
gelrocknet, gedörrt oder evaporiert . |e Ib 


Kithererbseu, getmcknel 


|e !b 


Stille Weine, aus Weintrauben hergeslilll. mit einem \\ eingeislguhall. \o;i 
mehr als 14 Volumprozent (ausgenommen Sherry und ausgenommen Weine 
in Behältnissen mit einem Raumgehalt von nicht mehr als 1 Gallone, wenn 
sie nach den Bestimmungen des United States Bureau ul Internal Recenue 
zur Führung einer Typenbozcichniing berechtigt sind, die den Namen 
.Marsala’' einschließt, und wenn dieses auf dem zugelassencn Etikett 
kenntlich gemacht ist) . je Gal. 

Kolkrinde, in Quadrate. Wmlrl oder andere Vierecke geschnitten . ... je Ib 

Stopfen: 

mit einem Durchmesser, gemessen am slärkeicn Ende, um mehr als ! i Zoll 
ganz, oilei dem l lauplweri nach <ius natürlicher Korkrinde . je Ib 

ganz oder dem Hauptweit nach ans künstlichem, zusammengesetztem 
oder /nsammengepreßtem Kork . je Ib 

mit einem Durchmesser, gemessen am staiki u-u Ende, um nicht mehr als 
•• I Zull: 

ganz oder dein Hauptwort mich aus naturlichei Korkrinde . je Ib 

ganz oder dem Hauptwert muh aus kiinsiliihem. zusammengesetztem 
oder zusammengepreßlem Kork . je Ib 

Dunhbohi le odei liohle Kolken gewöhnlich i.ilt r handelsüblich als Schalen¬ 
kolken bekannt . je Ib 

Durchbohrte Koikgriflc für Federha Her. je Ib 

Scheiben, Plattrhen und Unterlegscheiben, jucht ulu i n. Zoll stark, aus 
natürlicher Korkrinde hergestellt . je lb 

Kork, gewöhnlich oder handelsüblich als künstlicher, zusammengesetzter 
oder /.usainmeiH|cpreß!er Kork bekannt, roh und nicht weiter bearbeitet 
als zu Platten, Blöcken, Planken. Stangen, Stinken oder ähnlichen formen 

. je lb 


15" \ ,\V 
27" .i v.W. 


S I 12 
7 r 


11 c 

b7,5 c 
S 1,80 


24 ” \ \V 

! 2 " <i \ W. 


2 c 
1 4 c 


$ ) 

6 c 
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Sdieciiiir \\ I 11.ii-ü Slolc' nt Amern et 



151 1 
(e nn i 

1511 

1 5 2 l *(d) 


t 520 l„i 

152h Id! 

1 52'* i,i i 


152h (a) 


('■rui.ml cjj amilated. er regia,'iiilaled, coik (not imJudiny clean. relinecl, 
puntied. yranulatecl oi ground rork. u eighinq not over 6 pountls per cubic 
tool ism ompressedi . 

Mamituc In res ultolly ot in dtiel value et < ork bark or cork, nol spetiallv 
piovidecl toi . 

\ 1 1 1 ( li '- lim ludiny labricsl. liyured ni plain. nidde on d Idee er net moehine, 
and provided toi in sub-division (-1J ot paragraph 1529 (d|, if wholly oi 
in einet value ot vegetable libei nlher than rotton . 


Note fmdl leierem, e in atty item 1529 (a) tu a numbered subdiviston ul 
1 paragraph 1529 (a| is tu the indicated subdivision ot the matter repre- 
scnling paragraph 1529 ja). Tarilf Act of 1930, as modified, as sei forth in 
the original editiou ui the puhlnation ot tlic United States Tarifl Com- 
niissiim entilled "United States Import Duties (1958)". 


Arlult-s (mcluding tabrics). otnameiitecl, piovided lur in subdivision |b| ot 
paragraph 1529 lat, if wholly oi in diief value ol vegetable über other than 
cotton lexcept slieets. piliowcases, damask napkins, and datnask table 
< loth.si . 


U'earing apparei provided toi in subdivision |9| ol paragraph 1.529 |al il 
wholly oi in diief value ot vegetable tiber other than cotton . 

Articles (iiithiding tabrics) uholly cir in patt ol atty prodttc l pro' ided lot in 
paragraph 1529 |a|, Tariff Act ot 1930: 

Provided tot in subdivision |12) oi paragraph 1529 (a). 

Articles other than vvearing apparei, in pari but nol wholly of hand- 
made lace and containing no machinemade product provided fnr in 
paragraph 1529 (a), Tariff Act of 1930; 

II none ol the lace is over 2 Inches wide lexiepl articles wholly 

oi in chiet value ol cotton) .. 

Other. valtied not over s 50 pei pound (excepl ailiiles wholly or in 
chiet value ol c otton) ... 

Piovided lor in subdivision |I3) ol paiayraph 1529 ja): 

Articles other than vvearing apparei, in pari ol handmade lace but 
containing a niachine-made product (other than lace) provided 
lor in paragraph 1529 (a), Tariff Acl of 1930, and wholly or in diief 
value of vegetable fiber other than cotton . 

Piovided tor in subdivision (I4| ol paragraph 1529 (a): 

Articles other than vvearing apparei, in part ot machine-made lace, 
and wholly or in chief value of vegetable tiber other than cotton . . 

Provided lor in subdivision (15| ot paragraph 1529 (a), and wholly or in 

chief value of vegetable fiber other than cotton (except vvearing apparell 

Piovided lor in subdivision |18J oi paragraph 1529 (a): 

Articles (other than vvearing apparei). and wholly oi ui chiel value of 
vegetable fiber other than cotton . 


Lace and lace articles, made bv band or on a braining, knitting, lace, or net 
maditne; 

Provided tor in subdiv ision [26] of paiagrapli 1529 (a). and wholly oi in 
cliiei value ol vegetable tiber other than cotton . 



4(1" M ad v al 


4(1" n <ici val. 

40" « ad val. 


40" ii ad v al 
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Liste XX Vereinigte Staate? 


noch 

Hl 1 


( )(a) 


>29 ia) 


1 >29 |a) 


529 (a) 


Kork, gemahlen, gekörnt oder wieilergekörnt lausyenonimen reiner, gerei¬ 
nigter, vei [einerlei-, gekörnter oder gemahlener Kork, mit einem Gewicht 
l)is zu »i Phmd je KuhiktuH ungepreßt) . je Ib 


oder dein I iaupt\ 


Kork ri nde < »der Kork n.b.g. 


Villen lei lisch 1 leh i k !i C'.ewebe], auch gemustert, aut einer Spitzen- udej 
Wl/maseInno hergestelll und in Unterabsatz 14j des Paragraphen 1 3 29 (a) 
((('ininiit, ganz oder dem Maiiptwert mich aus anderen Pllan/enfasern aK 
Banmw olle . 

iiinterkmnj: Ein in den Tai itstellen 1.520 (aj dieses Teils enthaltener Hin¬ 
weis auf einen numerierten Unterabsatz des Paragraphen 1:329 (a) bezieht 
sich aut die Unterteilung des Paragraphen 1529 (a) des Tariff Act 1930 in 
der gellenden Fassung, wie sie sich aus dem Original ergibt, das von der 
US Tariff Commission untei dem Titel „United Stales Import Duties f 19.38)" 
veröffentlicht worden ist. 

V'aren (einschließlich Gewebe), \ erziel l. in Unlcrahsatz |b| des IMragraphen 
H29 l<i| genannt, ganz oder dem Hauptwerl nach aus anderen Pllan/on- 
hisern als Baumwolle {ausgenommen Bettlaken und Kissenbcz.rtge. Damast- 
servielloii und Damasliisehtücher) . 


KleidungsstiK ke, m I hilerabsa!/ J9| des Paragiapiteii 1.329 |a| genannt 
oder dem I lauptueit nach aus anderen Pflanzenfasern als Baumwolle 


Waren |einschliebli<li Gewebe), die ganz odei teilweise aus einem der in 
Paiagraph 1:529 (a) des T<iritf \< I 1930 genannten Erzeugnisse bestehem: 

in Unterahsalz |12j des Paiagraphen 1329 fa) gemannt. 

Waren, ausgenommen Kleidungsstücke', teilweise ahei nicht ganz aus 
handgearbeite'tev Spitze, ohne eim>n in Paragraph 1:329 tat des Taiin 
\( ! 19.30 genanntem maschincngeaibciteteu Teil: 

solenn keine der Spitzen mehl aN 2 Zoll breit ist (ausgenommen 
Erzeugnisse ganz oder dem Uauplwerl nach aus Baumwolle) .. 

andere, mit einem Werl von nicht mehr als 8 .50 je Pfund laus- 
genommen Erzeugnisse' ganz oele'i dem Uauplwerl nach aus 
Baumwolle) . 

in I hiteiabscdz [I3| des Paragraphen I >29 |a) genannt: 

Waren, ausgenommen Kleieliingsslueke, teilweise' aus handgeuibeilelei 
Spitze 1 , <ibc*i t'iiien in Paragraph 1:329 (a) des Taritl Act 1930 ge¬ 
nannten masdiinengeferfigten Teil (ausgenoimmm Spitze) enthaltend 
und ganz odei dem Haupt weit nach aus anderen Pilanzemfasorn als 
Baumwolle . 

in Unterabsat/ |14j des Paragraphen 1329 tat genannt: 

Waren, ausgenommen Kleidungsstücke, teilweise 1 aus maschinengear- 
beitetor Spitze und ganz, och'r dem Uauplwerl nach aus anderen 
Pflanzenfasern als Baumwolle . 

in Unterabsatz (13J des Paragraphen 1.529 fa) genannt, ganz, oder dem 

Hauptwort nach aus anderen Pflanzenfasern als Baumwolle (ausgenom¬ 
men Kleidungsstücke') . 

m I'nteiabsatz |I8| des Paragraphen 1529 (a| genannt: 

Waren {ausgenommen Kleidungsstücke), ganz och'r dem Hauptwort 
nach aus anderen Pflanzenlasern als Baumwolle . 


Spitzen und Waren aus Spitzen, handgeiertigt oder auf einer Liecht-, Wirk-. 
Spitzen- oek'r Netzmaschine hergeslellt: 

in Unterabsatz |26j des Paragraphen 1.529 (a) genannt, ganz, oder dem 
Uauplwerl muh aus anderen Plianzenfasern als Baumwolle. 
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Sdieduie \X Unilud Males ul Ameiic a 



l'20(a) l’im ulcd lui in -i;bcii\ i—i->n |27| ul ]>utetc;icipli T>29 In), und hui v\boll\ | 

(ronl ur in duel valne ul tuiiun op utliei teqelahle lihei 

Ou’i 2 nidies ui(iu and \alued r,u; cner Süd pc> pimud .^ 4 >" « ud \ <il. 40“ „ ,tri val. 

Notutel 2 nidies " n u. -1 i " ■. .nt \ «II 4* • u -t<l \ ii 1. 

1 iJ'M.ij \ eiis and veilinys. not niade un a lall 1 oi net nuidline. pimided lui in sub- 

ditision [29) ol paragraph 1429 lul, and wholly ur in chiof \d!ue ut veqe- 
Uible filier olher thiin <ul|nn .. r >tr'» ud \ al 

1429 |b| I landkerdiiels, wholly or in pari ul Idee, diul hdiulkerehiels embioidered 
(whelher witli a plain or fancy initial, monograin, or otherwise, and 
whelher or not Ute embroidery is cm a scalloped edge), lamboured, appli- 
cpied, or front which ihredds hdve been omitted, drawn, pundted, or cut, 
and witli (lireads introduced after weaving lo finish or ornamenl die open- 
work, not inoluding one rmv ol straighl hemstitdiing adjoining Ute hem, 
all the foregoing, finished or unlinished. ul whateter material minposod: 

Wholly or in diiel value of c cgetdble über other than colton, containiiig 
handmade laee oi embroidered oi ornamenled in any pari by hand, 
and made willi handmade oi hand mlled hems, m valued over 70 cents 

pur du/en . - .. . ... 3,6 c eadi and 3.2 c eadi and 

36"i> ad val. 32 '"u ad val. 

YV bullt ur in duel \ alueof ra \ un ur ul Inn s\ nllietk loxtilc 

I 

Valued nol over 7(1 (ent-, per du/en 

Made uilli hand rulled ui handmade hems. 18t eadi and I l>< eaeh and 

18" ii ad val. 10" u ad val. 

Valued over 70 Cents pei du/en . . 1.8c eadi and 1.6c eadi and 

18" n ad val. 10" » ad val, 

1435 Paris ol tishiug rods, linished ui unlinished. nol specially pmeided Im . 30"nad\al 


Part II — Preferential Tarif! 
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Liste XX Vereinigte Stadien 



B 


noch) 


1 529 d 


1 ',29 Id) 


I >29 (!>) 


Ir. tjiilcrubsalz |27| des Paragraphen 1529 (a| tjendnnl, nicht ganz oder 
dem Hauptwort nach aus Baumwolle oder anderen Ptlanzenfasern her- 
gestellt: 


nicht als 2 Zoll breit und mit einem Wert je Plund von nicht mehl 

als S 50 . 

nicht mehr als 2 Zoll breit . 


45" o v.W. 
45" ii v.W. 


40" » v.W. 
40" ii v W. 


Schleier und Schleierstotte, nicht aut einer Spitzen- oder NeUmaschine her- 
gestellt, in Unterabsalz [29] des Paragraphen 1529 (a) genannt, ganz oder 
dem Hauptwort nach aus anderen Pflanzenfasern ats Baumwolle . 


W. 


I'asc heul lieber, ganz oder teilweise aus Spitzen, und bestickte Taschentücher 
[gleichviel, ob mit einem einfachen oder Phuntasiebuchstaben, -mono- 
gramm oder anderswie und auch mit Stickerei aut einem ausgezackten 
Rand) tambouriert, appliziert oder solche, bei denen Faden ausgelassen, 
ausgezogen, ausgestanzt oder ausgeschnitten sind und Faden nach dein 
Weben zur Ausstattung oder Verzierung in die Durchbrucharbeit einge¬ 
zogen werden, nicht inbegriffen eine Reibe Hohlsaum entlang des Saumes; 
idle diese auch unfertig und aus beliebigem Material; 

ganz oder dem Hauptwort nach aus anderen Pflanzenfasern als Baum¬ 
wolle, handgeferligte Spitze enthaltend oder bestickt oder an belie¬ 
biger Stelle mit der Hand verziert, und mit handgeferligtem oder 
handgerolllem Saum oder mit einem Werl von mehr als 70 Cent je 

Dutzend . je Stück 

und 

ganz oder dem Hauptwort nach aus Kunstseide oder anderen syntheti¬ 
schen oder künstlichen Spinnstoffen: 

mit einem Wert von nicht mehr als 70 Cent je Dutzend: 

mit handgerolllem oder handgefertigtem Saum . je Stück 

und 


3,6 c 

36" ,i v.W. 


1,8 c 

18" o v.W. 


3,2 c 


32" n v.W. 


1,6 c 

16 11 1 , v.W. 


mit einem Werl von mein als 7n Cent |e Dutzend 


je Stuck 
und 


1,8c 

18"ii v.W. 


1,6 c 

16" '.. v W. 


1535 


Teile viril Angelruten, auch unfertig, n h g 


30“ 


v.W. 


Teil fl — Präferenztarif 
entfallt 










1342 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 


General Notes 

1. The provisions of Ihis Scheüule are subject to the pertinent noles appoanng nt the end ol Sehedule 
XX (Geneva-1947) annexed to the General Agreement on Tariffx and Trade, us authenticated at Genova 
an October JO, 1947. 

2. Subjett to the provisions oi the Protocol for the Accession ot Portugal to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said General Agreement, and to the provisions of 
section 350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Acl of 1930, the rates sperified in the rate eolumns in this Sehedule 
will become effective as follows: 

(a) Rates in Column A will become initially effective on the date the comessions on Ute product or 
produtts concerned enter inlo force pursuant to the provisions ol the above-mentioncd Protocol 
to the General Agreement. Rates in Column B will become initially effective in each case upon the 
e.xpiration of a full period of one \ear alter the related rate in Column A becamc initialh 1 effective. 
A rate shall be considered as becoming initially effective as indicated above even though such rate 
retlects no change in rate ol dutv, and notwithstanding dutv on tho product or products concerned is 
temporarily suspended. 

|bt For the purposes of subpaiagraph (a) above, the phrase “lull period ot one year" means a period 
or periods aggregating one year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action Ihereunder, a higher rate of dutv is being 
applied. 

3. In case ot an\ cüiference between the treatment prescribed for a product in this Sehedule and the 
tieatment prescribed for the same product in ans prior Sehedule XX to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, the treatment prescribed in this Sehedule shall represent the prevailing Obligation of the 
United States toi the purposes ot Artirle II ot the said General Agreement. 


Sehedule XLII — Israel 

This sdu-dule is duthentic onh tho Englisli language 

Part I — Mosl-Favoured-Nation Tariü 


Di-“vC i ijition 


of plodiU K 


Reit« ■ 


<il duty 


478 


W ooden and timber maiiulactures, n.e.s. 

ex: wood prepared for citrus cases lor export . 


exempl 


Pari II — Preferenlial Tarif! 


Nil 
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Allgemeine Anmerkungen 

1. Die Bes!immungen dieser Liste unterliegen den einschlägigen Bemerkungen dm Ende der Liste XX (Genf 
1?)-I7| im Anhang des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens, so wie sie am .'10. Oktober 19-17 in Gent 
im Protokoll wiedergegeben worden sind. 

2. Gemäß den Bestimmungen des Protokolls über den Beitritt Portugals zum Allgemeinen Zoll- und llan- 
delsabkommen, der einschlägigen Bestimmungen dieses Abkommens und den Vorschriften des Abschnitts 
.'>50 fct) (4) (Bl und IC) des Tarilf Ar t 1930 treten die Zollsätze in den Spalten dieser Liste wie folgt in Krall: 

(a) Dir> Zollsätze der Spalte A treten eistinalig an dem Tage in Kraft, an dem die Zugeständnisse lür die 
betreuende Ware oder betreffenden Waren nach den Bestimmungen ries oben erwähnten Protokolls 
zum Allgemeinen Abkommen in Kraft treten. Die Zollsätze der Spalte B treten erstmalig in jedem 
falle nach Abi,ml einer vollen Zeitspanne von einem Jahr mit dem Tage in Kraft, an dem der ent¬ 
sprechende Zollsatz in Spalte A erstmalig in Krall getreten ist. Ein Zollsatz gilt im Sinne des Yoislelien- 
den als erstmalig in Kraft getreten, auch wenn dieser Zollsatz keine Änderung des bestehenden Zoll¬ 
satzes bedeutet und auch wenn der Zoll für die belreflcnde Ware oder die betreuenden Waren zeitweilig 
aufgehoben ist. 

|b) Im Sinne des Untcrabsal/.cs (a) bedeutet der Ausdruck .eine volle Zeitspanne von einem Jahr eine Zeit¬ 
spanne' oder Zeitspannen, die sich auf ein Jahr belauft oder belauten, nicht gerechnet die Zeit, in der nach, 
erstmaligem Inkrafttreten eines Zollsatzes aut Grund der Gesetzgebung der Vereinigten Staaten oder 
unter dieser Gesetzgebung getroffener Maßnahmen ein höherer Zollsatz, angewendet worden ist. 

3. Bei Unterschieden zwischen der Behandlung, die in dieser Liste für ein Erzeugnis vorgesehen ist. 
und der Behandlung, die für dasselbe Erzeugnis in einer früheren Liste XX zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen vorgesehen ist, soll die Behandlung, die in dieser Liste vorgesehen ist, die' gehende 
Verpflichtung der Vereinigten Staaten im Sinne des Artikels 11 dieses Allgemeinen Abkommens darstel- 
len. 


(I bei sei/uuet 

Liste XLII — Israel 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meisthegünstigungsfarif 


Tunt minimer 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


478 


Erzeugnisse aus Roh- und Bauholz, anderweit nicht genannt, ex: Holz lür 
Behälter für Zitrusfrüchte, die zur Ausfuhr bestimmt sind 


frei 


Teil II — Präferenzfarif 


entfallt 
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Annex C 

Schedule of Tariff Concessions of Portugal 

Annexe C 

Liste des concessions tarifaires du Portugal 


Liste XLIV — Portugal 

Seu! le texte francais de la presente liste tait Im 
T e r r i t o i r e Douanier E u r o p e e n de Portugal 

Premiere Partie — Tarif de la Nation ia plus favorisee 



03,01 Poissons frais (\ivnnts on inortst. relrigetes ou congeles: 

03 Monte . 

03.02 Poissons simpletnenl sales ou eit sautnure secltes ou luntes: 

01 Monte sechee .. 

11.08 Amidons et fecules, inultne 

ex 02 Amidons et fecules . 

12.01 Graines et Iruils oleagineux. meine ttmtasses: 

ex 01 Graines d’arartiides . 

ex 01 Graines de 1 in .| 

1.1.07 Huiles vegetale.s fixes lluides ou tont tetes, brutes. epttrees tut talliitees j 

06 Uttile de lin .i 

ex 15 08 Huiles animales ou \egetales cuites, oxydees, deshydratees. sultuiees sind-, 

Hees, standolisees ou autrement modifiees: 

1 Itnie de lin ..: 

ts 10 Arides gras mdustriels; huiles at ides de lalhnage; altools gras mdus'neN 

Acides gras industriels- 

02 Stearine . 

ex 10.05 Crustaces, niollusques et toqutllages. prepares ou consetxes 

Calntats en conserve. 

25 03 Souires de toute espece, a rexclusion du soufte sublime, du smilie pret ipite 

et du soufre eolloidal: 

0t en poudre ou en canons . 

02 non denotnmes . 

2.5 12 Tetres d'infusoires, larines siliceuses lossiles et aut res lerres siltceuses atta- 

logues (tels que kieselguhr, tripolite et diatomite) d une densite apparente 
inferieure ou egale a 1, meine calcinees . 

2701 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides similatres obtenues a 

partir de la houille: 

01 Houilles non preparees . 


K »-Pi 

K *00 

K 2 St io .5" 

e.xemptiot: 
T SftSOO 


K 1 St ui 


k IS 50 5 

k aStm 


T01SI2 5 
T 2 4 S 4 5 5 


K S10 


T 7*00 
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Anlage C 

Liste der Zollzugeständnisse Portugals 


Liste XLIV — Portugal 

Als verbindlich iür diese Lisle gill nur der französische Wortlaut 
Portugiesisches Hoheitsgebiet in Europa 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


\Ydreitl)(/..i< hnunt) 


(Übersetzung) 




ex 1)1 
ex 01 


rische, lebend oder nichtleitend, frisch, gekühlt oder gefroren: 

Kabeljau . Kg 

Tische, einfach gesalzen oder in Lake, gedorrt oder geräuchert: 

Kabeljau, gedörrt . kg 

Staike und Stärkemehl; Inulin: 

Släike und Stärkemehl . kg 

OKaalen und ölhaltige Erlichte, auch zei kleinert: 

Erdnüsse . 

Leinsaat . Tonne 

Telle pllan/liche Oie und Pllanzenlette roh. gereinigt oder raffiniert: 

Leinöl . kg 

Tierische oder pllanzliche öle, gekocht, oxydiert, dohydratisiert, geschwefelt, 
geblasen, Standöle oder anders modifizierte öle: 

Leinöl . kg 

Technische Fettsäuren; saure öle aus dei Raffination; technische Fettalkohole: 
technische Fettsäuren: 

Stearin . kg 

Kieh.xlicre und Weichtiere, /.übereilet oder haltbar gemacht: Tintenfischkon- 
sercen . kg 

Scliwelel, mit Ausnahme des sublimieiten Schwefels des gelallten Schwefels 
und des kolloiden Schwefels: 

gemahlen oder in Stangen . Tonne 

anderer . Tonne 

Infusorienerde, kieselsaures Fossilienmehl und andere ähnliche Kieselerden 
(wie Kieselgur, Tripel und Diatomeenerde) mit einem Schüttgewicht von 
1 oder weniger, auch gebrannt . kg 

Steinkohle; Sn inkohlenliiiketts und ähnliche aus Steinkohle gewonnene loste 
Brennstoffe: 

Steinkohle', nicht bearbeitet . Tonne 


I) JO 


0 6(1 


Irei 

60,00 


0 , 8.6 


>" "*) 


1,00 


VW») 


fl, 00 


bl, 12 ■ .6" „*) 
24, J.5 i 6 " I, *) 


0,16 


7,00 
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Liste XLIV Portugal 


VitKßim 

(in saus 


Oi--njr!.ilHHi <les [ttndmls 


2/ ob Ciiimlicms de hoinllo, de liynite du de tourbe et untres goudrons mineiuux 

\ compris les goudrons mmeraux etetes et les goudrons minernux j 

2708 Brei et < nke de brui de qoudrnn de honille nu dautres (jmiilmus niineroux 

Ul Bi'tti . 

27.12 V.tseline . 

28 (Kt Curbone (non de (ja/ de petrole ou carbon black noirs d'acetylt ne. noirs 

antliraceniques et Bittres noirs de futnee) . 

28 411 Phosphites, hypophosphilo-. et phosphutes: 

Phosphates de calcium: 

04 Importes autrement . 

28 42 Carbonates et percarbonales. y compris Ie carboiictle danummium du < om- 

nterce contenant du cnrbdmate d'ammonium: 

06 Corbonates de magnesium . 

28 4b Borates ct perborales: 

01 de xodium . 

20.01 llydrocarbures: 

05 non denonnnes .. 

20.02 Dem es halogenes des hydrocarbures: 

ex 09 riuoroform, Fluorchloroetlianes et Cltlot olluorometlianes. 

20 14 Monoaeides, leurs anhydrides, halogenures, peroxvdes et peia. ides; lenrs 

derives halogenes, sulfones, nitres, nitroses: 

05 Acide slearique . 

22 Produits pour la parfumerie . 

ex 20 44 Xutres composes organo-mineraux: 

Tetraethyle et tetramdthyle de plomb . 

20.27 Laclones et lactamcs; sultonex et sultames: 

02 Produits pour la parfumerie . 

29.42 Alcalotdes vegetaux, nalurels ou reproduits par Synthese, leurs sels. leuis 

ethers, leurs esters et autres derives: 

04 Cafeine et ses derives . 

80.02 Serums d animaux ou de personnes immunises; vaccins microbiens. toxines, 

cultures de micro-organismes (y compris les ferments, mais a l'exelusion 
des levures) et autres produits similaires . 

ex 20.04 Otiates, gazes, bandes et articles analogues (tels que pansements, sparadraps 

et sinapismes) impregnes ou recouverts de substances pharmareutiques 
ou conditionnes pour le vente au detail, ä des fins medicales ou chirurgi- 
cales, autres que les produits vises par la note 3 du Chapitre |a I exr Op¬ 
tion des sparadraps) . 

tu.05 Autres prepaidtionx et articles pharmareutiques: 

ex 01 Catguts et autres ligatures steriles pour sutures chirurgiciales, laminaites 
steriles et hemostatiques resorbables steriles, utilises en Chirurgie (i. 
l'exception de catgut . 

32.08 Pigments, opacifiants et Couleurs prepares, compositions vitrifiables, lustres 

liquides et preparations similaires, pour la ceramique, temaillerie ou la 
verrerie; engobes; dritte de verre et autres verres sous forme de poudre, 
de grenailles, de lamelles ou de flocons: 

03 Produits no i denommes .. 


1278110 

I 25S00 7" „ * 

K 1 SlIO 

(PB) K S 29 

K 1 £>). ' 

K S ill 

K S 2< i 

12 "... 

6 " 

K 185(1 :>" ’ 

5 “ .. ■ 5 11 .. • 

10" 

K 20840 7 11 i, * 

K ItlftOO 7',* 

K 2 tsno 

K C.Sou 

(PHI k tsp. 
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Liste AL.IV Poitucjal 


■er aus Steinkohle, Braunkohle oder Torf und andere Mineralteere, ein- 
siMieHiKh der li'ilvveise deslillierU'n und der wiedenjewoiinenen Teere 

Tonn e 


ihknhle aus SteinkohU'iifeei odei anderen Mmeralteen*n: 


Tonne 

• ■ Ml 


Kohlenstoff fP(droleumruft, Ar etylenruß, \nlhra(enruß und anderer Lam- 
penruß) . kg Rohgewicht 


Phosphile, Mypophosphite und Phosphat* 


04 


in ande 


\\ « 


•ingeliend 


ky 


Kciibonnle und IVi Karbonate, einschließlich des handelsüblichen Ammonium- 
I koibonats injI einem Gehalt an Ammoniumkarbamat: 

06 | Md(|nesjumkdrl)oiidl . kt) 

| Boi,ilc und Peiborale: 

des Natriums. kcj 

Kohlrnnusserstolle: 

andere . 


Hu lugenden vale der Kob len Wasserstelle: 

Flnoiotorm, Fhiorchlorälhan und Chorlluot nudlian 


Fmbusige Sduren, ihre Anhydride. I lalogenide, IVtoxyde und Poisuureii; duv 
Halogen-, Sulto-, Nitro- und Nitrosoderivdte 

Stearinsäure . kg 

Erzeugnisse iiir die Riechmillelindiisl rie . 


Andere organisch-anorganische Vetl)indungen: Tetiuäthylblei und Telru- 
mellivlblei . 


Loklone und Laktdine, Sullone und Sultdine 
Erzeugnisse iiir die Riediindlelimiust i ie 


Natürliche oder synthetische pllan/.liche Mkoloide, ihre Sdlze, Allier. Ester 
und anderen Derivate: 

Kidlein und seine Derivate. kg 

Sera von immunisierten Tieren odei Menschen; Antimikrobensera, anti- 
toxische Sera; Mikrobenkuituren (einschließlich der Fermente, aber aus¬ 
schließlich der Hefen] und ähnliche Erzeugnisse .. kg 

Verbandstoffe iVVatte), Gaze, Binden und ähnliches Verbandmaterial (wie 
abgepaßte Verbände, Pflaster zum Heilgebrauch und Senfpflaster), mit 
pharmazeutischen Stoffen getränkt oder belegt, oder in Aufmachungen für 
den Em/cdverkauf zu medizinischen oder chirurgischen Zwecken, ausge¬ 
nommen die in der Vorbemerkung ;t zu Kapitel ,'iO erwähnten Erzeugnisse 
(mit Ausnahme der Heftpflaster) . kg 

Andere pharmazeutische Zubereitungen und Waren: 

Katgul und andere sterilisierte chirurgische Nähmittel, sterilisierte Lami- 
narien und sterilisierte blutstillende Watten zum chirurgischen Gebrauch 
(mit Ausnahme von Katgut) . kg 

Zubereilelo Pigmente“, zubereitete Trübungsmittel und zubcreilcle Farben, 
Schmelzglasuren, flüssige Glanzmittel lind ähnliche Zubereitungen für die 
keramische, Glas- und Emailleindustrie; Engoben; Glasfritte und anderes 
Glas in Polin von Pulver, Granalien. Schuppen oder Flocken: 

andere Fr"Zeugnisse . kg Rohgewichl 


0,20 
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Pnl lugal 


1 

PomIkh: 
du l.iril | 

L>h»l(|lUlliOU de- piOllUiT*- | 


XI Oj 

Huiles essentielles fdelerpenees on non), liquides ou coik ieU"*. et n 


02 

nun denommes . 

■>"» 5 “ ■■ * 


(Juldünes [\ compris celles presentees eil leuilles decoupees de tonne <anec 



ou rectanciulaiie, meine ouvrees en surface ou rolorees) el leurs derives,- 



eolles d os, de peaux, de nerfs, de tendons el similaires el collo" dt- jmis- 



sons; iehtyorolle solide: 


01 

Gelalines et louis deines . 

K 0 X 411 

25.04 

Peptones et autres matieres pruteiques et leurs derives; pnudre de peau, 



Iraitee ou non au chrome: 


01 

Peplones . 

K <lSb(l 

25.05 

Dextrines, amirinns el ferules sokibles ou torrelies; tolles damidou ou de 



fecule: 


01 

Dextrines; umidons el letules solubles ou torrelies . 

K (Soll 5 11 n* 

:i7 02 

Pellicules sensibilisees, non impressionnees, perfotees ou non, en rouleuux 



ou en bandes: 


01 

pour cippiireils pholographiques. 

K 12X00 

02 

poui cippureils einematographiques . 

K 24X00 

37.00 

Papiers, cartes et tissus scnsibtlises, non impressionnes ou impressionnes. 



mais non developpes: 


02 

Arlirles non denommes . 

K 12X00 

27.07 

Autres lilms einematographiques impressiones et deseloppes, niuets ou toni- 



portanl ä la fois l'enregistreinent de limage et du son, negatifs ou positits: 


03 

Films einematographiques non denommes .. 

1PRl K 220X00 

38.02 

Nons d origine animale (noir dos, noir divoire. eti l. \ tompris |e noir 



animal epuise ... 

6",. V33 

38.14 

Preparalions antidetonantes, inhibiteurs d'oxydalion, additils peplisants, 



ameliorants de viscosite, additils antirorrosits el autres additils prepaves 



similaires pour huiles minerales: 


01 

Additils pour huiles minerales lourdes . 

2.5 " « 

02 

Preparalions non denontmeos . 

5 “ i, 

38 10 

Milieus de itilture prepares pour le developpemenl des mic.io-oryanismos . . 

10" O 

40.02 

( duuldiuiK s synthetiques, y compris Ir latex synlhetique, slabilisi- ou non, 



li»( tice pour caoutchouc derive des huiles . 

exempt lon 

40.00 

Tubes et luyaux en caoutdiont vulcanise non durci: 


01 

Renforces de lils de toute nature, de tissus ou de passementerie . 

K i.'SJÜOO 

02 

Non renforces . 

K 23X00 

47.02 

Dechets de papier, de carte et de tartoni vieux ouvrages de papier, de (arte 



el de carton exclusivement utilisables pour la fabrication du papier . 

exompf ion 

48 21 

Autres ouvrages en pate a papier, papier, carte, carton ou ouate de cellu- 



lose: 


01 

Carles pour machines ä statistiques . 

K S80 

40. Kl 

Calenclriers de tous genres en papier ou carton y compris les blocs de ca- 



lendriers ä etfeuiller . 

K 48X00 

50.02 

Soie qrege (non moulinee) . 

K 1 tiSOO 5" .. * 

50.04 

Fils de soie non conditionnes pour la vente au detail: 


02 

Non denommes . 

K lfiÄOO 5" 0* 
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l.l-lc \ll\ 


11 m 

02 

is ii i 

01 

15 1)4 

01 

15 05 

01 

17.02 

01 

02 

!7 114 

02 

17.07 

03 

18.02 

18.14 

01 

02 

38.16 

40.02 

40.00 

01 

02 

47.02 

48 21 

01 

49.10 

50.02 

50.04 

02 




\lheiisdic Olc oiuili li-i pcn! i ei gcmadill lliissiy uilot lest; Rpstnuidc" 
andere . 

Gelatine idiic.li m qiindi a l is< hcn oller ieilileikiijen Blattern. ciuili <m der 
Oberilm lic bearbeitet oder yetarbt) und ilue Derivate; Leim aus Knochen 
ILiiilei’ Seimen, I lechsen und deriileuLeu. I isddeiui: 1 Idiisenblase: 


(ii'iuline und ihre Derivate . kg 

Peptone leid .imlei e Li i\ cißstol te ihre Dcmale llnutpulvei, auch diromierl- 

Peptone . kl) 

Dexlmn ioslidie odm ijenelele Sterke, Klebslollc aus Starke: 

Dcxliine, löbliche oclei gerostete Sluike . kg 


Lichlemfilintllirhe 1 iltne, in Rollen odei Sireilen cindi gelocht. nicht beliditei 


INI pllotey I aphlsl Ile \pp<n,itc . .kg 

Inr kineimiloriiciphisrlie Apparate . kg 


l.idileniplindlidie Papieie. K.Ilions 0(1(1 (leuche auch Irelldllel, mdit enl- 
u ickelt: 

nudele I 1 Zeugnisse . kg 

Andere k inemalny I aphisdie I Urne, irelldllel und enluiikell. Sniiiiinlilme oder 
Tonfilme. Negative oder Positive: 

rindere kineiiinlorirnphisdre Filme.kytvvnkl Gevvidill 

Tierisdies Schwarz |z. B. Bemschu nr/ mul f llcnheinsdiw arzl. diidt ausqe- 
biniuhl . 

\nhklojdin11lei \nl iox ydcinlien, \nliyunis. V iskosilatsverbesserei -\nli- 
kon'osiv ciddinv es und ähnliche Additives I ii r Mineralöle: 

\rlilili\es tu■ sth\vere Mmernlöle. . 

nndere Erzeugnisse . 

Zubereilele Niihrboden Uli Mikrobiologie .. 

Sythelisdier Kautschuk, einschließlich des synthelisdien Lnlex, auch stabili¬ 
sier!; künstlicher, aus letten Oien gewonnener Kciulsdmk . 


Rohre und Schlauche aus vulkanisiertem VVeichkcinlsduik: 

mit Faden aller Art. Geweben oder Posamenten verstärkt . kg 

nicht verstärkt . kg 


Papieidbicille und Pappablalle: Papierwaren und Pappvvaren, alt, nur zur 
Papiprherslellung verwendbar . 

Andere Waren aus Papiermasse, Papier, Karlon. Pappe odei Zellstoffwatte: 


Karten tut statistische Maschinen . kg 

Kalenden aller All aus Papier, Karlon odei Pappe, einschließlich der Abreiß¬ 
blöcke . kg 

Rohseide, nictil ge/wirnl . kg 

Seidengarne, nicht in Aufmachungen für den Em/.elverkaul: 

andere . kg 


6,40 


9.60 


1,0(1 )" u *) 


12,00 

24,00 


12 00 


220.(10 


Ii*« •>"«*) 


2,5" et 
5“ c. 

10" , 


frei 


13,00 

23,00 


frei 


0,80 


48.00 

16,00 S",,*) 


16.00 5 "..*) 
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Port mjiil 


02 


I ]|> de bouiic di 
Non ilenoinim” 


Iscliappe) non conditionnes pour | a vonlo <ui detail; 


fils de solo, boiiuo <lo soio (schuppe) et de dcchefs do Ikhiiio de soio (bour- 
rollei enurliliunnos poin la \onteau detail: 

1)2 ! Non ileiniiniiids . 


Tissiis do 


I)' 


do soio (sälappe) 


Pils do Obres loxlilos synllioliquos ol arlditiellos (ontiiuios. 
ilds pour la \ onto all detail: 
do fibrös loxlilos arldu udlos: 

03, simples, dun liiro ogal ou siiporioui a ! 100 doniors . 

04 1 non ilbiinnimds ... 


I ds de id'ios loxlilos swiiIn tiipios ol artiiuielles continues, conditionnes 
l pou! In \ pico au liolail 

02 do libros loxlilos synlhetiques . 

do iiliros loxlilos a rl i t i < iollos . 


Tis 


libros loxlilos sviiHiotiquos ol artifir tolles continues (v rnmpn 
s do immolils ou di- lamos dos n" .51.01 ou .51.021: 


Colon ui in,: 
non 1(0111 


Pils rk‘ tibies loxlilos s vn I hot iquos et artilkielles disconlmues lou do döchols 
do fibrös loxlilos ~ vn I hot iquos et artifir iollos) non r oiiditioniios pour In 
\ on to au rhda 11 : 

do tiliios loxl'los sxnilioliques .-. 


lapis a pouils nouos ou onroulos, meine (onleotionnds 

do soio ou do libros ic-xlili's svntlietiquos ot arlilu iollos . 

Andres lapis. meine r onlor llonnes; tissus dits Kelim ou Kiliin, Sdiumaeks 
ou Sournak. Karaiiianh 1 *‘i smtilaires, meine confer 1 ionnes 

do ..Io | hios -oxlilos syntlieliques et artifir iollos . 

Velours, peludios, tissiis bnurles el lissus de ctienillo. a I exr lusicni des 
arlicles des n" 5508 et 58.05: 

de soio . 


de tibres loxlilos synlhetiques et artiticielles 


Kubonerie et rubdiis saus Haine en bis ou tibres parallehsos el ent olles 
iboldtu s), a Pexrlusion des arlicles du n". 58.06: 

Rubelnorio de soie . 

Ruhunerio do libros textiles syntlieliques el arlilir ielles . 


Teiles ol tissiis ,i nnulles nouoos |tllel|. unis: 

02 do tibres loxlilos synlhetiques et artifir iellt“ 


Tulh's, lulles-bobinots et lissus a mailles nouees (tilot). laconnos, denlellob 
la la tuetanique ou ti la main| en pieces, en bandos ou on motifs: 

de fibrös loxlilos syntlieliques el artifir ielles .. 


Mouolioirs ol podiolles: 

do soio ou do libros textiles synlhetiques et ailitir ielles 


K IbStlO ■ 5" 


K 16*00 5" u» 

(PR| K 440*00 ■ 5" 


K 17*00 ■ 5" 
K 25S00 5" 


K 1(>SOO 5" 
K 25800 5" 


(PR| K 3‘ioSiio 


K 450*0(1 
K 400*00 


K 465*00 - 5" ti ’ 
K 300.800 5",.* 


K 3738(1(1 5" 


K 373*00 
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Liste Xl.l V 


öo.do 

> 1 . 0 ! 


02 


Schappeseidc'ngurui', nicht 11 i AulmarIllingen Ihr den Einzelverkauf 
andere . kg 

Seidengarn, Schappeseidenyai n und Bum rctI cm idengarn, in \utni.n Lungen 

lur dun Einzelverkauf: 

andere . kg 

Gewebe eiu> Seide udei Sdiuppeseide . kci (wirk! ('< wuiil} 

hTinstseidengame aus endlosen Spinnfaden iriiht in Aiilmurhiinger tm den 
Einzeh erkauf: 

aus künstlichen Spinnfäden: 

einfach, von 1100 den. oder darüber . kg 

andere . kg 


Aufmachungen lur den Eii 


Kunstseidengarne aus endlosen Spinnladen. 

Zielverkauf: 

aus synthetischer Spinnmasse . kg 

eius künstlicher Spinnmasse . kg 

Gewebe aus Kunslseide (synthetischen oder künstlichen endlosen Spinn¬ 
fäden), einschließlich tlei Gewebe aus Monodien oder Streifen dei TeiiiIiii 
50.01 oder 51.021: 

andere Gewebe . kg (wirkt Gewühlt 

BEiumwolle, weder gekrempelt noch gekämmt: 
nicht gefärbt . kg 

Garne aus synthetischen oder künstlichen, nicht endlosen Spinnfasern (oder 
aus Abfällen von synthetischen oder künstlichen Spinnfasern! nicht in 
Aufmachungen für den Ein/elvorkauf: 

aus synthetischen Fasern . kg 

Geknüpfte Teppiche, als Meterware oder Icrtiygostelll: 
aus Seide oder aus .synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 

Andere Teppiche, als Meterware oder fertiggestellt; Kelim oder Kiinn, Sc.hu- 
mak oder Sumak, Karamanie und ähnlich hergeslellte Gewebe, als Meter¬ 
ware oder fertiggestellt: 

ans Seide oder aus synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 

Samt und Plüsch, Schlingengewebe und Chenillegewebe, mit Ausnahme der 
Gewebe der Tarifnr. 55.08 und 58.05: 

aus Seide . kg 

aus synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . . kg 

Bänder, mit Ausnahme von Waren der Tarifnr. 53.06, und parallel gelegte und 
geklebte Garne oder Spinnstoffe: 

Bändpr aus Seide . kg 

Bänder aus synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 

Tülle und Netzstoffe, ungemustert: 

aus synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 

Tülle, Bnbinetgardinenstoffe und Netzstoffe, gemustert; Spitzen (hand- oder 
maschinengefertigt) als Meterware, in Bändern oder als Einzelstücke: 

Eins synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 

Taschentücher: 

Ein- Seide mlei .ms synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen . kg 


16,00 
.1 10,011 


16,00 

25.01) 


450,00 5" 

400,00 5" 


46.4,00 

390.00 


373,00 
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Buiulesqeselzbliilt luhtgang I9f>7. Teil II 


Leu \ I\ 


01 

70,i:: 

01 

74 01 

02 

03 

04 

70.07 

84 Ob 

ox02 

Hl 10 

02 

84 12 

84 1 3 

01 

02 

Hi 19 

01 

H4 23 

01 

02 


Poi I ugjt 


Chales, echaipes, loulards, c adie-nez ladie-ml, muidilk's. volle- ol voileltes 
et articles similaires: 

do soit- im do (ihres lexliles synlhetiques ol ai tilieiolles . 

Objets on volle pom Io semte de lii lable de Id (iiisme do la loildio 
pour !e tniieou, loniemeTitalion des appaitomonts ou usaqes similaires a 
l'exclusinn dos artieles du n n 70.19: 

eil veno a bas ineltkienl do dilatalinn . 

Mattes de i uiv re; < uiv re Imil o m v i o pinn allnidCio et ( ui vio alfiiidl; dediets 
et debris de oiiiv re: 

Cuiv re bi ul. 

Pour allinage . 

Affine pai ptocede llieiini(|ue ou elei trulytique a plus de 99". 

Non deitonime . 

Accessoire- de luv aulerio on <■ Iuminiuni |ia( cords, cuudes. joinls, niandions, 
brides eto.) . 

Moteuis a oxplosion ou d i ombiislion interne, a pistons: 

Moteurs: 

non denuinmes: 

d une puissance ecjale ou mfoiieure a 25 kW moteurs do ptopulsion 
pmu baleaux. amo\ ihles du type liors-bord . 

Pompes, nioto-ponipes et luibo-potiipos pour liquides, y coinpris les pompes 
non mecaniques et les pompes dislributrices comporlani un disposilil 
mesureur; elevateurs ci liquides (a godels ei similairosl: 

Pompes, moto-pompes ei lurbo-pompes: 

pour iiislallalions d iriiqation pai armsaqp lal . 

Groupps pour le (oiiditioiuiemeiil de l au i ompi miaut leunis eil un seid 
corps un ventilateur a nioiein p| des disposilifs propres a meditier la 
tempern tu re et I humidite . 

Materiel, madiines el appareils pour la piodmlion du hoid, >• e([uipment 
electrique ou autre: 

Appareils montes sur un sol le lunnmin ou ave« eleineuls interdcpen- 
dants, pour armoires Inqoriliques . 

Armoires el auties meubles nnpoifcs a\ec leurs appareils tiigoriliques 
respectifs: 

Pesaiil lusqu'a 200 kq pieie . 

Machines el appareils servanl ii neltoyer el ä seclier les bouteilles el aulres 
recipients; a remplir, fermer, etiqueter el capsuler les bouteilles, boites, 
sacs el aulres conlenants; a empaqueler et emballer les liiarchandises; 
appareils a gazeifioi les boissons, appareils a laver la vaiselle: 


Appareils ii laver et sedioi la vaisselle . 

Machines el appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de terrassement, 
d excav ation ou de lorage du sol (pelles mecaniques, niveleuses et niadu- 
nes d'excavation de tous les types); sonnettes de battage; chasseneige, 
autres que les voitures chasse-neige du n°. 87.03: 

Excavatours . 

Niveleuses . 


11 i ' 1 : I 


K 010*00 5” 


K <)$0(l 

exeinption 
2,4" o 

IPB) K 82 

K 24800 

6“ 


K SbO 


12 “ ii 


K (Soll 


K (iS«» 


K 12S00 


1,5* o 
K $40 
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Liste XLIV — Portugal 


Waronbrzeidinunq 


Zollsatz 


Schals, Hals- oder Schultertücher, Cachenez, Mantillen, Schleier und ähn¬ 
liche Waren: 

aus Seide oder aus synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen .... kg 

Glaswaren zur Verwendung bei Tisch, in der Küche, bei der Toilette, im 
Büro, zum Ausscbmücken von Wohnungen und zu ähnlichen Zwecken, 
mit Ausnahme der Waren der Tarifnr. 70.19: 

aus Glas mit niedrigem Ausdehnungskoeffizienten . kg 

Kupfermatte; Rohkupfer (Kupfer zum Raffinieren, raffiniertes Kupfer); Bear¬ 
beitungsabfälle und Schrott, aus Kupfer: 

Rohkupfer: 

zum Raffinieren . 

auf thermischem oder elektrolytischen Wege raffiniertes Kupfer mit 
mehr als 99% Kupfergehalt . 

anderes . kg (Rohgewicht) 

Rohrverbindungsstücke aus Aluminium (wie Nippel, Kniestücke, Kupplun¬ 
gen, Muffen und Flanschen) . kg 

Kolben Verbrennungsmotoren: 

Motoren: 

andere: 

mit einer Leistung von 25 kW oder weniger; Schiffsantriebsmotoren, 
abnehmbar, Typ Außenbordmotoren. 


Pumpen, Motorpumpen und Turbinenpumpen für Flüssigkeiten, einschließlich 
der nichtmechanischen Pumpen und der Ausgabepumpen mit Flüssig¬ 
keitsmesser; Hebewerkzeuge für Flüssigkeiten (für Teer und dergleichen): 


Pumpen, Motorpumpen und Turbinenpumpen: 
zur Einrichtung von Besprengungsanlagen (a) 


kg 


Klimaanlagen, die in einem gemeinsamen Gehäuse einen motorbetriebenen 
Ventilator und Vorrichtungen zum Ändern der Temperatur und Feuchtig¬ 
keit enthalten . 


Material, Maschinen und Apprate zur Kälteerzeugung, auch mit elektrischer 
Ausrüstung: 

Apparate für Kühlschränke, wenn sie mit diesen auf einer gemeinsamen 
Grundplatte montiert sind oder in fester Verbindung mit ihnen 
stehen . kg 

Schränke und andere Möbel, die zusammen mit dem dazugehörigen 
Kälteerzeugungsapparate eingeführt werden: 

im Stückgewicht bis zu 200 kg . kg 

Maschinen und Apparate zum Reinigen und Trocknen von Flaschen und 
anderen Behältern; Maschinen und Apparate zum Füllen, Verschließen, 
Etikettieren und Verkapseln von Flaschen, Büchsen, Säcken und anderen 
Behältern; Maschinen und Apparate zum Verpacken und zur Aufmachung 
von Waren; Apparate zum Versetzen von Getränken und Kohlensäure; 
Geschirrspülapparate: 

Geschirrspül- und Geschirrtrockenapparate . kg 

Ortsfeste und bewegliche Maschinen, Apparate und Geräte zum Aufschütten, 
Abtragen, Ausschachten und Durchbohren des Bodens (Löffelbagger, Nivel- 
liermaschinen und Bagger jeder Art); Rammen; Schneeräumer, mit Aus¬ 
nahme der Schneeräumfahrzeuge der Tarifnr. 87,03: 

Bagger . 

Nivelliermaschinen . kg 


610,00 5 % *) 


6,00 


frei 


2,4°/« 

0,20 

24,00 


6 »/» 


0,60 


12 % 


1,00 

6,00 


12,00 


1,5% 

0,40 
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Liste XLIV — Portugal 


Position 
du tarif 


Ddsicpuition dos produits 


Droit 


84,34 

01 

06 

84.36 

01 

02 

84.49 

01 

84 51 

02 

85.06 

ex 02 

85.08 

ex 02 


85.15 


ex 01 

85.18 

02 

ex 87.01 

90.02 

90.19 


Machines a torulre et a Composer les caracteres-, mathines, appareils et 
malernd de clicherie, de Stereotypie et similaires; caracteres d’imprimerie, 
cliches, piandies, cyliiulres et autres Organes iniprimants; pierres litho- 
graphiaues, planches et cyliiulres prepares pour les arts graphiques (pla¬ 
nes, grenes, polis, etc.): 

Machines et appareils . 

Parties et pieces dcltaduies de machines et d’appareils: 

Matrices graphic|ues pour machines ä composer . 

Mascliines et appareils pour le filage (cxlrusion) des matieres textiles synthe- 
liquos et aitificielles; machines et appareils pour la preparation cles 
matieres textiles; machines et metiers pour la filalure et le retordaeje; 
machines a bobiner (y compns les canetieres), mouliner et devider: 

Assembleuses, continues a fiter, metiers ä retordre et canetieres . 

Machines et appareils non denommes . 

Outils et madiines-outils pneumatiques ou ä moteur autre qu cdectrique 
incorpore, pour emploi a la nniin; 

Outi Is et machines-outils . 

Machines a eenre ne comportant pas de dispositif de totalisation; inaclunes 
a authentiliei les cheques: 

Machines ä authentifier les cheques . 

Appareils electromecaniques (a moteur incorpore) ä usnge domestic[ue: 
Destrui teurs de dechets alimentaires . 

Appareils et dispositifs electriques d'allumage et de demarrage pour moteurs 
| explosion ou a comlmstion interne (tels que magnetos, clynamos-magne- 
tos, bobines d'allumage, bougies d'alhimage et de chauftaye et demai- 
reurs); generatrices (dynamos) ct conjoncteurs-disjoncteurs utilises avec 
ces moteurs: 

Bougies et bobines d'allumage . 

Appareils de transmission et de reception pour la radio-telephonie et la 
radio-telegruphie; appareils d'emission et de reception pour la radio- 
diffusion et appareils de television, y compris les recepteurs combines 
avec un phonographe et les appareils de prise de vues pour la television; 
appareils de radiucjuidacje, de iadiocletection, de radiosondage et de 
radiutelecommancie: 

Appareils de reception pour la radiodiffusion pesant plus de 5 kg piece 


Condensateurs electriques fixes, variabels ou ajustables; 

Fixes: 

pesant plus de 500 kg piece . 

Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils: 

Tracteurs monteis sur chenilles . 

Lentilles, prismes, miroirs et autres clements d'optique en toutes matieres, 
niontes, pour Instruments et appareils, ä l'exclusion des articles de 1 es- 
pece, en verre, non travailles optiguenient . 

Appareils d'orthopedie (y compris les ceintures medico-chirurgicales); 
articles et appareils de prothese dentaire, oculaire ou autre; appareils 
pour faciliter Faudition cles sourds; articles et appareils pour fractures 
[attelles, gouttieres et similaires): 


5 "/o 

K 12?00 


24 11 /» 

14.4 °/o 

5 °/o 

K 32$00 

K 20-300 

K 10.$00 

25 'Vo + 5 " o * 

12 "/o 

K ?60 

10.4 °,'o 


02 


Appareils pour faciliter l audition des sourds 


K 24$00 
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Liste XLIV — Portugal 


Tarihuirnmer 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


84.34 


01 

06 

84.36 

01 

02 

84.49 

01 

84.51 

02 

85.06 

ex 02 

85.08 


ex 02 


85.15 


ex 01 


Maschinen zum Schriftgießen oder Schriltsetzen; Maschinen. Apparate und 
Geräte zum Herstellen von Matrizen, Stereos und dergleichen; Druck¬ 
typen, Matrizen, Druckplatten Zylinder und andere Druckformen; zu 
graphischen Zwecken zugerichtete (geglättete, gekörnte, polierte usw.) 
Lilhographiesteine, Platten und Walzen; 

Maschinen und Apparate . 

Teile von Maschinen und Apparaten: 

graphische Matrizen für Setzmaschinen . kg 

Maschinen und Apparate zur Herstellung (Ausziehen) von Faden aus synthe¬ 
tischen oder künstlichen Spinnstoffen; Maschinen und Apparate für die 
Aufbereitung von Spinnstoffen; Maschinen zum Spinnen und Zwirnen; 
Maschinen zum Spulen (einschließlich der Wickelmaschinen), zum Abspu¬ 
len und zum Wickeln: 

Anlegemaschinen, Spinnmaschinen, Vorspinn- und Wickelmaschinen . . 

andere Maschinen und Apparate . 

Von Hand zu führende und mit Druckluft oder eingebautem nicbtolekIri¬ 
schem Motor betriebene Werkzeuge und Werkzeugmaschinen: 

Werkzeuge und Werkzeugmaschinen . 

Schreibmaschinen ohne Rechenwerk; Schecksicherungsmaschinen: 


Schecksicherungsmaschinen . kg 

Elektromechanische Haushaltsgeräte, mit eingebautem Motor; 

Apparate zum Vernichten von NahrungsmiUelablaUen . kg 


Elektrische Zündapparate und Zündvorrichtungen und Anlasser für Kolben¬ 
verbrennungsmotoren (wie Magnetzünder, Lichtmagnetzünder, Zündspulen, 
Zündkerzen und Glühkerzen sowie Anlaßmotoren); Lichtmaschinen (Dyna¬ 
mos) und Lade- oder Rückslromschalter, wie sie bei diesen Motoren ge¬ 
braucht werden: 

Zündkerzen und -spulen . kg 

Sende- und Empfangsgeräte für den Funksprech- oder Funktelegraphie¬ 
verkehr; Sende- und Empfangsgeräte für Rundtunk und Fernsehen, ein¬ 
schließlich der mit Tonwiedergabegeräten kombinierten Empfänger und 
der Fernsehaufnahmegeräte; Geräte für Funknavigalion, Funkortung, 
Funklotung und Funksteuerung: 


Rundfunkempfangsgeräte im Gewicht von mehr als 5 kg je Stück 


Elektrische Kondensatoren (Fest-, Dreh- oder Regelkondensatoren): 
Festkondensatoren: 

im Stückgewicht von mehr als 500 kg . 

Zugmaschinen, auch mit Seilwinden: 

Raupenschlepper . kg 

Linsen, Prismen, Spiegel und andere optische Elemente, gefaßt, für Instru¬ 
mente und Apparate (nit Ausnahme der optischen Elemente aus Glas, op¬ 
tisch nicht bearbeitet) . 


5 0 o 


12,00 


24 »/» 
14,4"'« 


5 V« 


32,00 

20,00 


10,00 


25»'« + 5 n o*) 


12 «'s 


0,60 


10,4»'o 


90.19 


Orthopädische Apparate, einschließlich der medizinisch-chirurgischen Gürtel; 
Vorrichtungen und andere Erzeugnisse zum Gebrauch als Zahnprothesen, 
Aucjcnprolhesen und andere Prothesen; Schwerhörigenapparate; Apparate 
und andere Gegenstände zur Behandlung von Knochenbrüchen (Schienen, 
Schutzreifen und dergleichen); 

Schwerhörigenapparate. 


02 


24,00 
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Liste XLIV — Portugal 


Position 
du tdrif 


Desitjndtion des pioduits 


90.26 


Compteurs de gaz, de liquides et d'electi icite, y compris les compteurs de 
production, de contröle et d etatonnage: 


04 


Compteurs d'autres fluides 


98.05 


Crayons (y compris les crayons d'ardoise), mines, paslels et tusains; craies 
a ecrire et ä dessiner, craies de tailleurs et craies de billards: 


01 


Craies 


K 10.$00 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 

Neant 


Notes: 

Les taux additionnels de 5°/o marques avec le signe* sont calcules sur les valeuis des droits indiques 
et pas sur les valeurs des mardiandises. 

(a) —Ne rentrent sous cette sous-position que les motopompes faisant partie dinstallations d'irrigation 
par arrosage. Lc materiel Importe sous le rouvert de !a presente sous-position ne pourra recevoir une 
destination differente pendant une periodo de 6 ans, Les infractions seront ptmies cumme tentalive 
d'eluder le paiement des dioits dus d'apres les sous-positions 84.10.03, 84.10.04 ou 8-1.10.05, seien 
le cas. 
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Liste XL1V — Portugal 


T.mfnumiiirr 1 W«»icnhr/eichMin<j ZolUdtz 


90.26 Gas-, Flussigkeits- und Elcktrizitätszahler, (ür Verbrauch und Produktion, 

einschließlich Prüf- und Eichzähler: 

04 für andere Flüssigkeiten.kg 10,00 

98.05 Bleistifte (einschließlich Kohlenstifte, Schiefergrilfel und Pastellstifte); 

Minen und Zeichenkohle,- Schreib- und Zeichenkreide, Sdtneiderkreide und 
Billardkreide: 

01 Kreide . 24*/» 


Teil II — Präferenztarif 
entfällt 


Anmerkungen 

Die mit *) bezeichneten Zuschläge von 5 4 /o werden vom Betrag der angegebenen Zölle und nicht vom 
Warenwert berechnet.. 

(a) Unter diese Position fallen nur Motorpumpen, die Teile einer Besprengungsanlage bilden. Das nach 
dieser Tarifnutnmer verzollte Material darf während der Dauer von 6 Jahren keiner anderen Verwen¬ 
dung zugeführt werden. Zuwiderhandlungen werden als Hinterziehung der Zölle der Tarifnrn, 84.10.03, 
84.10.04 oder 84 10.05, je nach Lage des Falles, bestraft. 
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Annex D 

Schedule of Tariff Concessions 
of the European Economic Community 


Annexe D 

Liste des Concessions Tarifaires 
de la communaute Economique europeenne 


Liste XL — Communaute ficonomique Europeenne 

Seul le texte lrancais de U presente liste fait toi 

Premiere Partie — Tarii de la Nation la plus favorisee 


Position 
du tarif 

Desiijr.ution des produits 

Droit 

03.03 

Crustares, mollusquos et coquillagcs (meme separes de leur carapace ou 
coquille), frais (vivants ou morts), refrigeres, congeles, sedies, sales ou 
eil saumure; crustaces non decortiques, simplement cuits ä l'eau: 

B. Mollusques et coquillages: 

I, 1 luitres: 



a) Huitres plates nc pesant pas plus de 40 g la piece . 

exemption 


b) autres . 

18"'o 

08.01 

Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, avocats, goyaves, noix de 
coco, noix du Bresil, noix de cajou (d'acajou ou d'anacarde), frais ou 
secs, avec ou saus coques: 

12°/© 

08.05 

Fiuits a roques (autres que ceux du n 08.01), frais ou secs, meme Sans 
leurs coques ou decortiques: 


15.04 

A. Amandes . 

Graisses et huiles de poissons et de mammiferes marins, meine raffinees: 

A. Huiles de foies de poissons: 

7 °/o 

15.07 

I. de fletan . 

Huiles vcgetales fixes, fluides ou concretes, brutes, epurees ou raffinees: 

B. autres huiles: 

I. destinees ä des usages techniques ou industriels autres que la fabri- 
cation de produits alimentaires: 

a) Huile de ricin: 

exemption 

15.15 

2. destinee a d'autrcs usages (a) . 

Giros d abeilles et d'autres insectes, meme artificiellement colorees: 

8"/« 


A. brutes . 

exemption 


(a) L'admission duns cc-tie sous-position est subordoimee aux conditions ä determincr pai les aulonlös coinpüf entes. 
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Anlage D 

Liste der Zollzugeständnisse 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 


Liste XL — Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 

Als verbindlidi für diese Liste gilt nur der französische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünsiigungstarif 


(Übersetzung) 


Tarifnummer 


Warenbüzeictinunq 


Zollsatz 


03.03 


Krebstiere und Weichtiere (auch ohne Panzer oder Schale), frisch (lebend 
oder nicht lebend), gekühlt, gefroren, getrocknet, gesalzen oder in Salz¬ 
lake; Krebstiere in ihrem Panzer, nur in Wasser gekocht: 

B. Weichtiere und Muscheln: 

I. Austern: 

a) flache Austern mit einem Stückgewicht von nicht mehr als 40 g 

b) andere . 


frei 

18»/. 


08.01 


Datteln, Bananen, Ananas, Mangofrüchte, Mangostanfrüchle, Avocatofrüchte, 
Guaven, Kokosnüsse, Paranüsse, Kaschu-Nüsse, frisch oder getrocknet 
auch ohne Schalen: 

C. Ananas . 


12 »/. 


08.05 


Schiilenfrüchto (ausgenommen solche der Tarifnr. 08.01), frisch oder getrock¬ 
net, auch ohne äußere Schalen oder enthäutet: 

A. Mandeln . 


15.04 


Fette und öle von Fischen oder Meeressäugelicren, auch raffiniert: 
A. Leberöle von Fisdien: 

I. Heilbuttleberöl . 


15.07 Fette pflanzliche Oie, flüssig oder fest, roh, gereinigt oder raffiniert: 

B. andere Die: 

I. zu tedmischen oder industriellen Zwecken, ausgenommen zum Her¬ 
stellen von Lebensmitteln: 

a) Rizinusöl: 

2. zu anderen Zwecken (o) . 

15.15 Bienenwachs und anderes Insoktenwadis, auch gefärbt: 

A. roh . 


frei 


frei 


sunq zu dieser Unterposition ist an 


(a) Die ZuJas; 


Rrdinqunqon geknüpft, die durch di( 


.tändigen Stollen festgesetzt weiden. 
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Liste XL — Cominuinuite tconomique Europeenne 


Po>:t iun 
du tcirif 

DüsionuUon des imidui!» 

Droit 

16.04 

Preparutions et cunserves de poissons, y compris le caviar et ses succedanes: 


ex 

E. autres: 



Thons et bonites . 

25% 


Muquereaux . 

autres, a l'exc lusion des thons et bonites, ries maquereaux et des 

25 ", o 


andiois . 

20 % 

22 05 

V'ins de raisins trais; moüts de raisins frais mutes a l'akool (y compris les 
mistclles) : 

B. autres: 

I. titränt 13 3 ou moins d'alcool acquis et presentes en recipients 
contenant: 



b) plus de deux litres . 

IV. litrant plus de 18 et pas plus de 22 c d'alcool acquis: 

9 U.C. 1hl 


b) autres . 

19 U C l'hl 

22 09 

Alcool elhyliquo nun denuture de moins de HO', eaux-de-vie, lirpieurs et 
autres boissons spirilueuscs; preparations aleoolicpies composees (dites 
extraits loncentres ) pour la tabrication de boissons: 


ex 

A. Alcool elhyiique non denature de moins de 80 : 



- de 45,2 on moins . 

1,60 U.C l'hl par degrd 



d'alcool (a) 

34.01 

Savons, y compris les savons niedicinaux . 

19 ”.'o 

38.07 

Essenre de lerebenthine; essence de bois de pin ou essence de pin. essenc*’ 
de papetcrie au sullate et autres sohmits torpeniques provenant de la ] 
distillalion ou d autres traileinents des bois de conileres: dipenlene brut; 
essence de papeterie au bisuilile, tiuile de pin: 



A. Essence de lerebenthine . 

4" i. 

38 08 

Colophunes et arides resiniques, et leurs derives autres qno les gonunes 
esters du n° 30.05: essence de resine et huiles de resine: 



A. Colophanes (y compris les produits dits brais resineux ) . 

5 n 'o 

ex 45.04 

Liege agglomere |avec ou sans liant) et ouvrages en liege agglomere: 



—■ Ouvrcujes en liege ctyylomere, ü I'exclusion des bouchtms . 

20 % 

68.01 

Paves, bonlures de trottoirs et dalies de pavage en pierres naturelles (autres 



t|ue 1 ardoise) . 

Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 

Neant 

4 ". 0 

(a) Les pioduits 

presentes en recipients ne contenant pas plus de deux litres sont passibles, en outre, d un droit supplementaire de 10 U.C. l'hl. 
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Liste XL — Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 


Tji ifnummcr 


Waronbezoidinunq 


Zollsatz 


16.04 Fische, zubereitet oder haltbar gemacht, einschließlich Kaviar und Kaviar¬ 
ersatz: 

ex E. andere: 

Thunfische und Boniten . 

Makrelen . 

andere, ausgenommen Thunfische und Boniten, Makrelen und 
Anchovis . 

22.05 Wein aus frischenWeinlrauben; mit Alkohol stummgemachter Wein aus fri¬ 

schen Weintrauben. 

B. andere: 

I. mit einem Gehalt an Alkohol von 13° oder weniger und in Be¬ 
hältnissen mit einem Inhalt: 

a) von mehr als 2 1 . 

IV. mit einem Gehalt an Alkohol von mehr als 18°, jedoch nicht 
mehr als 22°: 

b) andere . 

22.09 Sprit mit einem Gehalt an Äthylalkohol von weniger als 80 ? , unvergällt; 

Branntwein, Likör und andere alkoholisdie Getränke; zusammengesetzte 
alkoholische Zubereitungen (sogenannte „konzentrierte Extrakte") zur 
Herstellung von Getränken: 

ex A. Sprit mit einem Gehalt an Äthylalkohol von weniger als 80 T unver¬ 
gällt: 

— von 45,2"ii oder weniger . 


34.01 Seifen, einschließlich Medizinseifen . 

38.07 Balsamterpentinöl: Wurzelterpentinöl, Sulfatterpentinöl und andere terpen- 

haltige Lösungsmittel aus der Destillation oder einer anderen Behandlung 
der Nadelhölzer; Dipenten, roh; Sulfitterpentinöl; Pine-Öl: 

A. Balsamterpentinöl . 

38.08 Kolophonium. Harzsäuren, ihre Derivate (ausgenommen Harzester der 

Tarifnr. 39.05); leichte und schwere Harzöle: 

A. Kolophonium, einschließlich „Brais resineux" . 

ex 45.04 Preßkork (mit oder ohne Bindemittel hergostellt) und Waren aus Preßkork 
hergestelit: 

Waren, aus Preßkork hergestellt, ausgenommen Stopfen . 

68.01 Pflastersteine Bordsteine und PflaslerplaUen, aus Naturstein (ausgenommen 

Schiefer) . 


Teil II — Präferen/farif 
entfallt 


25» u 
25 °/o 

20 "o 


9 Rechnungseinhoiten 
je 100 1 


19 Rechnungseinheiten 
je 1001 


1,60 Rechnungseinheit 
je 1001 

für jeden Grad Alkohol (a) 
19 n /o 


4 */o 


5»/. 


20 °/» 


4", o 

















1362 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 


Bekanntmachung 

des Protokolls vom 6. April 1962 über den Beitritt Israels 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Vom 17. April 1967 


Das von dem Bevollmächtigten der Bundesrepublik 
Deutschland am 27. Juni 1962 Unterzeichnete Proto¬ 
koll von Genf vom 6. April 1962 über den Beitritt 
Israels zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom¬ 
men ist nach seinem Absatz 9 Buchstabe a Ziffer ii 
für die 

Bundesrepublik 

Deutschland am 27. Juli 1962 

in Kraft getreten. 


Das Protokoll ist ferner für folgende Staaten und 
für die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft in Kraft 
getreten: 


Belgien 

am 

27. Juli 1962 

Dänemark 

am 

18. Juli 1962 

Dominikanische 



Republik 

am 

30. August 1962 

Finnland 

am 

5. Juli 1962 

Frankreich 

am 

27. Juli 1962 

Ghana 

am 

23. August 1962 

Israel 

am 

5. Juli 1962 

Italien 

am 

4. August 1962 

Jamaika 

am 

6. August 1962 

Japan 

am 

1. Oktober 1962 

Kanada 

am 

5. Juli 1962 

Kenia 

am 

12. Dezember 1963 


Bonn, den 17. April 1967 


Luxemburg 

Malaysia 

Neuseeland 

Niederlande 

Nigeria 

Norwegen 

Österreich 

Peru 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Trinidad und Tobago 

Türkei 

Uganda 

Vereinigtes Königreich 
Vereinigte Staaten 
von Amerika 

Europäische Wirtschafts¬ 
gemeinschaft 


am 27. Juli 1962 

am 16. April 1964 

am 1. September 1962 
am 5. Juli 1962 

am 3. September 1964 
am 19. Juli 1962 

am 9. Oktober 1963 

am 5. Juli 1962 

am 5. Juli 1962 

am 26. Januar 1963 

am 29. August 1963 

am 31. August 1962 

am 27. Dezember 1962 
am 9, Oktober 1962 

am 5. Juli 1962 

am 5. Juli 1962 

am 27. Juli 1962 


Das Protokoll wird nachstehend mit seiner deut¬ 
schem Übersetzung veröffentlicht. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 14. September 1966 (Bundcs- 
gesetzbl. II S. 1434), 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
In Vertretung 
Neef 
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Protokoll 

über den Beitritt Israels zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Protocol 

for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocole 

d'accession d'Israel ä l'Accord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce 


The cjovernments which are con¬ 
tracting parties to the General Agree¬ 
ment on Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as "contracting parties" 
and „the General Agreement'', respec- 
tively), the Government of Israel 
(hereinafter referred to as "Israel"), 
the Government of Portugal (herein¬ 
after referred to as “Portugal") and the 
European Economic Community, 

HAV1NG REGARD to the result of 
the negotiations directed towards the 
accession of Isracd to the General 
Agreement, 

HAVE through their repräsentatives 
agreed ns follows: 


Part I — General 


1. Israel shnll, upon entry into force 
of tliis Protocol vvith respect to it pur- 
suant to sub-paragraph (a) (i| of Para¬ 
graph 9, become a contracting party 
to the General Agreement, as defined 
in Article XXXII thereof, and shall 
apply provisionally, and subject to 
this Protocol: 

(a) Parts I and III of the General 
Agreement, and 

(b) Part II of the General Agreement 
to the füllest extent not inconsistent 
with its legislation existing on 29 May 
1959, the date of the Declaration Pro- 
viding for the Provisional Accession 
of Israel to the General Agreement; 
the obligations incorporated in Para¬ 
graph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in 
Paragraph 2 (b) of Article II by refer¬ 
ence to Article VI shall be considered 
as falling within Part II for the pur- 
pose of this paragraph. 

2. (a) The provisions of the General 
Agreement to be applied by Israel 
shall, excopt as is provided in this 
Protocol, be the provisions conlained 
in the text annexed to the Final Act 
of the second Session of the Prepara- 


Les gouvernements qtii sollt parties 
contractantes a l'Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce 
(denommes ci-apres les parties con¬ 
tractantes- et l'Acrord general» 
rcspectivement), le gouvernemenl 
d’Israel (denomme ci-apres - Israel»), 
le gouvernemenl du Portugal (denom¬ 
me ci-apres le Portugal»), et la Com- 
munaute economique europeenne, 

EU EGARD au resultat des negocia- 
tions en vue de Taccession d'Israel a 
l'Accord general, 

SONT CONVENUS, par l'interme- 
diaire de leurs representants, des 
dispositions suivantcs: 

Premiere Partie — 
Dispositions generales 

1. A compter du jour oü le present 
Prolorole eatrera en vigucur a son 
egard conformement ä lalinea a) i) 
du paragraphe 9, Israel dcviendra 
Partie contractante ä l'Accord gene¬ 
ral au setis de Tarticle XXXII dudit 
Accord et appliquera, ä titre provi- 
soiro et sous reserve des dispositions 
du present Protocole: 

a) Les parties 1 et III de l'Accord 
general; 

b) La partie II de l'Accord general 
dans tonte la mesure compatible avec 
sa legislation existante le 29 mai 1959, 
c'est-ä-dire ä la date de la Declaration 
concernant laccession provisoire 
d'Israel ä l'Accord general; les obliga- 
tions inscrites au paragraphe premier 
de Larticle premier par reference ä 
Tarticle III et celles qui sont inscrites 
au paragraphe 2 b) de larticle II par 
reference a l article VI seront conside- 
rees, aux fins du present paragraphe, 
comme rentrant dans le cadre de la 
partie II. 

2. a) Les dispositions de l'Accord 
general qui devront etre appliquees 
par Israel seront, sauf dispositions 
conlraires du present Protocole, celles 
qui figurent dans le texte anncxe ä 
i'Acte final de la deuxiemc session de 


(Übersetzung) 

Die Regierungen, die Vertragspar¬ 
teien des Allgemeinen Zoll- und Han¬ 
delsabkommens sind (im folgenden 
als „Vertragsparteien" und als „All¬ 
gemeines Abkommen" bezeichnet), die 
Regierung von Israel (im leigenden als 
„Israel" bezeichnet), die Regierung von 
Portugal (im folgenden als „Portugal" 
bezeichnet) und die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft — 

GESTUTZT auf das Ergebnis der 
Verhandlungen über den Beitrill Is¬ 
raels zum Allgemeinen Abkommen — 

SIND durch ihre Vertreter wie folgt 
ubereingekommen: 

Teil I — 

Allgemeine Bestimmungen 

(1) Mit Inkrafttreten dieses Proto¬ 
kolls für Israel nach Absatz 9 Buch¬ 
stabe a Ziffer i wird Israel Vertrags¬ 
partei des Allgemeinen Abkommens 
im Sinne von dessen Artikel XXXII 
und wendet vorbehaltlich dieses Pro¬ 
tokolls folgende Teile des Allgemei¬ 
nen Abkommens vorläufig an: 

a) die Teile 1 und III, sowie 

b) den Teil II insoweit, als dies mit 
seinem am 29. Mai 1959, dem Datum 
der Erklärung über den vorläufigen 
Beitritt Israels zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen, geltenden Rechtsvorschriften 
vereinbar ist; die Verpflichtungen aus 
Artikel 1 Absatz 1 in Verbindung mit 
Artikel 111 und aus Artikel II Absatz 2 
Buchstabe b in Verbindung mit Arti¬ 
kel VI des Allgemeinen Abkommens 
gelten für die Zwecke dieses Absatzes 
als zu Teil 11 gehörig. 


(2) a) Soweit in diesem Protokoll 
nichts anderes vorgesehen ist, sind die 
von Israel anzuwendenden Bestim¬ 
mungen des Allgemeinen Abkommens 
die des Textes, welcher der Schluß¬ 
akte der Zweiten Tagung des Vorbe- 
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tory Committee of the United Nations 
Conference on Trade and Employment, 
as rectified, amended, supplemented, 
or otherwise modified by the Instru¬ 
ments at least partially in elfect on 
the date of this Protocol listed in An¬ 
nex A to this Protocol: Provided this 
does not mean that Israel undertakes 
to apply a provision of any such 
instrument prior to the effectiveness 
of such provision pursant to the terms 
of the Instrument. 


(h) In each case in which para- 
graph 6 of Article V, sub-paragraph 4 
(d) of Article VII, and sub-paragraph 3 
(c) of Article X ol the General Agree¬ 
ment refer to the date of that Agree¬ 
ment, the applicable date in rcspect 
of Israel shall he 29 May 1959, the 
date of the Derlardtion Providing for 
the Provision«! Atcession of Israel to 
the General Agreement. 


Part II — Schedules 

3. The sdieduh' in Annex B relating 
to any contracting party or to Por¬ 
tugal shall, upon the entry into force 
of this Ihotocol with rcspect to such 
contracling party or Portugal, become 
a Schedule to the General Agreement 
relating to that contracting party or 
Portugal. 

4. The schedule in Annex C shall, 
upon the entry into force of this Pro¬ 
tocol with respect to Israel, become 
a Schedule to the General Agreement 
relating to Israel. 

5. The schedule in Annex D relating 
to the European Economic Commu¬ 
nity shall, upon the entry into force 
of this Protocol with respect to the 
Community, become a Schedule to Ihe 
Gonciul Agreement relating to Ihe 
European Economic Community. 

ü. (at ln each case in which Para¬ 
graph 1 of Article II o[ the 
General Agreement reters to 
the date oi that Agreement: 

(i) The applicable clale in respect 
of ca di product which is the 
subject of a concession pro¬ 
vided for in the schedule an- 
nexed Io this Protocol of 
Israel or of Portugal, or of a 
contracting party, it such prod¬ 
uct was not the subject of a 
concession provided for in the 
same palt or sec hon, of a 
Schedule to Ihe General Agree¬ 
ment ol such contracting party 
on 1 September I960, shall be 
the date of this Protocol, 

(ii) The applicable date in respect 
of each product which is the 
subject of a concession pro- 


la Commission preparatoire de la Con¬ 
ference des Nations Unies sur le Com¬ 
merce et LEmploi, telles que ces 
dispositions auront ete rectifiees, 
amendees, completees ou autrement 
modifiees par ies instruments au moins 
partielleinent en vigueur ä la date du 
present Protocole qui sont enumeres 
dans Lannexe A dudit Protocole: 
etant entendu que la presente clause 
n'engage pas Israel ä appliquer teile 
ou teile disposition d un quelconque 
de cos Instruments avant que cette 
disposition ait pris effet conforme- 
ment audit instrument; 

h) Dans chaque cas ou le para- 
graphe ö de Larticle V, Lalinea d) du 
paragraphe 4 de Tarticle VII et Lali¬ 
nea c| du paragraphe 3 de l article X 
de 1 Accord general mentionnent la 
date dudit Accord, la date applicable 
en ce qui concerne Israel sera le 
29 mal 1959, dato de la Declaration 
concernant Laccession provisoire 
d'Israel ä TAccord general. 


Deuxieme Partie — Listes 

3. Toute liste de l annexe B relative 
a une parlic remtractante ou au Por- 
lucjiil deviendui liste de cette partie 
conlractonte ou du Portugal, annexee 
a T.\< cord ge neral, des Leutree eit 
vigueur du present Ihotocole pour la¬ 
chte partie conlrac laute ou 1c Portu¬ 
gal. 

4. La liste de Lannexe C deviondra 
liste ci Israel, annexee a 1 Accord ge¬ 
neral, des Lentice en vigueur du pre¬ 
sent Protocole pour Israel. 

5. La liste de l annexe D relative 
a la Comimmaule economique euro- 
peenne deviendra liste de la Cotninu- 
naute economique europoenne, an- 
nc'Xee a TAccord general, des l'oulree 
en vigueur du present Protocole pour 
la Cnimmmaulo. 

6 . a) Dans chaque cas oü le para- 

graphe 1 de Larticle II de l'Ac- 
eord general men Lonne la 
date dudit Accord: 

i| La date applicable sera la date 
du present Protocole en ce qui 
concerne chaque produit qui 
fait Lohjet dune concession 
reprise dans la liste, annexee 
au present Protocole, cLIsrael, 
du Portugal ou dune partie 
contractante, si ce produit ne 
faisait pas Lobjet, au 1 er sep- 
tembre 1960, d une concession 
reprise dans la nreme partie 
ou section d une liste annexee 
a TAccord general concernant 
ladite partie conlractantc. 
ii) La date applicable en ce qui 
concerne chaque produit qui 
(ait Lohjet dune concession 


reitenden Ausschusses der Konferenz 
der Vereinten Nationen über Handel 
und Arbeit beigefügt ist, und zwar in 
seiner berichtigten, ergänzten oder 
anderweitig geänderten Fassung nach 
Maßgabe der in Anlage A aufgeführ¬ 
ten und am Datumstag dieses Proto¬ 
kolls zumindest teilweise in Kraft be¬ 
findlichen Übereinkünfte; dies ver¬ 
pflichtet jedoch Israel nicht, eine Be¬ 
stimmung einer dieser Übereinkünfte 
vor ihrem in der Übereinkunft selbst 
vorgesehenen Inkrafttreten anzuwen- 
den. 

b) ln allen Fallen, in denen in Arti¬ 
kel V Absatz 6, Artikel VII Absatz 4 
Buchstabe d und in Artikel X Absatz 3 
Buchstabe c des Allgemeinen Abkom¬ 
mens auf dessen Datumstag Bezug ge¬ 
nommen wird, ist der für Israel gel¬ 
tende Stichtag der 29. Mai 1959, das 
Datum der Erklärung über den vorläu¬ 
figen Beitritt Israels zum Allgemeinen 
Abkommen. 


Teil II — Listen 

(3) Jede auf eine Vortragspariei 
oder Portugal bezügliche Liste in An¬ 
lage B gilt, sobald dieses Protokoll für 
die betreffende Vertragspartei oder für 
Portugal in Kraft tritt, als Liste 1 dieser 
Vertragspartei oder Portugals /um All¬ 
gemeinen Abkommen. 

(4) Die Liste in Anlage C gilt, so¬ 
bald dieses Protokoll für Israel in 
Kraft tritt, als Liste Israels /um Allge¬ 
meinen Abkommen. 

(5) Die auf die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft bezügliche Liste in 
Anlage D gilt, sobald dieses Piolokoll 
für die Gemeinschaft in Kraft tritt, als 
Liste der Europäischen Wirtschafts¬ 
gemeinschaft zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen. 

(G) a) In allen Fällen, in denen in 
Artikel II Absatz 1 des Allge¬ 
meinen Abkommens aui dessen 
Datumstay Bezug genommen 
wird, 

i) gilt das Datum dieses Proto¬ 
kolls als Stichtag hinsichtlich 
jeder Ware, lur die in der 
diesem Protokoll beigefugten 
Liste Israels oder Portugals 
oder einer Vertragspartei ein 
Zugeständnis vorgesehen ist, 
wenn für diese Ware in dem 
gleichen Teil oder Abschnitt 
einer Liste der betreffenden 
Vertragspartei zum Allgemei¬ 
nen Abkommen am 1. Septem¬ 
ber I960 kein Zugeständnis 
vorgesehen war; 

ii) gilt bei der Einfuhr in das 
Königreich Belgien, die Bun¬ 
desrepublik Deutschland, die 



Nr. 18 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


1365 


vidcd for in Ihe sdicdule of 
the Conimunily shall, when 
imported into the Kingdom of 
Belgium, the French Republic, 
the Federal Republic of Ger- 
many, the Republic of Italy, 
the Grand Duchy of Luxem¬ 
burg, or the Kingdom of the 
Netherlands, be: 

(I) If the product was pro- 
vided for in Part I of a 
sdicdule (or of a relevant 
section of a schedule) ap¬ 
plicable to such contract¬ 
ing party on 1 September 
1960: the date of the in- 
slrumont by which such 
product was first provided 
for therein: Provided, that 
a concession on such prod¬ 
uct has been continuously 
in effext since the entry 
into force of the conces¬ 
sion provided for in such 
instrument. 

(II) II the product was not so 
provided for on 1 Sep¬ 
tember 1960: the date of 
this Protocol. 

(bl For the purpose of the refer- 
ence in paragraph 6 (a) of 
Article II of the General 
Agreement to the date of that 
Agreement, the applicable 
date in respect of the sched- 
ules annexed to this Proto¬ 
col shall be the date of this 
Protocol. 

7. Israel shall be free at any time 
to withhold or to withdraw in whole 
or in part any concession provided 
for in the schedule contained in An¬ 
nex C to this Protocol, which it deter- 
mines to have been initially negotiat- 
ed with a contracting party, Portugal, 
or the European Economic Community, 
the schedule of which, annexed to this 
Protocol, has not yet become a Sched¬ 
ule to the General Agreement: Pro- 
vided that: 


(a) Written notice of any such with- 
holding of a concession shall be 
given to the CONTRACTING PAR¬ 
TIES within thirly days after the 
date of such withholding. 

(b) Written notice of intention to 
make any such withdrawal of a 
concession shall be given to the 
CONTRACTING PARTIES at least 
thirty days betöre the date of such 
intended withdrawal. 

(c) Consultations shall be held, upon 
reguest, with any contracting par¬ 
ty, Portugal, or the European Eco¬ 
nomic Community, the relevant 
schedule relaling tu which has be¬ 
come a Schedule to the General 


reprise dans la liste de la 
Communaute sora, lors de l'im- 
portation dans la Republique 
föderale d'Allemagne, le Ro- 
yaunre de Belgique, la Re- 
publiquc francaise, la Republi¬ 
que itedienne, le Grand-Duche 
de Luxembourg ou le Royau- 
me des Pays-Bas: 

I) Si le produit figurait dans 
la premiere partie dune 
liste (ou d une section per¬ 
tinente d une liste) appli¬ 
cable le 1« septembre 1960 
ä cette parlie contractante: 
la dale de Linstrument par 
lequet ce produit a ete pour 
la premiere fois porte dans 
la liste: sous reserve que le 
produit ait toujours fait 
1 objet dune concession 
effective depuis l'entree en 
vigueur de la concession 
prevue dans ledit instru¬ 
ment. 

11) Dans tous les autres cas: 
la date du present Proto- 

cole. 

b) Aux fins de la reference qui 
est faitc ä la date de l'Accord 
general au paragraphe 6 a) de 
larticle II dudit Accord, la 
date applicable ä 1 egard des 
1 i st cs annexees au present 
Protocole sora tolle du pre¬ 
sent Protocole. 


7. Israel aura ä tout moment la fa- 
culte de suspendre ou de retirer, en 
tout ou en partie, toute concession 
reprise dans la liste de l'annexe C au 
present Protocole, motif pris que cette 
concession auroit eie negociee primi- 
tivement avec une partie contractante, 
le Portugal ou la Communaute econo- 
mique europeenne, dont la liste an- 
nexee au present Protocole ne serait 
pas encore devenue liste annexee ä 
l'Accord general. Toulefois: 


a) Toute Suspension de concession ä 
ce titre doit etre notifiee par ecrit 
aux PARTIES CONTRACTANTES 
dans les trenle jours qui suivent la 
date de cette Suspension. 

b) Toute intention de retirer une con¬ 
cession ä ce titre doit etre notifiee 
par ecrit aux PARTIES CONTRAC¬ 
TANTES trente jours au moins 
avant la date prevue pour le retrait 
de la concession. 

c) II sera procede, sur demande, ä des 
consultations avec toute partie con¬ 
tractante, le Portugal ou la Com- 
munaute eronomique europeenne, 
dont la liste sera devenue liste an¬ 
nexee ä l'Accord general et qui 


Französische Republik, die 
Italienische Republik, das 
Großherzogtum Luxemburg 
oder in das Königreich der 
Niederlande hinsichtlich jeder 
Ware, für die in der Liste der 
Gemeinschaft ein Zugeständ¬ 
nis vorgesehen ist, als Stich¬ 
tag 

I. das Dalum der Überein¬ 
kunft, nach der die Ware 
erstmals in den Teil 1 einer 
Liste (oder eines entspre¬ 
chenden Abschnittes einer 
Liste) aufgenommen wurde, 
die am 1. September 1960 
für die betreffende Ver¬ 
tragspartei gültig war, so¬ 
fern für diese Ware das in 
der Übereinkunft vorgese¬ 
hene Zugeständnis seit sei¬ 
nem Inkrafttreten ununter¬ 
brochen gewährt worden 
ist; oder 

II. das Datum dieses Proto¬ 
kolls in allen nicht unter 
Nr. I vorgesehenen Fallen. 

b) Im Sinne des in Artikel 11 
Absatz 6 Buchstabe a des All¬ 
gemeinen Abkommens er¬ 
wähnten Datumstags gilt das 
Datum dieses Protokolls als 
Stichtag für die diesem Proto¬ 
koll beigefügten Listen. 


(7) Israel steht es frei, jederzeit ein 
in der Liste der Anlage C zu diesem 
Protokoll vorgesehenes Zugeständnis 
ganz oder teilweise auszusetzen oder 
zurückzunehmen, wenn das Zugeständ¬ 
nis nadi seiner Auffassung ursprüng¬ 
lich mit einer Vertragspartei, mit Por¬ 
tugal oder der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft vereinbart wurde 
und die diesem Protokoll beigefügte 
Liste eines dieser Partner noch nicht 
eine Liste zum Allgemeinen Abkom¬ 
men geworden ist; hierbei gilt jedoch 
folgendes:" 

a) die VERTRAGSPARTEIEN sind bin¬ 
nen dreißig Tagen nach der Aus¬ 
setzung eines Zugeständnisses 
durch schriftliche Mitteilung davon 
zu unterrichten; 

b) die VERTRAGSPARTEIEN sind 
spätestens dreißig Tage vor der be¬ 
absichtigten Zurüc knahme eines Zu¬ 
geständnisses durch schriftliche Mit¬ 
teilung davon zu unterrichten; 

c) sobald die Liste einer Vertrags¬ 
partei, Portugals oder der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft eine 
Liste zum Allgemeinen Abkommen 
geworden ist, sind auf Antrag eines 
dieser Partner, der ein wesentliches 
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Agreement and which has a sub- 
stantial interest in the product in- 
volved, 

(d) Any concession so withhelcl or 
withdrawn shatl be applied on and 
alter the day on which the sched- 
ule of the contracting partv, Por¬ 
tugal, or the European Economic 
Community, with which such con¬ 
cession was initially negotiated 
becomes a Schedule to the General 
Agreement, or, if it shouid be a 
later date, on and after the thir- 
tieth day (ollowing the day on 
which this Protocol shall have been 
accepted by sudr contracting party, 
Portugal or the European Economic 
Community. 

Part III — Final Provisions 

8 , (a) This Protocol shall be depos- 

ited with the Executive Sec- 
retary of the CONTRACTING 
PARTIES. It shall be open to 
acccptance, by signature or 
otherwise, by Israel, by con¬ 
tracting parties, by Portugal, 
and by the European Econom¬ 
ic Community. 

(L>) Acceptance ot this Protocol 
by Israel shall constitute final 
action to become a party to 
nach of the (ollowing instru- 
ments: 

(i) Protocol Amending Part I and 
Articles XXIX and XXX, 
Geneva, 10 March 1955; 

|ii| Fifth Protocol of Rectifications 
and Modifications to the Texts 
ot the Schedules, Geneva, 
3 Deeember 1955; 

(iii) Sixth Protocol of Rectifica¬ 
tions and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Ge¬ 
neva, 11 April 1957; 

(iv) Seventh Protocol of Rectifica¬ 
tions and Modifications lo the 
Texts of the Schedules, Ge¬ 
neva, 30 November 1957; 

(v) Protocol Relatingto the Ne- 
gotiations for the Establish¬ 
ment of New Schedule III — 
Brazil, Geneva, 31 Dezember 
1958; 

(vi| Eighth Protocol of Rectifica¬ 
tions and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Ge¬ 
neva, 18 February 1959; and 
(vii) Ninth Protocol of Rectifica¬ 
tions and Modifications lo the 
Texts of the Schedules, Ge¬ 
neva, 17 August 1959. 

9. (a) This Protocol shall enter into 

force; 

(i) For Israel on the thirtieth day 
following the day upon which 
it shall have been accepted 
by Israel. 


sera interesse de faqon substan¬ 
tielle au produit en cause. 

d) Toule Suspension ou tout retrait 
ainsi effectue cessera d'etre appli- 
que ä compter du jour oü la lisle 
de la partie contractante, du Portu¬ 
gal ou de la Communaute economi- 
que europeenne, avec qui la con¬ 
cession aura ete negociee primitive- 
ment, deviendra liste annexee ä 
l'Accord general et au plus tard ä 
compter du trentieme jour qui sui- 
vra la date de 1 acceptation du pre¬ 
sent Protocole par ladite partie 
contractante, le Portugal ou la 
Communaute economique euro¬ 
peenne. 

Troisteme Partie — Dispositions 
finales 

8 . a) Le present Protocole sera de- 

pose aupres du Secretaire exe- 
cutif des PARTIES CONTRAC- 
TANTES. II sera ouvert ä l'ac- 
ceptation, movennant signa¬ 
ture ou autrement, d'Israel, des 
parties contractantes, du Por¬ 
tugal et de la Communaute 
economique europeenne. 

b) L'acceptation du present Pro¬ 
tocole par Israel constituera 
la mesure finale necessaire 
pour devemr partie ä chacun 
des instruments suivants: 

i) Protocole portant amendement 
de la Partie 1 et des articles 
XXIX et XXX, Geneve, 
10 mars 1955; 

li) Cinquieme Protocole de recti- 
(ication et de modification des 
listes, Geneve, 3 decembre 
1955; 

iii) Sixiemc Protocole de rectifica- 
lion et de modification des 
listes, Geneve, 11 avril 1957; 

iv) Septieme Protocole de rectifi- 
cation et de modification des 
listes, Geneve, 30 novembre 
1957; 

v) Protocole concernant les ne- 
gociations en vue de l'etablis- 
sement d une nouvelle Liste III 
— Bresil, Geneve, 31 decein- 
bre 1958; 

vi) Huitieme Protocole de rectifi- 
cation et de moditication des 
listes, Geneve, 18 fevrier 1959; 

vii) Neuvieme Protocole de rectifi- 
cation et de modification des 
listes, Geneve, 17 aoüt 1959. 

9. a) Le present Protocole entrera 

en vigueur: 

i) Pour Israel, le trentieme jour 
qui suivra la date ä laquelle ll 
aura ete accepte par Israel. 


Interesse an der beireffenden Ware 
hat. Konsultationen zu führen; 

d) jede derartige Aussetzung oder 
Zurücknahme eines Zugeständnis¬ 
ses ist an dem Tag zu widerrufen, 
an dem die Liste desjenigen Part¬ 
ners — Vertragspartei, Portugal 
oder Europäische Wirtschafts¬ 
gemeinschaft —, mit dem dieses 
Zugeständnis ursprünglich verein¬ 
bar! worden ist, eine Liste zum All¬ 
gemeinen Abkommen wird, späte¬ 
stens aber am dreißigsten Tag nach 
der Annahme dieses Protokolls 
durch den betreffenden Partner. 


Teil III — Schlußbestimmungen 

(8) a) Dieses Protokoll wird bei dem 

Gescbäftsführenden Sekrelär 
der VERTRAGSPARTEIEN 
hinterlegt. Es liegt für Israel, 
für Veitragsparteien, lür Por¬ 
tugal und für die Europäische 
Wirtschaftsgemei lisch alt zur 
Annahme auf, die durch Un¬ 
terzeichnung oder auf andere 
Weise erfolgen kann. 

b) Mit Annahme dieses Proto¬ 
kolls durch Israel wird Israel 
endgültig Vertragspartei fol¬ 
gender Übereinkünfte; 

l) Protokoll zur Änderung des 
Teils I und der Artikel XXIX 
und XXX, Genf, 10. März 
1955; 

ii) Fünftes Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zu den 
Zollzugeständnislisten, Genf, 
3. Dezember 1955; 

iii) Sechstes Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zu den 
Zollzugeständnislisten, Genf, 
11. April 1957; 

iv) Siebentes Beriditigungs- und 
Änderungsprotokoll zu den 
Zollzugeständnislisten, Genf, 
30. November 1957; 

v) Protokoll über die Verhand¬ 
lungen zur Aulstellung der 
neuen Liste III — Brasilien, 
Gent, 31. Dezember 1958; 

vi) Achtes Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zu den 
Zollzugeständnislisten, Genf, 
18, Februar 1959; 

vii) Neuntes Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zu den 
Zollzugeständnislisten, Genf, 
17. August 1959. 

(9) a) Dieses Protokoll tritt wie 

folgt in Kraft: 

i) für Israel am dreißigsten Tag, 
nachdem es von Israel ange¬ 
nommen worden ist; 
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(ii) For any contracting party, 
Portugal or the European Eco¬ 
nomic Community on the 
thirtieth day following the day 
upon which it shall have been 
accepted by that contracting 
party, Portugal, or the Europe¬ 
an Economic Community, or 
on such earlier dato following 
such acceptunce ns may be 
notified to the Executive Sec- 
retary in writing at the time 
of such acceptance: Provided 
that the date of entry into 
force for any contracting 
party, Portugal, or the Euro¬ 
pean Economic Community 
shall not be earlier than the 
date of entry into force for 
Israel. 

(b) Israel, which has become a 
contracting party to the Gen¬ 
eral Agreement pursuant to 
Paragraph 1 of this Protocol, 
may accede to the General 
Agreement upon the appli¬ 
cable terms of this Protocol 
by deposit of an Instrument 
of accession with the Execu¬ 
tive Secretary. Such accession 
shall take effect on the day 
on which the General Agree¬ 
ment enters into force pur¬ 
suant to Article XXVI or on 
the thirtieth day following the 
day of the deposit of the 
Instrument ot accession, 
whichever is the later. Acces¬ 
sion to the General Agree¬ 
ment pursuant to this Para¬ 
graph shall, for the purposes 
of paragraph 2 of Article 
XXXI1 of that Agreement, be 
regarded as acceplance of the 
Agreement pursuant to para¬ 
graph 4 of Article XXVI 
thereof. 

10. Israel may withdraw its provi- 
sional application of the General 
Agreement, prior to its accession 
thoreto pursuant to sub-paragraph (b) 
of paragraph 9, and such withdrawal 
shall take effect on the sixlieth day 
following the day on which written 
notice thereof is received by the Exec¬ 
utive Secretary, 

11. The Executive Secretary shall 
promptly furnish a certified copy of 
this Protocol, a notification of each 
acceptance thereof pursuant to sub- 
paragraph (a) of paragraph 8, of the 
accession of Israel to the General 
Agreement pursuant to sub-paragraph 
(b) of paragraph 9, and of each notice 
or notification pursuant to sub-para- 
graph (a) or (b) of paragraph 7, sub- 
paragraph (a) of paragraph 9, or para¬ 
graph 10 to each contracting party, to 
Israel, to each other government which 
has negotiated durincj the I960—61 
Tariff Conference for accession to the 
General Agreement, to the European 


ii) Pour toute partie contrac- 
tante, le Portugal ou la Com¬ 
munaute economique euro¬ 
peenne, le trentieme jour qui 
suivra la date a laquelle il 
aura eie accepte par cette par¬ 
tie contraclante, par le Portu¬ 
gal ou par la Communaute 
economique europeenne, ou ä 
la date plus rapprochee de 
cette acceptation qui aura ete 
notifiee par ecrit le cas eche- 
ant au Secretaire executif au 
moment de ladite acceptation, 
sous reserve que l'entree en 
vigueur pour une partie con¬ 
traclante, le Portugal ou la 
Communaute economique eu¬ 
ropeenne ne precede pas Fen- 
tree en vigueur pour Israel. 

b) Israel, qui est devenu partie 
contraclante ä l'Accord gene¬ 
ral conformement au para- 
graphe premier du present 
Protocole, pourra acceder au- 
dit Accord aux conditions ap¬ 
plicables fixees dans le pre¬ 
sent Protocole, en deposant 
un instrument daccession au- 
pres du Secretaire executif. 
Cette accession prendra effet 
soil le jour ou lAccord gene¬ 
ral entrera en vigueur en ap- 
plication de l'article XXVI, 
soit le trentieme jour qui sui- 
vra celui du depöt de l'instru- 
ment d accession, si cette date 
est posterieure a la premiere. 
L accession a l'Accord general 
conformement au present para- 
graphe sera consideree, aux 
(ins d'application du para- 
graphe 2 de l'article XXX11 
dudit Accord, ramme une ac- 
ceptation de I Accord aux ter- 
ines du paragraphe 4 de Far- 
ticle XXVI dudit Accord. 

10. 11 sera loisible ä Israel de mettre 
fin a l'application provisoire de l'Ac¬ 
cord general avant d'y acceder con- 
formemenl a l'alinea b) du para¬ 
graphe 9, et cette denonciation pren- 
dra eitet ä l'expiration d un delai de 
soixante jours a comptcr de la date ä 
laquelle le Secretaire executif eil aura 
recu notification par ecrit. 

11. Le Secretaire executif transmet- 
tra sans retard une copie certifiee con- 
forme du present Protocole ä chaquc 
partie contractante, ä Israel, ä chaquc 
autre gouvernement qui aura negocie 
son accession a l'Accord general au 
cours de la Conference tarifaire de 
1960—61, ä la Communaute economi¬ 
que europeenne, ä chaque gouverne¬ 
ment qui aura accede provisoirement 
ä l’Accord general et ä tout autre 
gouvernement pour lequel un instru¬ 
ment etablissant des relations specia- 
les avec les PARTIES CONTRACTAN- 
TES a l'Accord general sera entre en 
vigueur; il leur notifiera diaque accep- 


ii) fiir jede Vertragspartei, Por¬ 
tugal oder die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft am 
dreißigsten Tag, nachdem es 
von der betreffenden Ver¬ 
tragspartei, von Portugal oder 
der Europäischen Wirtschafts¬ 
gemeinschaft angenommen 
worden ist, oder zu einem 
früheren, dem Geschaftsfüh- 
lenden Sekretär am Tag der 
Annahme schriftlich zu notifi¬ 
zierenden Zeitpunkt, frühe¬ 
stens jedoch mit seinem In¬ 
krafttreten lür Israel. 


b) Israel, das nach Absatz 1 
Vertragspartei des Allgemei¬ 
nen Abkommens geworden 
ist, kann diesem nach Maß¬ 
gabe dieses Protokolls beitre¬ 
ten, indem es beim Geschälls- 
führenden Sekretär eine Bei- 
trittsurkunde hinterlegt. Der 
Beitritt wird an dem Tag 
wirksam, an dem das Allge¬ 
meine Abkommen nach Arti¬ 
kel XXVI in Kraft tritt, frühe¬ 
stens jedoch am dreißigsten 
Tag nach Hinterlegung der 
Beitrittsurkunde. Der Bei¬ 
tritt zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen nach diesem Absatz 
gilt für die Zwecke des Arti¬ 
kels XXX11 Absatz 2 des Ab¬ 
kommens als Annahme des 
Abkommens nach dessen Ar¬ 
tikel XXVI Absatz 4. 


(10) Vor seinem Beitritt zum Allge¬ 
meinen Abkommen nach Absatz 9 
Buchstabe b kann Israel die vorläu¬ 
fige Anwendung einstellen; die Ein¬ 
stellung wird am sechzigsten Tag nach 
Eingang der schriftlichen Mitteilung 
beim Geschäftsführenden Sekretär 
wirksam. 

(11) Der Geschäftsführende Sekretär 
übermittelt jeder Vertragspartei, Israel, 
jeder anderen Regierung, die aul der 
Zollkonferenz von 1960—196t über 
ihren Beitritt zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen verhandelt hat, der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft, jeder 
Regierung, die dem Allgemeinen Ab¬ 
kommen vorläufig beigetreteu ist, und 
jeder anderen Regierung, für die eine 
Übereinkunft zur Herstellung besonde¬ 
rer Beziehungen zu den VERTRAGS¬ 
PARTEIEN des Allgemeinen Abkom¬ 
mens in Kraft getreten ist, unverzüglich 
eine beglaubigte Abschritt dieses Pro¬ 
tokolls und notifiziert ihnen jede An- 
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Economic Community, to each govern- 
ment which shall have acceded pro- 
visionally to tlie General Agreement, 
and to each other government with 
respect to which an instrument estab- 
lishing special relations with the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen¬ 
eral Agreement shall have enloted 
into force. 


DONE at Goneva, this sixth day of 
April, one thousaml nine hundred and 
sixty-two, in a single copy in the 
English and French languages, both 
texts heilig authentic except as other- 
wise specified with respect to sched- 
ules annexed herelo. 


Für the 

COMMONWEALTH OF AUSTRAL1A: 
For the REPUBLIC OF AUSTRIA: 
Tor the KINGDOM OF BELGIUM: 


For the UNITED STATES OF BRAZ1L: 
For the UNION OF BURMA: 


For the KINGDOM OF CAMBODIA: 
For CANADA: 

For CEYLON: 

Für the REPUBLIC OF CHILE: 

For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

For GHANA: 


For the KINGDOM OF GREECE: 
For the REPUBLIC OF HAITI: 

For INDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: 


tation dudit Protocole conformement 
a t'alinea a) du paragraphe 8, l'acces- 
sion d Israel a l'Accord general con¬ 
formement ä l'alinea b) du para- 
graplie 9 et chaque notification ou 
avis signiftes conformement ä l’alinea 
aj ou b) du paragraphe 7, a Falinea a) 
du paragraphe 9, ou au paragraphe 10. 


FA1T a Geneve le six avril mil neu! 
teilt soixante-deux, en un seul exem- 
plaire en langues francaise et anglaise, 
les deux textes faisant egalemenl foi, 
sauf indiention du contraire en ce qui 
conterne los listes ci-jointes. 


Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 
Pour la REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour les ETATS-UNIS DU BRESIL: 
Pour l'UNION BIRMANE: 


Pour le ROYAUME DU CAMBODGC: 
Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE: 

Pour le ROYAUME DE DÄNEMARK: 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la COMMUNAUTfi 
fiCONOMIQUE EUROPEENNE: 

Pour la REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE FRANQA1SE: 

Pour la REPUBLIQUE F£D£RALE 
DALLEMAGNE: 

Pour !e GHANA: 


Pour le ROYAUME DE GRECE: 
Pour la REPUBLIQUE D'HAlTI: 
Pour FINDE: 

Pour la REPUBLIQUE DTNDONESIE: 


nähme dieses Protokolls nach Absatz 8 
Buchstabe a, den Beitritt Israels zum 
Allgemeinen Abkommen nach Absatz 9 
Buchstabe b und jede Mitteilung oder 
Notifikation nach Absatz 7 Buchstabe a 
oder b, Absatz 9 Buchstabe a oder 
Absatz 10 


GESCHEHEN zu Genf am 6. April 
1962 in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist, soweit nicht für die diesem Proto¬ 
koll beigelügten Listen etwas anderes 
bestimmt ist. 


Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Pur die BIRMANISCHE UNION: 

Für das 

KÖNIGREICH KAMBODSCHA: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für die REPUBLIK CHILE: 

Für die REPUBLIK KUBA: 

Pur die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZI ALISTISCH IE REPUBLIK: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die EUROPÄISCHE 
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Für GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 
Für die REPUBLIK HAITI: 

Für INDIEN: 

Für die REPUBLIK INDONESIEN: 
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For ISRAEL: 

For the REPUBUC OF ITALY: 

For JAPAN: 

For the 

GRAND DUCHY OF LUXEMBURG: 
For the FEDERATION OE MALAYA: 
For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
For NEW ZEALAND: 

For the REPUBL1C OF NICARAGUA: 
For the FEDERATION OF NIGERIA: 
For the KINGDOM OF NOR WA Y: 
For PAKISTAN: 

For PERU: 

For the PÖRTUGUESE REPURLIC: 

Für the FEDERATION OE RMODESIA 
AND NYASALAND: 

For SIERRA LEONE: 

For SOUTH AFRICA: 

For the KINGDOM OF SWEDEN: 

For the SWISS (IONFEDERATION: 

Por TANGANY1KA: 

For the REPUBUC OF TUN1SIA: 

For the REPIJBLIC OF TURKEY: 

Tot the UNITED KINGDOM OP 
GREAT BR ITA IN AND 
NORTHERN 1RELAND: 

Für the UNITED STATES OF 
AMERICA: 

For the REPURLIC OF URUGUAY: 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


Pour ISRAEL: 

Pour la REPUBLIQUE DTTALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour le GRAND-DUCllE 
DE LUXEMBOURG: 

Pour lu FEDERATION DE MALAISIE: 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la REpUBLIQUE 
DE NICARAGUA: 

Pour la FEDERATION DE NIGERIA: 
Pour le ROYAUME DE NORVfiGE: 
Pour le PAKISTAN: 

Pour le PEROU: 

Pour la REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 

Pour la FEDER ATION DE LA 
UHODESIL LT DU NYASSALAND: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour l'AFRIQUE DU SUD: 

Pour le ROYAUME DE SUEDE: 

Pour la CONFEdCRATION SUISSE: 

Pour Io TANGANY1KA: 

Pour hi REPl BI.IQIiE TUMSIENNE: 

Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D IRLANDL DU NORD: 

Pour los ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour la REPUBLIQUE D URUGUAY: 


Für ISRAEL: 

Für die ITALIENISCHE REPUBLIK: 
Für JAPAN: 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 
Für den MALAIISCHEN BUND: 
Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Für NEUSEELAND: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 
Für die FÖDERATION NIGERIA: 
Für das KÖNIGREICH NORWEGEN 
Für PAKISTAN: 

Für PERU: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK; 

Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NJASSALAND: 

Für SIERRA LEONE: 

Für SÜDAFRIKA: 

Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZERISCHE 
EIDGENOSSENSCHAFT: 

Für TANGANJIKA: 

Für die REPUBLIK TUNESIEN: 

Pur die REPUBLIK TÜRKEI: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für die REPUBLIK URUGUAY: 
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Anlage A 
Annex A 
Annexe A 


Übereinkünfte zur Berichtigung, Ergänzung 
oder sonstigen Änderung des Allgemeinen Abkommens, 
wie es nach Absatz 2 Buchstabe a von Israel anzuwenden ist 

Instruments rectifying, amending, supplementing, 
or otherwise modifying the General Agreement 
as it is to be applied by Israel pursuant to paragraph 2 (a) 

Instruments portant rectification, amendement, 
adjonction ou autre modification de l'Accord general, 
tel que doit l'appliquer Israel conformement ä l’alinea a) du paragraphe 2 


Protocol of Provisional Application, 
Geneva, 30 October 1947 (55 UNTS 308 
to 316); 

Protocol of Rectifications, Havana, 
24 March 1948 (62 UNTS 2 to 25); 


Protocol Modifying Certain Provi- 
sions, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 
30 to 39); 

Special Protocol Modifying Article 
XIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 
40 to 55); 

Special Protocol Relating to Article 
XXIV, Havana, 24 March 1948 (62 
UNTS 56 to 66); 

Protocol Modifying Part 1 and Article 
XXIX, Geneva, 14 September 1948 (138 
UNTS 334 to 345); 


Protocol Modifying Part If and Ar- 
licle XXVI, Geneva, 14 September 
1948 (62 UNTS 80 Io 111); 


Sccond Protocol of Rectifications, 
Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 
74 to 79); 

Protocol Roplacing Schedule I 
(Australia), Annecy, 13 August 1949 
(107 UNTS 84 to 310); 

Protocol Replacing Schedule VI 
(Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (138 
UNTS 347 to 378); 

First Protocol of Modifications, An¬ 
necy, 13 August 1949 (138 UNTS 382 
to 397); 


Protocole portant application provi- 
soire, Geneve, 30 octobre 1947 (Na- 
tions Unies, Recueil des Traites, vo- 
lunre 55, pages 309 ä 316) 

Protocole de rectification, La Ha- 
vane, 24 mars 1948 (Nalions Unies, Re¬ 
cueil des Trailes, volume 62, pages 3 
ä 25) 

Protocole portant modification de 
certaines dispositions, La Havane, 24 
mars 1948 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 62, pages 31 ä 39) 

Protocole special portant modifica¬ 
tion de l'article XIV, La Havane, 24 
mars 1948 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 62, pages 41 a 55) 

Protocole special portant modifica¬ 
tion de l'article XXIV, La Havane, 24 
mars 1948 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 62, pages 57 ä 66) 

Protocole portant modification de la 
Partie I et de l'article XXIX, Geneve, 
14 seplembre 1948 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Trailes, volume 138, pages 335 
a 345) 

Protocole portant modification de la 
Partie 11 et de l'article XXVI, Geneve, 
14 seplembre 1948 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Traites, volume 62, pages 81 
a 111) 

Deuxieme Prolocole de rectification, 
Geneve, 14 seplembre 1948 (Nalions 
Unies, Recueil des Traites, volume 62, 
pages 75 ä 79) 

Protocole portant remplacement de 
la Liste 1 (Austrahe), Annecy, 13 aoüt 
1949 (Nations Unies, Recueil des Trai¬ 
tes, volume 107, pages 84 a 310) 

Protocole portant remplacement de 
la Liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aoüt 
1949 iNations Unies, Recueil des Trai¬ 
les, volume 138, pages 347 a 378) 

Premier Protocole portant modifica¬ 
tion de l'Accord general, Annecy, 13 
aoüt 1949 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 138, pages 382—397) 


(Übersetzung) 

Protokoll über die vorläufige An¬ 
wendung, Genf, 30. Oktober 1947 (Ver¬ 
tragssammlung der Vereinten Natio¬ 
nen, Bd. 55, S. 308—316) 

Berich tigungsprotokoll, Havanna, 
24. März 1948 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd. 62, S. 2—25) 

Protokoll zur Änderung einzelner 
Bestimmungen, Havanna, 24. Marz 1948 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 62, 
S. 30- -39) 

Sonderprotokoll zur Änderung des 
Artikels XIV, Havanna, 24. Marz 1948 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 62, 
S. 40 -55) 

Sonderprotokoll zu Artikel XXIV, 
Havanna, 24. Marz 1948 (Vertrags- 
sammlung der V.N., Bd. 62, S. 56—66) 

Protokoll zur Änderung des Teils I 
und des Artikels XXIX, Genf, 14. Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd, 138, S. 334—345) 

Protokoll zur Änderung des Teils II 
und des Artikels XXVI, Genf, 14. Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssammlung der 
Y.N., Bd. 62, S. 80-111) 

Zweites BeridUigungsprotokoll, Gent, 
14. September 1948 (Vertragssammlung 
der V.N., Bd. 62, S. 74—79) 

Protokoll zur Ersetzung der Liste 1 
(Australien), Annecy, 13. August 1949 
(Veitrugssdinmlung der V.N., Bd. 107, 
S. 84—310) 

Protokoll zur Ersetzung der Liste VI 
(Ceylon), Annecy, 13. August 1949 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 138, 
S. 347—378) 

Erstes Änderungsprotokoll, Annecy, 
13. August 1949 (Vertragssammlung 
der V.N., Bd. 138, S. 382—397) 
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Third Protocol o( Rcctificalions, An- 
nccy, 13 August 1949 (107 UNTS 312 
to 378) ; 

Annccy Protocol of Terms of Accos- 
sion, Annecy, 10 Octobcr 1949 (62 
UNTS 122 to 439, 63 UNTS passim, 64 
UNTS 3 to 438); 


Fourth Protocol of Rectifications, 
Genova, 3 April 1950 (138 UNTS 398 
to 465); 

Fifth Protocol of Rectifications, Tor- 
quay, 16 December 1950 (167 UNTS 
265 to 294); 


Torcpiay Protocol, Torquay, 21 April 
1951 (142 UNTS 34 to 436. 143 to 146 
UNTS passim, 147 UNTS 162 to 389); 


First Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the Sched- 
ules, Geneva, 27 Octobcr 1951 (176 
UNTS 2 to 387); 

First Protocol of Supplcmentary 
Conressions (South Africa and Ger- 
many), Geneva, 27 Octobcr 1951 (131 
UNTS 316 to 324); 

Second Protocol of Rectifications 
and Modifications to the Texts of the 
Schedulcs, Geneva, 8 November 1952 
(321 UNTS 245 to 266); 

Second Protocol of Supplementary 
Concessions (Austria and Germany), 
Innsbruck, 22 November 1952 (172 

UNTS 340 to 346); 

Third Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the Sched- 
ules, Geneva, 24 October 1953 (321 
UNTS 266 to 282); 

Fourth Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Annexes and to 
the Texts of the Schedules, Geneva, 
7 March 1955 (324 UNTS 300 to 333); 


Protocol Amending the Preamble 
and Parts If and III, Geneva, 10 March 
1955 (278 UNTS 168 to 245); 


Protocol of Terms of Accession of 
Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 UNTS 
164 to 379); 
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Troisieme Protocole de rectification, 
Annecy, 13 aoüt 1949 (Nations Unies, 
Retueil des Traites, volume 107, pages 
312 - 378) 

Protocole d'Annecy des conditions 
d'adhesion, Annecy, 10 octobre 1949 
(Nations Unies, Rccueil des Traites, 
volume 62, pages 123—490; volume 63, 
passim, volume 64, pages 3—438) 

Quatrieme Protocole de rectification, 
Geneve, 3 avril 1950 (Nations Unies, 
Rccueil des Traites, volume 138, pages 
398—465) 

Cinquicme Protocole de rectifica¬ 
tions, Torquay, 16 decembre 1950 (Na¬ 
tions Unies, Recueil des Traites, vo¬ 
lume 167, pages 265—294) 

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
volume 142, paqes 34 -436; volumes 
143 ä 146, passim, volume 147, pages 
159—389) 

Premier Protocole de rectitications 
et modifications des Listes, Geneve, 
27 octobre 1951 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Traites, volume 176, pages 
2—387) 

Premier Protocole de concessions 
additionnelles (Afrique du Sud et Al- 
lemagne). Geneve, 27 octobre 1951 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
volume 13t, paqes 317—324) 

Deuxieme Protocole de rectifications 
et modifications des Listes, Geneve, 
8 novembre 19.52 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Traites, volume 321, pages 
245—266) 

Deuxieme Protocole de concessions 
additionnelles, Antriebe et Allemagne, 
Innsbruck, 22 novembre 1952 (Nations 
Unies, Rccueil des Traites, volume 172, 
paqes 341—346) 

Troisieme Protocole de rectifications 
et modifications des Listes, Geneve, 
24 octobre 1953 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Traites, volume 321, pages 
266-282) 

Quatrieme Protocole de rectifica¬ 
tions et modifications des annexes et 
des Listes, Geneve, 7 mars 1955 (Na¬ 
tions Unies, Recueil des Traites, vo¬ 
lume 324, pages 300- 333) 

Protocole portant amendement du 
Preambule et des Parties 11 et 111 de 
l'Accord general, Geneve, 10 mars 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
volume 278, pages 169—245) 

Protocole de conditions d'accession 
du Japon, Geneve, 7 juin 1955 (Na¬ 
tions Unies, Recueil des Traites, vo¬ 
lume 220, pages 165—379) 


Drittes Berichtigungsprotokoll, An¬ 
necy, 13. August 1949 (Vurlragssainm- 
lung der V.X., Bd. 107, S. 312—378) 

Protokoll von Annecy über die Bei- 
trittsbedingungen, Annecy, 10. Okto¬ 
ber 1949 (Vertragssammlung der V.N., 
Bd. 62, S. 122—489, Bd. 63 passim, 
Bd. 64, S. 3—438) 

Viertes Berichtigungsprotokoll, Genf, 
3, April 1950 (Vertragssammlung dei 
V.N., Bd. 138, S. 398—465) 

Fünftes Berichtigungsprotokoll, Tor¬ 
quay, 16. Dezember 1950 (Vertrags¬ 
sammlung der V.N., Bd. 167, S. 265- - 
294) 

Protokoll von Torquay, 21. April 

1951 (Vertragssammlung der V.N., Bd. 
142, S. 34—436, Bd. 143—146 passim, 
Bd. 147, S. 162—389) ') 

Erstes Berichtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Zollzugestand- 
nislisten, Genf, 27. Oktober 1951 (Ycr- 
tragssammlung der V.N., Bd. 176, 
S. 2—387) -) 

Erstes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Südafrika und Deutsch¬ 
land), Genf, 27. Oktober 1951 (Ver- 
tragssammlung der Y.N., Bd. 131, S. 
316—324) :1 ) 

Zweites Berichtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Zollzugestand- 
nislisten, Genf, 8. November 1952 (Ver¬ 
tragssammlung der V.N., Bd.321, 

S. 245—266) ‘) 

Zweites Protokoll über zusätz¬ 
liche Zugeständnisse (Österreich und 
Deutschland), Innsbruck, 22. Novombci 

1952 |Vertragssammluug der V.N., Bd. 
172, S. 340—346) ■) 

Drittes Berichtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Zollzugeständ¬ 
nislisten, Genf, 24. Oktober 1953 (Ver¬ 
tragssammlung der V.N., Bd.32l, 

S. 266—282)") 

Viertes Berichtigungs- und Ände¬ 
rungsprotokoll zu den Anlagen und 
zum Wortlaut der Zollzugeständnis- 
listen, Genf, 7. Marz 1955 (Vertrags¬ 
sammlung der V.N., Bd. 324, S. 300— 
333) ; ) 

Protokoll zur Änderung der Präam¬ 
bel und der Teile II und III, Genf, 
10. März 1955 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd. 278, S. 168 '245) 4 ) 

Protokoll über die Bedingungen für 
den Beitritt Japans, Genf, 7. Juni 1955 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 220, 
S. 164—379)”) 


>i BC'iBi. inst it s 17 . 1 , s‘i ne,nt. i« i.sj n s vm 

;>i Be,nt. i'i.vi it s 4117, g mim m.rt n s „es 

S| 15(1151 l'C.I II s. 25'i, «I H( Hit I'Ö.I || S 711 

-] 15(1151 l'i.Sii || s lim,, »I Bdlll. I*».S7 11 s hji 

»I Bein 1M7 it S. 75 
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Protocol of Rectifications tu the 
French Text, Geneva, 15 June 1955 
(253 UNTS 316 to 332); 

Third Protocol of Supplementary 
Concessions (Denmark and Federal 
Republic of Germany), Geneva, 15 
July 1955 (250 UNTS 293 to 296); 

Fourth Protocol of Supplementary 
Concessions (Federal Republic ot Ger¬ 
many and Norway), Geneva, 15 Juty 
1955 (250 UNTS 297 to 300); 

Fifth Protocol of Supplementary 
Concessions (Federal Republic of Ger¬ 
many and Sweden), Geneva, 15 July 
1955 (250 UNTS 301 to 311); 

Proces-Verbal of Rectifications con- 
cerning the Protocol Amending Part I 
and Articles XXIX and XXX, the Pro¬ 
tocol Amending the Preamble and 
Parts II and III and the Protocol of 
Organizational Amendments, Geneva, 
3 December 1955 (278 UNTS 246 to 
258); 

Sixth Protocol of Supplementary 
Concessions, Geneva, 23 May 1956 
(244 to 246 UNTS passim); 

Seventh Protocol of Supplementary 
Concessions (Austria and Federal Re¬ 
public of Germany), Bonn, 19 February 
1957 (309 UNTS 364 to 370); and 


Eighth Protocol of Supplementary 
Concessions (Cuba and United States), 
Havana, 20 June 1957 (274 UNTS 322 
to 331), 


Protocole de rectification du texte 
francais, Geneve, 15 juin 1955 (Na- 
tions Unies, Recueil des Traites, vo- 
lurne 253, pages 316—332) 

Troisieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'Allemagne et Dänemark), Geneve, 
15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 250, pages 292—296) 

Quatrieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'Allemagne et Norvege), Geneve, 15 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 250, pages 297—300) 

Cinquieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'Allemagne et Suede), Geneve, 15 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 250, pages 301—311) 

Proces-verbal de rectification du 
Protocole portant amendement de la 
Partie I et des articles XXIX et XXX, 
du Protocole portant amendement au 
Preambule et des Parties II et III, et du 
Protocole d'amendement aux dispo- 
sitions organiques, Geneve, 3 decem- 
bre 1955 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 278, pages 247—258) 

Sixieme Protocole de concessions ad¬ 
ditionnelles, Geneve, 23 mai 1956 (Na¬ 
tions Unies, Recueil des Traites, vo- 
lumes 244 ä 246, passim) 

Septieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'Allemagne et Autriche), Bonn, 19 
fevrier 1957 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 309, paqes 365— 
370) 

Huitieme Protocole de concessions 
additionnelles (Cuba et Etats-Unis), La 
Havane, 20 juin 1957 (Nations Unies, 
Recueil des Traites, volume 274, pages 
323- 331) 


Protokoll zur Berichtigung des fran¬ 
zösischen Wortlauts, Genf, 15. Juni 
1955, (Vertrugssammlung der V.N., 
Bd. 253, S. 316—332)"') 

Drittes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Dänemark und Bun¬ 
desrepublik Deutschland), Genf, 
15. Juli 1955 (Vertragssnmmiung der 
V.N., Bd. 250, S. 293-296) >') 

Viertes Protokoll über zusätz¬ 
liche Zugeständnisse (Bundesrepublik 
Deutschland und Norwegen), Genf, 
15. Juli 1955 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd. 250, S. 297*—300) > 2 ) 

Fünftes Protokoll über zusätz¬ 
liche Zugeständnisse (Bundesrepublik 
Deutschland und Schweden), Genf, 
15. Juli 1955 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd. 250, S. 301—311) '"i 

Berichtigungsprotokoll zum Proto¬ 
koll zur Änderung des Teils I und der 
Artikel XXIX und XXX, zum Proto¬ 
koll zur Änderung der Präambel und 
der Teile II und III sowie zürn Proto¬ 
koll über organisatorische Änderun¬ 
gen, Genf, 3, Dezember 1955 (Vertrags¬ 
sammlung der V.N., Bd. 278, S. 246— 
258) "| 

Sechstes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse, Genf, 23. Mai 1956 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 244— 
246, passim) l5 ) 

Siebentes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Österreich und die 
Bundesrepublik Deutschland), Bonn, 
19. Februar 1957 (Vertragssammlung 
der V.N., Bd. 309, S. 364—370)'") 

Achtes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Kuba und Vereinigte 
Staaten), Havanna, 20. Juni 1957 (Ver¬ 
tragssammlung der V.N., Bd. 274, 
S. 322—331) ,7 ) 


10] BGBl 1057 II S. 1285, ll) BGBl. 1956 II S. 855, 
12) BGBl. 1956 I! S. 865. 10) BGBl. 1056 II S. 879, 
U| BGBl 10.57 II S. 601, H| BGBl. 1056 II S 1091, 
10) BGBl 1059 II S 5.19, 17) BGBl 1058 II S. 312 
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Anlage B 

Listen der Zollzugeständnisse der jetzigen Vertragsparteien 
und Portugals 


Annex B 

Schedules of Tariff Concessions 
of present Contracting Parties and of Portugal 

Annexe B 

Listes des Concessions Tarifaires 
des Parties Contractantes actuelles et du Portugal 


Schedule V — Canada 

This schedule is authentic only in the 
English and Frendi languages 

Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 


T.irilf Item 
Number 

Description of Products 

Rillt* 
ol Duty 

101 

Oranges, n.o.p. 

Free 

648 a 

| Diamonds, unset . 

Free 


Part II — Preferential Tariff 



Nil 


Liste V — Canada 

Seuls les lextes anglais et francais de la presente liste font foi 


Premiere Partie —■ Tarif de la Nation la plus favorisde 


Position du 

tarif 

Designation dos produits 

Droit 

101 


En 



frandnso 

648 a 

Diamants non montes . 

En 



frandnse 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 
Neant 


(Übersetzung) 

Liste V — Kanada 

Als verbindlich für diese Liste 
gelten nur der englische und der französische Wortlaut 


Teil I — Meistbegünstigungstarif 

Turif- 

W.i)(*nbi-/cntshur»C| 

Zollsatz 

101 

Orangen, anderweit nicht genannt . 

frei 

648 a 

Diamanten, unmontiert und ungefaßt .... 

frei 


Teil II — Präferenztarif 


entfällt 
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Schedule XIV — Norway 

This schedule is authentic only in the English language 

Part I — Most-Favoured-Nation Tarif! 


Description of Products 

Citrus fruits of all kinds, such as sweet oranges, leinons, limes, bitter 
oranges, grape fruits and mandarines . 

Ground-nuts . 

Orange juice and grapefruit juice and mixture of orange juice and grape- 
fruit juice; without added sogar . 

Outer covers for cycles and auto tubes of natural and synthetic rubber 

Automobile casings of natural and synthetic rubber. 

Part II — Preferential Tarif! 

N il 


ex 4011 A 


kr, 0,02 per kg 
+ 33’ '3 °/o 
surtax 

kr. 0,20 per kg 


kr. 0,50 per kg 
kr. 0,60 per kg 

kr. 0,60 per kg 


Schedule XIX — United Kingdom 

This schedule is aulhentic only in the English language 

Section A — Metropolitan Territory 

Part I — Most-Favoured-Nation Tarif! 


Turin 


Description of Products 


ex 08.02 


Citrus fruit, fresh or dried: 

Oranges, fresh: 

From Ist December to 3Ist March 


ex 12.01 


Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken: 
Groundnuts of a value exceeding £ 100 per ton . . . 


Part II — Preferential Tarif! 


RritO 


of Duty 


10 °/« 


10°/* 


Nil 
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(Übersetzung) 

Liste XIV — Norwegen 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


r Warenbezeichnung Z*»lU.it/ 


Zitrusfrüchte aller Art, wie süße Orangen, Zitronen, Limonen, bittere Oran¬ 
gen, Pampelmusen und Mandarinen . kr. 0,02 je kg 

+ 33' 's 0 /« 
Zollzuschlag 

Erdnüsse . kr. 0,20 je kg 


Apfelsinensaft, Pampelmusensaft und Mischungen aus Apfelsinensaft und 

Pmupelmusensaft, ohne Zuckerzusatz . kr. 0,50 je kg 


Laufdecken für Fahrräder und Autoschläuche aus natürlichem und syntheti¬ 
schem Kautschuk . kr. 0,60 je kg 


Laufdecken für Kraftfahrzeuge aus natürlichem und synthetischem Kautschuk kr. 0,60 je kg 


Teil II — Präferenztarif 
entfällt 


1 


Liste XIX — Vereinigtes Königreich 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Abschnitt A — Mutterland 
Teil I — Meistbegünstigungstarif 


Warenbezeichnung 


Zitrusfrüchte, frisch oder getrocknet: 

Apfelsinen, frisch: 

vom 1. Dezember bis 31. März. 

Ölsaaten und ölhaltige Früchte, ganz oder zerkleinert: 
Erdnüsse mit einem Wert über 100 £ je Tonne 

Teil II — Praferenztarif 
entfällt 
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Paragraph 


•J 


Schedule XX — United States o! America 

This schedule is authentic only in the English language 

Customs Territory of the United States 
Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 

(See general notcs at the end ot this Schedule) 


Descriplion of Products 


K.itc 


Duty 


A 


B 


2 Ethylene dibromide 


78 


Potassium bromide 


2.7c per_lb. 
and 13’/* °/o 
ad val. 

4.5c per lb. 


2.4c per lb. 
and 12° o 
ad val. 

4< per lb. 


1528 


Diamonds, cut but not set, suitable for use in the manufacture of jevvelry, 
and weighing not over 1 '2 carat . 


9".ij ad val. 


8" 11 ad v al. 


Part II — Preferential Tarif! 

Nil 


*) The wotd “Paragraph" it?fcrs to the rcspechvc paiaqraphs dppoarinq in the T.iriit Art ot 1030 


General Notes 

1. The provisions of this Schedule are subject to tbe pertinent noles appearing at the end of Schedule XX 
(Geneva-1947) annexed to the General Agreement on Taritfs and Trade, as authenticated at Genova on 
October 30, 1947, 

2. Subjett to the provisions of (he Protorol lor Ihe Accossion of Israel to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said General Agreement, and to the provisions ot 
section 350 (a) (4) (B) und (C) of the Tariff Act of 1930, the rates specified in the rate columns in this 
Schedule will beconte effective as tollows: 

(a) Rates in Column A will become initially eitet live on the dato the concessions on the product or 
Products concerned enter into force pursuant to the provisions of the above-mentioned Protocoi to 
the General Agreement. Rates in Column B will become initially effective in euch case upon the 
expiration of a full period of one year alter the related rate in Column A became initially effective. 
A rate shall be considcred as becoming initially effective as indicated above even though such rate 
reflccts no change m rate ot duty, and notwithstanding duty on the product or products concerned is 
temporarily suspended. 

(b) For the purposes of .subparagraph (a) above, the phrase "lull period of one year" means a period or 
periods aggregating one year exclusive ol the time, after a rate becomes initially effective, when, by 
reason of legislation of the United States or action theieunder, a higher rate of duty is heilig applied 


3. In case of any difterence between the treatment prescribed for a product in this Schedule and the 
treatment prescribed for the same product in any prior Schedule XX to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, the treatment prescribed in this Schedule shall represent the prcvailing Obligation of the United 
States tor the purposes of Article II of the said General Agreement. 
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(l" : bcrsctzung) 


■n aph 


•) 


Liste XX — Vereinigte Staaten von Amerika 

Als verbindlich für diese Lisle gilt nur der englische Wortlaut 

Zollgebiet der Vereinigten Staaten 
Teil I — Xleistbegiinstigungstarif 

(Siehe die Allgemeinen Anmerkungen am Ende dieser Liste) 


Würenbe/cithruimi 


Zollsatz 


A 


B 


2 Athylondibromid 


78 


Kaliumbromid 


2.7 c je lb 
und 13 V* •Zu 
vom Wert 

4.5 c je Ib 


2.4 c je lb 
und 12 Vo 
vom Wert 

4 c je lb 


Diomunt.cn, geschliffen, aber nicht gefaßt, zur Verwendung bei der Herstel¬ 
lung von Juwelier■waren geeignet, mit einem Gewicht von nicht mehr als 
Vs Karat .'. 


9'Vo 

vom Wert 


8 °/o 

vom Wert 


Teil II — Präierenztaiif 
entfallt 


..I'.n i'iMjiii" li> sich auf die hilflior.dtMi Par.un.1 (dien ck’s T.nilt At! 1 *#30 


Allgemeine* Anmerkungen 

1. Die Bestimmungen dieser Liste unterliegen den einschlägigen Bemerkungen am Ende der Liste XX 
iGrnl 1947) im Anhang des Allgemeinen Zoll- Intel I landelsabkommens, so wie sie am 30. Oklober 1947 in 
Genf im Protokoll wiedergegeben worden sind 

2. Gemäß den Bestimmungen dos Protokolls über den Boiliitt Israels zum Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen, den einschlägigem Bestimmungen dieses Allgemeinen Abkommens und den Vorschriften des 
Alecluulls (o) (4) (B| und (C) des Taritl Act 19:10 treten die Zollsätze in den Spalten dieser Liste wie 
Lägt in Krall: 

(a) Die Zollsätze der Spalte A treten erstmalig an dem Tage in Krall, an dem die Zugeständnisse für die 
hclrellende Wate oclei bet teilenden Waren nach den Bestimmungen des oben erwähnten Protokolls 
zum Allgemeinen Abkommen in Koilt treten. Die Zollsätze clor Spalte B treten erstmalig in jedem 
Falle nach Ablauf einer vollen Zeitspanne von einem Jahr mit dem Tage in Kraft, an dem der ent¬ 
sprechende Zollsatz in Spalte A erstmalig in Krall getreten ist. Ein Zollsatz gilt im Sinne des Vor¬ 
stehenden als erstmalig in Kraft getreten, auch wenn dieser Zollsatz keine Änderung des bestehenden 
Zollsatzes bedeutet und auch wenn der Zoll für die betreuende Ware oder die betreffenden Waren 
zeitweilig aufgehoben ist. 

(b) Im Sinne des Unlerabsatzes (a) bedeutet der Ausdruck „eine volle Zeitspanne von einem Jahr“ eine 
Zeitspanne oder Zeitspannen, die sich auf ein Jahr beläuft oder belaufen, nicht gerechnet die Zeit, in 
der nach erstmaligem Inkrafttreten eines Zollsatzes auf Grund der Gesetzgebung der Yeroiniglen 
Staaten oder unter dieser Gesetzgebung geholfener Maßnahmen ein höherer Zollsatz angewendet 
worden ist. 

3. Bei Unterschieden zwischen der Behandlung, die in dieser Liste für ein Erzeugnis vorgesehen ist, und 
der Behandlung, die für dasselbe Erzeugnis in einer irüheren Liste XX zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen vorgesehen ist, soll die Behandlung, die in dieser Liste voigesehen ist, die geltende 
Verpflichtung der Vereinigten Staaten im Sinne des A.rtikels II dieses Allgemeinen Abkommens darstellen. 
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Schedule XXIV — Finland 

This schedule is authentic only in the English language 

Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 

Descriplion of Proüucls Rote of Duty 

08.02 Citrus fruit, fresh or dried: 

ex 08.02 — oranges, the customs clearance of whith takes place from January 1 

to June 30 . 30°'o 

Part II — Preferential Tarifl 

Nil 



Schedule XXX — Sweden 

This Hst is authentic only in the English language 

Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 


TeliiH Ilom 
Number 

Description of Products 

Rate of Duty 

ex 08.02 

Citrus fruit, fresh or dried: 

Oranges {"apelsiner"), mandarins, clementines, grapefruits and citrons: 



From December 1 to April 30. 

Free 


Part II — Preferential Tariff 



Nil 
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(Obersettung) 


Tcirifn ummor 


Liste XXIV — Finnland 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


Würenbezcidmu ng 


08.02 
ex 08.02 


Zitrusfrüchte, frisch oder getrocknet: 

— Apfelsinen, vom 1. Januar bis zum 30. Juni zollamtlich abgefertigt 


30"/. 


Teil II — Präferenztarif 
entfällt 


Liste XXX — Schweden 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünsiigungstarii 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


ex 08.02 


Zitrusfrüchte, frisch oder getrocknet: 

Orangen („Apfelsinen"), Mandarinen, Clemenlinen, Grapefruits und 
Zitronen: 

vom 1. Dezember bis 30. April. 


frei 


Teil II — Präferenztarif 


entfällt 
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Schedule XXXII — Austria 

This schedule is authentic only in the English language 

Part I — Most-Favoured-Nation Tariif 


T*riff Item 
Number 


Description of Products 


Ku»#.- ot Du! 


y 


08.02 


D - Grapefruit 


Schilling per 100 kgs 
25.— 


12.01 ex F - Ground nuts . 

20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether ur not 

containing added sugar, but unfermented and not containing spirit: 

B - Other: 

3-From fruits falling within heading No. 08.01 and 08.02 D and E: 
ex a - Raw juices in Containers with a capacity of less than 20 litres 
ex b - Containing added sugar-. 

2-Pineapples and grapcfruit juices and mixtures thcreof, in 
Containers with a capacity of less than 20 litres . 

Part II — Preferential Tariif 

Nil 


free 


340 - 


Schedule XXXVIII — Japan 

This schedule is authentic only in the Engtish language 

Part I — Most-Favoured-Nation Tarif! 


Tarif! Item 
Number 


Description of Products 


Rute 


Duf y 


ex 3104 


Mineral or Chemical fertilizers, potassic: 

ex 1. Potassium Chloride, not chemically refined 


Free 


Part II — Preferential Tarif! 


Nil 
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(Übersetzung) 


Liste XXXII — Österreich 

Als verbindlich für diese Lisle gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 

Tdiilmimnici Warenbt./iithmmq Zollsatz 


08.02 


D - Grapefruits 


Schilling für 100 kg 
25,— 


12.01 ex F - Erdnüsse . 

20 07 Fruchtsäfte und Gernüsesäfte, auch mit Zucker/.usalz, jedoch weder ge¬ 

goren noch mit einem Zusatz von Alkohol: 

B - andere: 

3 - von Früchten der Nummern Oii 01 und 08.02 D und E: 

ex a - Rohsäfte in Behältnissen mit einem Rauminhalt unter 20 Liter 

ex b - mit Zuckerzusatz: 

2. Ananas- und Gropolruitsnlto und deren Mischungen, in Be¬ 
hältnissen mit einem Rauminhalt unter 20 Liter . 


frei 


340,- 


Teil 11 — Präierenztarif 

entfallt 



Liste XXXVIII — Japan 

■\K verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Woitlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


WdrtMiboztiit 




Zollsatz 


ex 3104 


Mineralische oder chemische Düngemittel, kaliumhaltig: 
ex 1. Kaliumchlorid, nicht chemisch rein . 


frei 


Teil II — Präferenztarif 


entfällt 
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Liste XLIV — Portugal 

Seul le texte francais de la presente liste fait foi 

Territoire Douanier Europeen de Portugal 

Premiere Partie — Tarif de la Nation la plus favoris^e 


Position 
du turif 

Dösignalion des produits 

Droit 

12.01 

ex 01 

Graines et fruits oleagineux, meine concasses: 

Graines d’arachides . 

exemption 

74.01 

02 

Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et cuivre affine); dechets 
et debris de cuivre: 

Cuivre brut: 

Pour affinage . 

exemption 

84.15 

02 

Materie!, machines et appareils pour la production du froid, ä equipement 
electrique ou autre: 

Armoires et autres meubles Importes avec leurs appareils frigorifiques 
respectifs: 

Pesant jusqu'a 200 kg piece . 

K 6$00 


Deuxieme Partie — Tarif pröferentiel 

Neant 
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(Übersetzung) 

Liste XLIV — Portugal 

Als verbindlich (ür diese Liste gilt nur der französische Wortlaut 

Portugiesisc hes Zollgebiet in Europa 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 

Wdrenbo/.i'id'. nuncr ZolLdti 

12.01 Ölsaaten und ölhaltige Früchte, auch zerkleinert: 

ex 01 Erdnüsse . frei 

74.01 Kupfermalte; Rohkupfer (Kupfer zum Raffinieren, raffiniertes Kupfer); Bear- 

beitunysübfaUe und Schrott, aus Kupfer: 

Rohkupfer: 

02 zum Raffinieren . frei 

84.15 Material, Maschinen und Apparate zur Kälteerzeugung, auch mit elektrischer 
Ausrüstung: 

Schranke und andere Möbel, die zusammen mit dem dazugehörigen 
Kalteerzeugungsapparat eingefiihrt werden: 

02 im Stückgewicht bis zu 200 kg. 6,00 Esc 

Teil II — Präferenztarif 

entfallt 
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Annex C 

Schedule of Tariff Concessions of Israel 

Annexe C 

Liste des Concessions Tarifaires d'Israel 


Schedule XLII — Israel 

This schedule is authentic only in the English language 

Part I •— Most-Favoured-Nation Tariff 

Dt-scription of Products 

1 Barley: 

ex: for beer manufacture . 

19 Wheat, other than hard wheat . 

20 Wheat, hard (triticum durum) . 

35 A Vitamin powder (riboflavin) and panthetonic acid, for animals 

ex: riboflavin . 

38 A Meat, frozen and chilled, without bones, excluding game and poultry 

(b) if the import is financed other than as in item 38 A (a) 

(2) large intestines . 

99 Walers, aerated or mineral in bottles 

Not exceeding 50 eentilitres . 

Exceeding 50 eentilitres but not exceeding one litre . 

129 Herrings in brine 

(a) Matjes. 

131 Fish, fresh or frozen — 

(c) fillet of frozen fish. 

158 A Animal fats, edible, n.e.s., i.i.c. 

232 Raw Wool 


Rata ut Duty 

exempt 

exempt 

exempt 

38" « 

75ag kg 

5ag boltle 
lOag boltle 

60ag kg 
gross + 35"« 

ad val 

7Sag kg 

24Sag kg 


(i) of other types 

(1) in the form of tops 


exempt 
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Anlage C 


Liste der Zollzitgestandnisse von Israel 


(Chi'i t’Ci/ungl 


1 


19 


20 


Ti \ 


UH A 


99 


129 


131 


1 r )!i A 


2.32 


Liste XL1I — Israel 

AK viM'fomrllkh für diese Liste <;i|| nur der englische Wurlkmt 

Teil I — Meislbegiinsticjungstarif 

W-iicnb' .* hnxisiff 


(an sie: 

/nr 11;■ i‘-.t-.■!in<ui \ i>!i Bier .. 

Wei/en, mi 1 Aiennhme von 1 Inrluei/en . 

I !<irt1 1 ili< um durum] . . 

\A 1 .11r11r>|> i;e ( i !!* 1 1 >. il o. ui| und Pniilolhen renie liir Tirrt': 
ix: k i l>;>1 Ki\ Iil . 

I letsch ohne Knochen, gefroren und <j< K 11 1 1 !i, ausgenommen Wild lind Ge- 
llügel: 

|h) bei Einanziernng der Einfuhr in anderer Weise, als in Tarifnr. 38 A (a) 
angegeben ist: 

(21 gröbere Innereien . 

Kiihlens.iuu hallige W asser oder Mineralwasser, in Einsehen: 

nirlit mehr als 50 c I . 

über 50 c I. aber nicht über 1 1 . 

Heringe in Salzlake: 

(a) Matjesheringe. 

Fische, frisch oder gefroren: 

(ef Eifel von gefrorenem Eisrh . 

Tierische Teile, genießbar, anderweit nicht genannt, einschließlich der inneren 
Umschließung . 

Rohwolle: 

fi) andere Arten: 

fl) als Knmnr/ug . 


ZollsfiO 


frei 


frei 


75 Ag je kg 


5 Ag jo Flasche 
10 Ag jo Flasche 


00 Ag jo kg roh 
■i- 35”,ii vom Wort 

75 Ag je kcj 


245 Ag je kcj 


frei 
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— Israel 


Tariff Hein 

Do-»c: (! f P:oc!ucts | 

Null- -.1 Duty 

240 A 

Natural guins and resins, n.e.s. artificial or synthetic resins, condensa'ion, 
polycondensation or Polymerisation products, in powder, grain or liquid: 

(a) of the following kinds: 

(10) Polyvinyl resins 

ex: all except polyvinyl Chloride resins and polyvinyl acetate 



resins . 

(12) polyvinyl Chloride (P.V.C.) 

40 »/# 


moulding compounds. 

(14) urea-formaldehyde 

70" o 


moulding compounds . 

70 °/u 


(18) polystyrene . 

70 "’o 


(19) polyethylene . 

(c) crosslinked Copolymer of slyrene and divinyl benzene for ion ex- 

70 »/o 


chungc production . 

10 0 o 

279 

Paper making materials — waste paper, Chemical pulp (ccllulose), mechanical 
pulp (vvood pulp) 



ex: Chemical pulp . 

35 "o 


ok: modutni cdi pulp . 

35 "o 

282 F 

Synthetic rubber, law . 

40 "/» 

308 

Plate gleis, 

imt less than 4 mm. thickness, uriworked 



ex: plale ([lass, olher ihan crystal glass . 

50 “■'# 

310 

Glass and glass wäre, other 1 



ex: ylassos for sunglusses . ' 

20 0 o 

40ü A 

Apparatus and equipment for fishing approved for the purpose ol this item 
by the Direr tor General of the Ministry of Agriculture, or anyone 
authorized by him, and used lor fishing 



ex: Fishing nets maile of synthetic malerials . 

exempt 

410 

Dairy and poultry larminy equipmenl, n.e.s. 

exempt 

419 

: 

Medical, dental and velerinary goods 

(a) Instruments, appliances and special articles (including sterile calguts 



for surgery) n e.s.. 

35»/« 


(b) special materials for medical or dental parposes, n.e.s. 

35 “ o 

478 

Wooden and timber manufactures, n.e.s. 



ex: wooil prepared for citrus cases for export . 

exempt 

478 A 

Wooden poles, creosote-impregnaled for electric Iransmission or telecom- 



nrunicalion . 

exempt 
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Liste XL1I Israel 


Wdienbc Zeichnung 


Zoli»d/. 


240 A 


Natürliche Gummen und Harze, anderweit nicht genannt, künstliche oder 
synthetische Harze, Kondensation*-, Polykondensations- oder Polymei isa- 
tionserzeugnis.se, pulverförmig, in Körnerform oder flüssig: 

(a) nachstehende Arten: 

(10) Polyvinylharze: 

ex: alle, ausgenommen Polyvinylchloridharze und Polyvinylacetat- 
harze . 

(12) Polyvinylchlorid (PVC): 

Preßmasscn. 

(14) Harnstoff-Formaldehyd: 

Preßmassen. 

(18) Polystyrol . 

(19) Polyäthylen . 

(c.) vernetztes Mischpolymerisat aus Styrol und Diphenylbenzol zur Her¬ 
stellung von Ionenaustauschern . 


70",'o 
70 °.'o 
70"/« 


10 


o 


279 


Ausgangsstoffe für die Papierherslellung — Papierabfälle, chemischer Halb¬ 
stoff (Zellstoff), mechanischer Halbstoli (Holzschliff): 

ex: chemischer Halbstoff . 

ex: mechanischer Halbstoff . 


35 "o 
35 "'o 


282 F 


Synthetischer Kautschuk, roh 


40" o 


308 


Flachglas, 

nicht unter 4 mm stark, unbearbeitet: 

ex: Flachglas, mit Ausnahme von Kristallglas 


50" « 


310 


Anderes Glas und andere Glaswaren: 
ex: Gläser für Sonnenbrillen . 


406 A 


Geräte und Ausrüstung für den Fischfang, im Sinne dieser Tarifnummer von 
dem Generaldirektor des Landwirtschutlsministeriums oder von einer von 
ihm hierzu ermächtigten Person anerkannt und zum Fischfang verwendet: 

ex: Fischnetze aus synthetischen Stoffen. 


frei 


416 


Ausrüstungen für die Milchwirtschaft und Geflügelzucht, anderweit nicht 
genannt . 


frei 


419 


Waren für ärztliche, zahnärztliche und tierärztliche Zwecke: 

(a) Instrumente, Geräte und Spezialartikel (einschließlich steriles Kalgut 
für die Chirurgie), anderweit nicht genannt. 

(h) Spezialmaterial für ärztliche oder zahnärztliche Zwecke, anderweit nicht 
genannt . 


35"/« 
35 "'o 


478 


Erzeugnisse aus Roh- und Bauholz, anderweit nicht genannt: 

ex: Holz für Behälter für Zitrusfrüchte, die. zur Ausfuhr bestimmt sind 


frei 


478 A 


Holzmasten, mit Kreosot imprägniert, für elektrische Kraftübertragung oder 
Nachrichtenübermittlung. 


frei 
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Sdiedule XLII — Israel 


Tariff Hein 
Number 


Desciipt'.on of Products 


494 Yarn of artificial or synthetic fibres 

(b) Artificial silk yarn, n.e.s. 

(1) if 60 denier or less . 

494 A Discontinuous fibres provided thal for the purpose of this item the Dnectoi 
may require a certilicate liom an Institute recognized by him to conlirm 
the nature of llie fibres 

(a) Artificial fibres: 

(1) Discontinuous artificial cellulosic Obres, if each (ihre does not 
exceed 40 mm. in length nor 2 denier in tlmkness . 

(i) Discontinuous fibres ol nylon or perlon or other synthetic materials 
(9) other . 


533 

588 
591 B 
591'22 
591/31 
591/32 
591/33 

591 34 
591/35 

592 A 


Sacks of jute 

(i) Jute bags, empty, other . 

Sodium carbonate (Soda ash) . 

Urea . 

Powder for covering of welding electrodes. 

Hydroquinone . 

Catechol . 

Pyrogallol (pyrogallic acid) . 

Para methyl amino phenol sulfate (meint, grephol) 

Copper bromide . 

Phenol . 


594 


635 

636 
642 


644 


[nsecticides and other materials of ttie following Knuts — 

(a) the following materials: 

(1) D.D.T. powder 100% . 

(2) Chlordane 100% . 

(4) Benzene hexachloride (Gammexane) . 

(5) Toxaphene . 

(7) Para-chloro-ineta-xylenol . 

(8| Para-chloro-meta-cresol . 

(9) Ortho-henzyl-para-chlorophenol . 

Cigarette paper in rolls. 

Cigarette paper other than in rolls . 

Paper of the following Kinds used in the manufacture of paper bags of a 
size not less than 40 X 63 cm. 

(a) Kraft paper of a weight not less than 65 grammes and not more than 
80 grammes per square meter . 

Paper and cardboard of the following Kinds: 

(i) paper and cardboard, n.e.s. 

ex: greasproof and parchnrent paper . 

ex: paper for packing citrus fruit for export . 


35 " ii 
20 % 
35 11 
28 " (, 
35ii 
35" ii 
35" u 
35" .. 
35" ,, 
35 1 i. 


exeinpt 

exempt 

exeinpt 

exempt 

exeinpt 

exempt 

exeinpt 

15 0 o 


80% 
exempt 
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•1!M 


494 A 


5.'t:t 

588 
501 Ft 
501 22 
501 :tl 
501 :vi 
501 33 
501 04 

501 35 

502 A 

594 


635 

G36 

642 


644 


Liste XLI1 — Israel 




(Oiime .ms künstlichen oder synthetischen Fasern: 

|b) Kuiistseidengam, anderweit nicht genannt: 

(1) von 60 Denier oder weniger . 

Zellwolle, mit der Maßgabe, daß der Direktor im Sinne dieser Tarilmimnier 
die Bescheinigung einer von ihm anerkannten Anstedt fordern kann, die 
die Art der Fasern bosfaligl: 

|n) künstliche Fasern: 

(1) Zellwolle aus künstlichen Fasern auf Zellulosebasis, v.cnn jede 
Faser der Lange nach 40 mm und der Starke nach 2 Denier nicht 
übersteigt . 

(i) Zcllwolllnsern aus Nylon, Perlon oder anderen synthetischen Stollen: 
(9) andere . 


Säcke aus Jute: 

(i) andere Beutel aus Jute, leer. 

Natriumkarbonat (kalzinierte Soda) . 

iianistolf . 

üherzugspulvcr für Schweißelektroden . 

Hydrochinon. 

Katechol . 

Pyrogalinl (Pyrogallussünro) . 

Pnrnmethylnminophenolsulfal (Metoi, Grephol) 

Kupferbromid .,. 

Phenol . 


Insektieide und andere Stoffe folgender Art: 

(u) folgende Stoffe: 

(1) DDT-Pulver 100%, . 

(2) Chlordan 100%, . 

(4) Benzolhexnchlorid (Gammexan) . 

(5) Toxaphen. 

(7) Parachlormelaxylenol . 

(8) Parachlormelnkresol .. 

(9) Ort hohenzv Iparnchlorphenol . 

Zigarettenpapier in Rollen . 

Zigarellenpapier, ausgenommen in Rollen . 

Papier der fohlenden Arten, zur Herstellung von Papierbcuteln mit eiircr 
Größe von mindestens 40 63 rm verwendet: 

(a) Kraftpapier mit einem Gewicht von mindestens 65 g, ober nicht mehr 
als 80 g je Quadratmeter. 

Papier und Pappe der nachstehenden Arten: 

fi) Papier und Pappe, anderweil nicht genannt: 

ex: fettdichtes Papier und Pergamentpapier . 

ex: Papier zur Verpackung von Zitrusfrüchten, dir* zur Ausfuhr be¬ 
stimmt sind . 


30 


o 


35" o 

20" ,i 

35" (, 

28" i, 

35" » 
35 11 „ 
35" i, 
35"'., 
35 %, 


frei 

frei 

frei 

frei 

frei 

frei 

frei 

15%, 

15%. 


frei 
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Schedule XUI — Israel 


Di'*)Cr;|jtiun 


ol PmUucls 


Rute of Du! 


Y 


645 


Materials of the following kiiuls lor production of corrugated cardboard 
Containers, or for production of corrugated cardboard specially prepared 
for the production of Containers, provided that the materials are stored 
in a boiuled warehouse and manufactured under supervision of the 
cusloms 

(a) paper of the type "Kraftliner" . 


669 


Motor vehicle parts, not mentioned in Item No. 670, and auxiliary materials 
used for the assembly and production of — 

(a) jeeps . 

(i) other motorcars . 

provided that a list of the goods and the quantities thereof to be 
imported are approved by the Direclor prior to importation and the 
cntcrpii.se engaged in the assembly and production has in its posses¬ 
sio» a licensed warehouse and that the assembly and production will 
be made under the control of the cusloms 


20 ’o 


50 0 o 


670 


Motor Vehicle Parts used for the assembly or produclion of motor cars 
to be exported front Israel provided that n list of the goods and the quan¬ 
tities thereof to be imported are approved by the Director prior to impor¬ 
tation and the pnterprise engaged in the assembly and production has in 
its possession u licensed warehouse and Ural the assembly and production 
will be made under the control of the cusloms . 


exempt 


679 


Rubber Tyres and tubes for motor vehicles: 
(i) other tyres and tubes 

ex: Metallic tyres of all sizes . 


35 °« 


714 B Plastic manufactures, n.e.s. 

ex: fishing floats . 


20 Vo 


724 


Religious articles: 

(b) for Christian ritual: 

crosses; crucifixes; sanctificd sculptures and pictures; sanctified 
rnedals; prayer rosaries; basins, bowls and botlles lor sanctified Water 


exempt 


737 


Printed malter, viz: newspapers (other than newspapers imported for 
packing purposes); periodicals; music (other than roll music) and photo- 
graphs (other than picture postcards) . 


exempt 


765 


Substances and equipment imported for the prevention or control of animal 
or plant pests and diseases 

ex: rcady-made substances (i.e. excluding materials for their production) 


exempt 


781 A 


Materials, other than benzine, for use in the production of tyres, provided 
that a spccification of the goods has been approved by the Director for 
the purpose of this item betöre they were ordered from a supplier abroad 


ex: Synthetic rubber, raw, for the manufacture of tyres 


exempt 


Chemical products and flash light materials, of a kind and in a form 
suitable for use in photography . 


37.08 


35 Vo 
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Liste XLII — Israel 


\V.ii 


K-iibiVf'lchnimq 


645 


Stoffe der folgenden Arten zur Herstellung von Behältern aus Wellpappe 
oder zur Herstellung von Wellpappe zur Anfertigung von Behältern, so¬ 
fern die Stoffe in einem Zollager lagern und unter Zollaufsicht verarbeitet 
werden: 


(a) Papier der Sorte „kraftliner" [Kraftdeckenpapier] 


669 


Kraftfahrzeugteile, nicht in Tarifnr. 670 erwähnt, und Hilfsmaterialien für die 
Zusammensetzung und Herstellung von: 

(a) Jeeps . 

(i) anderen Kraftfahrzeugen . 

sofern der Direktor vor der Einfuhr eine Liste der einzuführenden 
Waren und ihrer Mengen genehmigt hat, das Unternehmen, das die 
Zusammensetzung und Herstellung vornimmt, ein genehmigtes Lager 
besitzt und die Zusammensetzung und Herstellung unter Zollaufsicht 
vorgenommen werden. 


20 n , o 


50 To 


670 


Kraftfahrzeugteile, für die Zusammensetzung und Herstellung von Kraftfahr¬ 
zeugen verwendet, die aus Israel ausgefiihrt werden, sofern der Direktor 
vor der Einfuhr eine Liste der einzuführenden Waren und ihrer Mengen 
genehmigt hat, das Unternehmen, das die Zusammensetzung und Herstel¬ 
lung vornimmt, ein genehmigtes Lager besitzt und die Zusammensetzung 
und Herstellung unter Zollaufsicht vorgenommen werden . 


frei 


679 


Reifen und Luftschläuche für Kraftfahrzeuge: 
(i) andere Reifen und Luftsclrläuche: 

ex: Metallreifen aller Größen . 


714 B Kunststofferzeugnisse, anderweit nicht genannt: 

ex: Schwimmer zum Fischen . 

724 Gegenstände für die Religionsausübung: 

(b) für den christlichen Ritus: 

Kreuze,- Kruzifixe; geweihte Skulpturen und Bilder; geweihte Medail¬ 
len,- Rosenkränze; Becken, Schalen und Flaschen für Weihwasser .... 


20 °/. 


frei 


737 


Drucksachen: Zeitungen (ausgenommen Zeitungen, die zu Verpackungszwek- 
ken eingeführt werden); Zeitschriften, Musikalien (ausgenommen solche 
auf Walzen) und Photographien (ausgenommen Bilclpostkarten) . 


frei 


765 Zubereitungen und Ausrüstung, die zur Verhütung oder Bekämpfung von 

Seuchen und Krankheiten bei Tieren oder Pflanzen eingeführt werden: 

ex: fertige Zubereitungen (d. h. mit Ausnahme von Stoffen für ihre Her¬ 
stellung) . 

781 A Stoffe, mit Ausnahme von Benzin, bei der Herslellung von Reifen verwendet, 
sofern der Direktor eine genaue Beschreibung der Waren im Sinne dieser 
Tarifnummer genehmigt hat, bevor sie bei einem ausländischen Lieferer 
bestellt werden: 

ex: synthetischer Kautschuk, roh, zur Herstellung von Reifen . 


frei 


frei 


37.08 


Chemische Erzeugnisse und Erzeugnisse für Blitz'icht, wie sie nach Art und 
Form in der Photographie verwendet werden . 


35 T 
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41.01 


Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or limed), whether or not 
split, including sheepskins with wools — 

(a) of bovine cattle (incl. buflalo) and equine animals: 

(1) of full grown aniinals— 

A. wet-salted 

ex: cattle hides . 

B. dry-salted 

ex: cattle hides . 

(2) of young animals (kips) of a kind preserved by wet-salting 

ex: cattle hides . 

(3) of calves of a kind preserved by wet-salting 

ex: cattle hides. 

(9) other 

ex: cattle hides . 


15 "/u 

15«/# 


15% 


15 % 


15 % 


43.01 


Raw furskins — 

(a) of sheep and lamb of the following kinds: 

karakul, astrakhan, gallyak, broad-tail . . 
(i) other . 


7% % 


35 % 


73.10 


Bars and rods (incl. wire rod) of iron or Steel, hot rolled, forged, extruded, 
cold-formed or cold-finished (incl. precision made): hollov»' mining drill 
Steel: 

(a) bars and rods of low carbon Steel (up to 0.30% carbon content): 

(4) isosceles triangles, hexagons, octagons or isosceles trapezia . 


7ag kg + 30" n ad val 


(5) rectangles: 

B. flat bars more than 3 mnr. Ihick and 25 mm. wide 


7ag kg 4- 30% ad val 


C. square bars with sides exceeding 25 mm. 


7ag/kg + 30% ad val 


(7) round bars and rods 

B. other round bars and rods 

(9) other . 


7ag'kg + 30% ad val 
7ag 'kg — 30" « ad val 


73.11 


Angles, shapes and sections, of iron or stee], hot-rolled, forged, extruded, 
cold-formed or cold-finished; sheet piling of iron or sfeel whether or not 
drilled, punched or made from asscmbled elements: 


(a) Angles, shapes and sections of iron or steel, hol-rolled, forged, ex¬ 
truded, cold-formed or cold-finished: 

(1) Low-carbon Steel (up to 0.30% carbon content) . 


7ag kg - 30" n ad val 


73.12 


Hoops and Strips of iion or steel, hot-rolled or cold-rolled — 

(b) Hoops and Strips of soll steel, hot-rolled iinported in coils and intended 
fer the production of irrigation pipes, provided that the tubes arc 
produced at licensed warehouse or under customs controf . 


exempt 
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41.01 


Rohe Meinte und pelle (frisch, gesalzen, getrocknet, gopickolt oder geäschert), 
auch gespalten, einschließlich nichlcntlmartor Schaf- und Lammfelle: 

(a) von Rindern (einschließlich Büffel) und I’lerden: 

(1) von ausgewachsenen Tieren: 

A. naß gesalzen: 

ex: Haute von Rindvieh . 

B. trocken gesalzen: 

ex: Häute von Rindvieh . 

(2) von .Jungtieren (Kips), durch Kalisalzen haltbar gemacht: 

ex: Hiillte um Rindvieh . 

Pi) von Kalbern, durch Nußsulzen iinllhui gemacht: 

ex : I lallte \ nn Ruiclv ich . .. 

(')) andere: 

ex : 1 läute \ nn Rmd\ ich . 


1 5 


15 “ „ 

15ii 

15»/« 

I 5 " n 


40 III 


l i l/lelle, roll: 

(,i) von Schulen und Lämmern folgende c Arten: 

Karakul. Astrachan, Callyak, Bic•:I-c ! iv..inz 
|il uijdeie . 



/MO I Kt.iliciseu und Klaust,ilil Imnsc hliel'.lirli Di,ih!s!,ihc| wann'gewalzt, geschmie¬ 
det, s11-i11c|cIc• piei;i. k.dl <|c :i>rmt oder kali !erligeslellt (auch bis zur Prä¬ 
zision gearheiIcäi ; I loliibolu i-rstäbe Inr Heu cp.\ eike: 

f i 1 Sl ilie mit niedi iiiein Kolik Msi.lc>-|i .- 1 1 (Ins 0/1"'« Kohlenstoff): 

(4) mit einem C i 11 ■ • i < 1 1 ; i i 11 in Inr.:, eu.es gleichschenkligen Dreiecks, 
eines Sctliseck-, \chleiks oi'er gleichschenkligen Trapezes . 


!ö| mit rechteckigem Querschnitt: 

I! i'lacheisen und Flachstahl, iniI einer Dicke von mehr als 3 nun 
lind einer Breite von mein als 2.5 nun . 

( . mit ipiadialisihem Quorsclinii!, mit einer Soitenlänge von mein 
als 25 mm . 

(7) Rundeisen und Rundslahl: 

B. anderes Rundeisen und linderer Rundslahl . 


(!)) andere 


7 Ag je kg 
*r 30" ii vom Wert 


7 An je kg 
30" uVom Wert 


7 Ag je kg 
30". n vom Werl 


7 Ag je kg 
+ 30" ii vom Wert 

7 Ag je kg 
+ 30» ü vom Wert 


73.11 


Winkel, rönnen und Profile, ans Eisen oder Stahl, warm gewalzt, geschmie¬ 
det, stranggepreßl, kalt geformt oder kalt Icrtiggcstcllt; Spundvvaudeisen 
aus Eisen oder Stahl, auch gebohrt, gelocht oder aus zusammengesetzten 
Elementen hergestellt: 

(a) Winkel, Formen und Profile, aus Eisen oder Stahl, warm gewalzt, ge¬ 
schmiedet, stranggepreßt, kalt geformt oder kalt fertiggestellt: 

(1) mit niedrigem Kohlenstoffgeh,dl fliis 0,3" n Kohlenstoff) . 7 Ag je kg 

+ 30" u vom Wert 


73.12 


Bandeisen oder Bandstahl, warm oder kalt gewalzt: 

(b) Bandstahl aus Flußstahl, warm gewalzt, in Rollen eingeführt, zur Her¬ 
stellung von IJovvlisserimgsrohren, sofern die Rohre in einem geneh¬ 
migten Lager oder unter Zollaulsicllt In igi sleilt werden . 
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73.15 


klloy steel and high carbon Steel in the forms meutioned in headmgs Nos. 
73.06 to 73.14 

(e) Iron or Steel wirt>, \\ beiher or not coated, but not insulated 

(1) Spring steel wire, as specified belovv, for the production of springs 


Dinmeter 
in mm. 

0.45 — 1 

1.1 —2 

2.1 —3 

3.1 —5 

5.1 —7 

7.1 — 10 

10.1 or over 

(9) other 

C. Electric resisting wire 


Tensile Strength per 
sq. mm. not less Ihan 
225 kg. 

195 kg. 

175 kg 
150 kg. 

130 kg. 

120 kg. • 

100 kg. 

a Ct.roniiumferroaluminium alloy 


20 °/o 


20 •/• 


73.18 


Tubes and pipes, and blanks theretor, of iron (other tlian of cast iron) or 
Steel, exrlmling high pressure hvdroelectric conduits: 

(c) stainless steel tubes and pipes . 


73.40 


Other arlicles of iron or steel — 
(i) iron or steel articles, n.e.s. 
(9) other 

ex: fish hooks . 


76.01 


Unurought aluininiuni, aluminium uaste and scrap 
(a) unurought aluminium 

(3) ingots, blocks, billeis, slabs, uirebars or similar lonns, thickness or 
diometcr of wbich does not excepd 6 cm., and not notched . 


(9) other 


Wrought bars, rods, angles, shapes, and sections, of aluminium: aluminium 
wire 

(a) Bars, rods, angles, shapes and setlions: 

(9) other. 


76.03 


Wrought plales, sbeets and strip of aluminium — 

(i) others: 

(2) of a thickness exreeding 0.15 mm. but not exteeding 1 nun. 

ex: strip of a thickness exteeding 0 15 mm. but not 0.35 mm. and of 
a widlh exreeding 30 mm. but not .5.5 mm., unpainted in rolls, 
for the manufacture of Venetian blinds. Low duty is conditional 
on serurities being given . 


20" u 


79.01 


Zinc spelter; unurought zinc; zinc waste and scrap 
(a) Zinc spelter and unurought zinc: 

(1) Zinc alloy commercially known as "Zamak" 
(9) other. 


lO'Vu 
10 Vo 
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73.15 


Legierter Stahl und Qualitatskohlenstoffstahl, in den in den Nrn. 73.Ü(> bis 
73.14 aufgeführten Formen: 

(e) Eisen- oder Stahldraht, mich überzogen, jedoch nicht isoliert: 


(1) Federstahldraht, wie nachstehend angegeben, zur Herstellung von 


Federn: 

Durchmesser 
in mm 
0.45 — 1 

1.1 — 2 

2.1 — 3 

3.1 — 5 

5.1 — 7 

7.1 — 10 

10.1 oder darüber 


Zugfestigkeit je qmm 
nicht weniger als 
225 kg 
195 kg 
175 kg 
150 kg 
130 kg 
120 kg 
100 kg 


(9) andere: 

C, elektrischer Wklcrslandsdruhl aus einer Chronialuminiumeisen- 
legierung . 


73.18 


Rohre (einschließlich Rohlinge) aus Eisen (ausgenommen Gußeisen) oder 
Stahl, mit Ausnahme der Druckroluleilungen aus Stahl: 

(c) Rohre aus rostfieiern Stahl . 


30% 


Andere Waren aus Eisen oder Stahl: 


(i) Waren aus Eisen oder Stahl, anderweit nicht genannt: 
(9) andere: 

ex: Angelhaken . 


76.01 


Rohaluminium, Boarheitungsabfällc und Schrott, aus Aluminium: 

(a) Rohaluminium: 

(3) Ingots, Blöcke, Barren, Platten, Drahlstäbe oder ähnliche Formen, 
mit einer Dicke oder einem Durchmesser von 6 mm und weniger, 

nicht eingekerbt . 

(9) andere . 


27' , 2 % 
10 % 


Stäbe, Stangen, Winkel, Formen und Profile, aus Aluminium; Aluminium¬ 
draht: 

(a) Stäbe, Stangen, Winkel, Formen und Profile: 

(9) andere . 


76.03 Bleche, Platten, Tafeln, Bänder und Streifen, aus Aluminium: 

(i) andere: 

(2) mit einer Dicke über 0,15 mm, aber nicht über 1 mm: 

ex: Streifen mit einer Dicke über 0,15 mm, aber nicht über 0,35 mm, 
und einer Breite über 30 mm, aber nicht über 55 mm, nicht ge¬ 
strichen, in Rollen, zur Herstellung von Jalousien. Der niedrige 
Zoll wird unter der Bedingung einer Sicherheitsleistung angewendet 

79.01 Rohzink; Bearbeitungsabfälle und Schrott, aus Zink: 

(a) Rohzink: 

(1) Zinklegierungen, im Handel als „Zamak" bekannt. 

(9) andere . 


30% 


20 % 


10 % 


10 % 
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"! Hin 

82.05 

fnU*idianycttbk* tools for hand tools, for machine tools or for power-operak-cl 
luiml tools (lor example, ior pressiny, slamping, drilliny, tapping, Ihreacl- 
iny, boriny, broaebiny, iiiilliny, cutting, turniny, dressing, niorlicing or 
screw drivinyl, including dies fo** wire drawing, extrusinn dies for mofal. 



and io(k drilliny bits 

(e) milling, cultiny and broaebiny tools; rotary files: 



(l) rotary files . 

20" n 


(2) thrcad milling culters . 

(fl tools for lalhes, pUuiing and grooving machines, n.e.s. 

20" .'# 


(!)) othor. 

(h) drilling tools: 

20 « «, 


(1) tools for rock-driiling, mining or carth boring . 

30“ « 

83.02 

Base nietiil fittings and monntinys of a kincl suitable for furniUire, doors, 
staircases, Windows, blinds, toadiwork, saddlery, trunks, caskets and the 
like (indudiny automatic door closers); base metal liat-racks, hat-pegs, 
brackeis and the like 



ex: automatic door closers. 

60" o 

84.0b 

internal eombustion piston emjines 

(a) engines ior agricultural tractors and ior agricultural mobile equipment 
of a special struclure lor Ibis purpose and used as such, exciuding com- 



pression ignition onqinos . 

(b) engines for oilier vehicies 

(2) conipression ignition engines (diesel engines) of a piston dispiace- 
ment lass tluin 5,401) cc. and parts Ihereof: 

20“/# 


A. wliole en(|ines . 

C. Cylinder Blocks used for replacing worn out cyiinder Blocks and 
imported with the prior approva! of the Director and the Director 
of Roatl Transport and in conformitv with ihe condilions sti- 

100 " u 


pulated by tlicin . 

100°'o 


I. other parts . 

(3) conipression ignition engines of d piston displacement of 5,400 cc. 
or over: 

100 "# 


A. not exceeding 1 1,000 cc. 

50 °/o 


B. exceeding 11,000 er. 

40" o 

84.10 

Pumps (including motor pumps and lurbo pumps) ior lic|uids, whether or not 
fitteci with measuring dcvices; liquid elevators of blicket, chain, screw, 



band and similar kinds 

(g) other pumps 



ex: pumps for plate heat exchangers. 

exempt 

84.17 

Madiinery, plant and equipment, whether or not eieclrically heated, for the 
treatment of materiais by a process involving a change of temperature 
such as heafing, cooking, roasting, disfilling, rectifying, steriiizing, pasteu- 
rising, steaming, drving, evaporating, vapourising, condensing or cooling, 
not being madiinery or plant of o kind used for doinestic purposes; in- 
stantaneous or storage water heaters, non-electrical 

(a) madiinery, plant and siinilar equipment for food preparation, whether 
or not eiectrically heated for the treatment of materiais by a process 
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Ti'.tiluumni' 1 ! I Wui 1’nln /vicUimiiq 


82.05 An-\vc<hseibnro Werkzeuge zur Verwendung in nichtmechanis.cheu Hund- 
werks/emjen, in Werkzeugmaschinen und in mechanischen Ifnndwei be¬ 
zeugen (/. R. /um Treiben, St.inzen, Bohren |<lrilling], Gcwindebnhron, Or- 
u imlesrlinoulen, Bohren |b»ring], Aiisv.'eilen, Fräsen, Schneiden, Drehen, 
Zurir'itm:, Au'.I.ehlen oder Sriiraubcnl, ein-chließlith Drahl/ieheisen, Prell- 
nuilii/.en zum Warmstrangprosson von Metall mul Cesteinsholuer: 

(e) Fr.is-, Schneid- und Räumu ei kzeugej Ridirrfcilcn: 

(1) Rolierleilen . 

(2) Gewindefräser . 

|l) Werkzeuge iür Drehbänke, Plondreli- und Nutstoßmaschinen, ander¬ 
weil nicht genannt: 

|'l) andere . 

(h) Bolmvetkzougo: 

(!) Cesteinsbohrer, Grubenbohrer oder Erdbohrer . 

83.112 Beschläge unt! andere ähnliche Waren aus unedlen Metallen für Möbel, 

Türen, Treppen, Fenster, Fensterläden, Karosserien, Sattlerwaren, Kotier, 
Reisekistcii und dergleichen (einschließlich automatische Türschließer); 
Kleiderhaken, Hutablagen, Huthaken, Konsolen und dergleichen, aus un¬ 
edlen Metallen: 

ex: automatische Türschließer . 

84.00 Kolben Verbrennungsmotoren: 

(a) Moloien lür lanrbviltschaflliche Zugmaschinen und landwirtschaftliche 

bewegliche Ausrüstung besonderer Konstruktion hierfür, als solche 
verwendet, ausgenommen Kolbenvorbiennungsmotören mit Selbst¬ 
zündung . 

(b) Motoren für andere Fahrzeuge: 

(2) Kolben Verbrennungsmotoren mit Selbstzündung (Dieselmotoren) 
mit einem llubraum von weniger als 5 400 ccm und Teile davon: 

A. vollständige Motoren . 

C. Zylinderblöcke, als Ersatz lür abgenutzte Zylinderblöcke ver¬ 
wendet und mit vorheriger Genehmigung des Direktors und des 
Direktors für das Straßentransport wesen unter den von ihnen 
aufgestellten Bedingungen eingelührt . 

1. andere Teile . 

(3) Kolbenvcrbrennungsmotoren mit Selbstzündung mit einem Hub¬ 
raum von 5 400 ccm oder darüber: 

A. nicht über 11 000 ccm. 

B, über 11 000 cm . 

84.10 Pumpen frir Flüssigkeiten (einschließlich Motorpumpen und Turbopumpen), 
aucli mit Meßeinrichtungen; Hebewerke für Flüssigkeiten wie Schöpfeimer- 
werkc, Kettenbcdierwcrke, Sdirauhenpumpen, Bandelovatoren und der¬ 
gleichen: 

(g) andere Pumpen: 

ex: Pumpen lür Plattenwärmcaustauschcr . 

84.17 Maschinen, Anlagen und Einrichtungen, auch elektrisch geheizt, zur Behand¬ 
lung von Stoffen durch auf einer Temperaturhnderung beruhende Vor¬ 
gänge. wie Heizen, Kochen, Rösten, Destillieren, Rektifizieren, Sterilisieren, 
Pasteurisieren, Dampfen, Trocknen, Eindampfen, Kondensieren oder Küh¬ 
len, ausgenommen Haushaltsmasdiinen oder -apparate; nichtelektrische 
Durchlauferhitzer oder Warmwasserspeicher: 

(a) Maschinen, Anlagen und ähnliche Einrichtungen zur Nahrungsmittel- 
herslellung, auch elektrisch geheizt, zur Behandlung von Stötten durch 


7.. -lN.il/ 


20" ii 
20" <i 

20 °/o 

30 °/o 

60 “o 

20” o 

100 "/• 

100 n /o 
100 •/. 

50 Oft 
40 »,'o 


frei 
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of Du ly 


84.17 (tun.) 


involving a dränge of temperature such as heating, cooking, roasting, 
distilling, rectifying, slerilizing, pasteurising, steaming, drying, eva- 
porating, vapourising, condensing, or cooling, not being madiinery or 
plant of a kind used für domestic purposes 

(9) madiinery, plant and other appliances: 

A. the madiinery, plants and other appliances 

ex: plate heat cxchangers . 

B. the parts: 

ex: parts for plate heat exchangers . 

(b) madiinery for Chemical or paint industry 

(1) madiinery for Chemical industry 

ex: plate heat exchangers . 

(2) madiinery for paint industry 

ex: plate heat exchangers . 

(3) the parts: 

ex: parts for plate heat exchangers. 

(c) madiinery for cosmetical or pharmaceutical industry: 

(1) madiinery for cosmetical industry 

ex: piate heat exchangers . 

(2) madiinery for pharmaceutical industry 

ex: plate heat exchangers . 

(3) the parts: 

ex: parts for plate heat exchangers. 

(d) madiinery for plastic industry or for rubber and tyre production 
(t) madiinery for plastic industry 

ex: plate heat exchangers . 

(2) madiinery for rubber production 

ex: plate heat exchangers . 

(3) madiinery for tyre production 

ex: plate heat exchangers . 

(4) the parts: 

ex: parts for plate heat exchangers . 

(i) others 

(9) others — 

A, the machines 

ex: plate heat exchangers . 

B. the parts 

ex: parts for plate heat exchangers . 


84.18 


Ccntrifuges; hltering and purifying madiinery and apparatus (other than 
filier (unnels, milk strainers and the like), for liquids or gases: 


(a) centrifuges: 

(9) other: 

A. the machines 

B. the parts . . . 


Mechanical appliances (whether or not hand operated) for projecting, dis- 
persing or spraying liquids or poivders; fire extinguishers (diarged or not); 
spray guns and similar appliances; steam or sand blasting machines and 
similar jet projecting machines 


(a) spravers and powder distributors: 

A. the appliances . 

B. the parts . 


exempt 

20 «/« 

exempl 

exempt 

20 «/« 


exempt 
exempt 
20 0 « 


exempt 
exempt 
exempt 
20° o 

exempt 
20 0 ’o 


exempt 
20 " » 


exempt 
20 " « 
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Wun 


e hniinrf 


(noch 84.17) auf einer Temperaturänderung beruhende Vorgänge wie Heizen, 

Kochen, Rösten, Destillieren, Rektilizieren, Sterilisieren, Pasteurisieren, 
Dämpfen, Trocknen, Eindampfen, Kondensieren oder Kühlen, ausge¬ 
nommen Haushaltsmaschinen oder -apparate: 

(9) Maschinen, Anlagen und andere Ausrüstungen: 

A. Maschinen, Anlagen und andere Ausrüstungen: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

B. Teile: 

ex: Teile von Plattenwarmeaustauschern . 

(b) Maschinen für die chemische oder Farbenindustrie: 

(1) Maschinen für die chemische Industrie: 

ex; Platten Wärmeaustauscher . 

(2) Maschinen für die Farbenindustrie: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

(3) Teile: 

ex: Teile von Plattenwarmeaustauschern . 

(c) Maschinen für die kosmetische oder pharmazeutische Industrie: 

(1) Maschinen für die kosmetische Industrie: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

(2) Maschinen für die pharmazeutische Industrie: 

ex; Plattenwarmeaustauscher . 

(3) Teile: 

ex: Teile von Plattenwärmeaustauschern . 

(d) Maschinen für die Kunststoff-, Kautschuk- und Reifenindustrie: 

(1) Maschinen für die Kunststoflindustric: 

ex: Plattenwärmeaustauscher . 

(2) Maschinen für die Kautschukindustrie: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

(3) Maschinen für die Reifenindustrie: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

(4) Teile: 

ex: Tcüle von Plattenwarmeaustauschern . 

(i) andere: 

(9) andere: 

A. Maschinen: 

ex: Plattenwarmeaustauscher . 

B, Teile: 

ex: Teile von Plattenwärmeaustauschern . 

84.18 Zentrifugen: Maschinen und Apparate 1 zum Frltrioren und Reinigen (ausge¬ 

nommen I iltriertrichter, Milchseiher und dergleichen) von Flüssigkeiten 
oder Gasen: 

(a) Zentrifugen: 

(9) andere: 

A, Maschinen . 

B. Teile . 


84.21 


Mechanische Apparate (auch handbetrieben) zum Verspritzen, Verteilen 
oder Zerstäuben von Flüssigkeiten oder Pulver; Feuerlöscher (auch mit 
Füllung); Spritzpistolen und ähnliche Apparate; Dampfstrahlapparate oder 
Sandstrahlgebläse und ähnliche Maschinen zum Spritzen mit Druck; 

(a) Zerstäuber und Pulvorspnihapparatc: 

A. Apparate . 

B. Teile . 


frei 

frei 

20 "o 


frei 

frei 

20" m 


frei 

frei 

frei 

20" (i 


frei 
20 •« 


frei 


20 " « 


frei 


20" o 
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Ru!c 


o! Du* y 


84.21 (con.) 


(d) steam or sand blusting machines and similar jet projecting machines 


(1) jet machines for projecling spraying materials, such as mechanical 
fog generatoi insecticide and the like and parts thereof: 

A. of agricultural types 

1. the machines . 

2. the parts. 

provided that the importation was approved by the Director 
General ot the Ministry of Agriculture or by anyone authorized 
on his behalf 


exempt 

20 % 


84.24 


Agricultural and horticultural machinery for soil preparation or cultivation 
(for example, ploughs, harrows, cultivators, seed and fertilizer distribu- 
tors); lawn and sports ground rollers 


(a) the machines 

ex: all the above except lawn and sports ground rollers 

(b) the parts 

ex: all except parts for lawn and sports ground rollers . 


exempt 

20" o 


84.25 


Harvesting and threshing machinery; straw and fodder presses; hay or 
grass mowers; winnowing and similar cleaning machines for seed, grain 
or leguminous vegetables and egg-grading and other grading machines for 
agricultural produce (other tlian those of a kind used in the bread grain 
industry falling within heading No. 84.29) — 


(i) other: 

(1) the machines 

(2) the parts ... 


exempt 
20 0 o 


84.26 


Dairy machinery (including milking machines but excluding appliances of 
types for domestic use) 

(a) the machines . 

(b) the parts. 


exempt 
20 0 o 


84.28 


Other agricultural, horticultural, poultry-keeping and bee-keeping machinery: 
germination plant fitted with mechanical or thermal equipment; poultry 
incubators and brooders 


(b) mechanical clippers for animals and parts thereof excluding cutting 
plates and heads falling witliin heading 82.13 

(1| the clippers. 

(2) the parts . 

(i) other 

(1) the machines . 

(2) the parts . 


exempt 

20 % 


exempt 
20 % 


84.36 


Machines for extruding man-made textiles; machines of a kind used for Pro¬ 
cessing natural or man-made textile fibres,- textile spinning and twisting 
machines; textile doubling, throwing and reeling (including weft-winding) 
machines 


(a) machinery for processing raw colton 


exempt 
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Tdrifnummer 


Warenbezeichnung 


(noch 84.21) 


(d) Dampfstrahlapparate oder Sandstrahlgebläse und ähnliche Maschinen 
zum Spritzen mit Druck: 

(1) Spritzapparate zum Zerstäuben von Materialien, wie mechanische 
Apparate zum Zerstäuben von Schädlingsbekämpfungsmitteln in 
Form eines Nebels und dergleichen und Teile davon: 

A. für die Landwirtschaft: 

1. Maschinen . 

2. Teile . 

sofern die Einfuhr von dem Generaldirektor des Landwirtschafts¬ 
ministeriums oder einer von ihm hierzu ennädrtigten Person 
genehmigt ist 


frei 


20<Yo 


84.24 


Masdiinen, Apparate und Gerate für die Landwirtschaft und den Gartenbau 
zur Aufbereitung und Bestellung des Bodens (z. B. Pflüge, Eggen, Kultiva¬ 
toren, Sämaschinen und Düngerstreuer),- Walzen für Rasenflächen und 
Sportplätze: 

(a) Maschinen, Apparate und Geräte: 

ex: alle, mit Ausnahme der Walzen für Rasenflächen und Sportplätze . 

(b) Teile: 

ex: alle, mit Ausnahme der Teile von Walzen für Rasenflächen und 
Sportplätze . 


frei 


84.25 


Maschinen, Apparate und Geräte zum Ernten und Dreschen: Stroh- und Fut¬ 
termittelpressen: Gras- oder Rasenmäher; Sicht- und ähnliche Reinigungs- 
maschinen für Saatgut, Korn- oder Hulsenfrüchte sowie Sortiermaschinen 
für Eier und andere landwirtschaftliche Erzeugnisse (ausgenommen solche, 
die in der Miillereiinduslrie für Brotgetreide verwendet werden und unter 
Tarifnr. 84.29 fallen): 

(i) andere: 

(1) Maschinen . 

(2) Teile . 


frei 

20 u /o 


84.26 


Milchwirtschattliche Maschinen und Apparate (einschließlich Milchmaschinen, 
aber ausgenommen Maschinen und Apparate lur den Hausgebrauch): 

(a) Maschinen . 


frei 


(b) Teile 


20" o 


84.28 


Andere Maschinen, Apparate und Geräte für die Landwirtschaft, den Garten¬ 
bau, die Geflügel- und Bienenzucht; Keimapparate mit mechanischer oder 
wärmetechnischer Ausrüstung; Brut- und Aufzuchtapparate für die Ge¬ 
flügelzucht; 

(b) mechanische Scheren für die Schur von Tieren und Teile davon, aus¬ 
genommen Scherplatten und Scherköpfe, die unter Tarifnr. 8243 fallen: 

(1) Scheren . 

(2) Teile . 

(i) andere: 

(1) Maschinen, Apparate und Gerate . 

(2) Teile . 


frei 


20" o 


frei 


20" o 


84.36 


Düsenspinnmaschinen zum Herstellen von synthetischen oder künslliehen 
Spinnstoffen: Maschinen und Apparate zum Aufbereiten von natürlichen 
oder synthetischen oder künstlichen Spinnstoffen; Maschinen zum Spinnen 
und Zwirnen; Maschinen zum Drehen, Zwirnen und Spulen von Spinn¬ 
stoffen (einschließlich Schußspulmaschinen): 

(a) Maschinen zum Aufbereiten von Rohbaumwolle . 


frei 
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84.36 (cün.) (b) machinery for spinning and twisting cotton. 

(c) madiinery for processing raw wool . 

(d) madiinery tor combing and spinning combed wool . 

(e) madiinery for spinning carded wool and Waste . 

(f) madiinery for spinning hard fibres . 

(g) other textile madiinery {betöre weaving stage) . 

84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for making gimped 

yarn, tulte, late, enibroidery, trimmings, braid or net; machines for prepar- 
ing yarns for use on such machines, including warping and warp si/.ing 
machines 

(a) cotton, wool or silk looms . 

(b) enibroidery and lace madiinery . 

(c) knitting machines: 

(9) other . 

(d) stocking and sock producing machines . 

(i) other machinery . 

84.38 Auxiliary machinery for use with machines of heading No. 84.37 (such as 

dobbies, jaquards, automatic stop motions and shuttle changing mecha- 
nism); parts and accessories suitable for use solely or principally with the 
machines of the present heading or with machines falling within heading 
No. 84 36 or 84.3? (such as spindles and spindle flycrs, card clothing, combs, 
extruding nipples, shuttles, healds and healdlifters and hosiery needles): 

(a) auxiliary machinery . 

84.39 Machinery for the manufacture or tinishing of feit in the piece or in shapes, 

including felt-hat making machines and hatmaking or Stretching blocks 

(b) other blocks and nmrhinery . 

84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching, dyeing, dressing, Fin i sh - 

ing or coating textile yarns, fabrics or made-up textile arlicles (including 
laundry and dry-cleaning machinery); fabric-fulding, reciing or culling 
machines; machines of a kind used in the manufacture of linoleum or oliier 
floor coverings for applying the paste to the base iabric or other suppoit; 
machines of a kind lised for printing repetilive design, repetitive wofds or 
overall colour on textiles, leather, wallpaper, wrapping paper, linoleum or 
other mateiials, and engraved or etched plates, blocks or rollers therefor 


(b) faliric-cutling machines, hnrl. for cutting palterns and parts of the c loth¬ 
ing, and parts thereof 

ex: the machines . 

(i| other: 

(i) the machines 

ex: machines for printing textiles . 

84.41 Sewing machines; funiiture specially dosigned for sewing machines; sewing 
machme needles 
(a) sewing machines 

(9) othet's and parts thereof 

ex: industrial sewing machines .. 


exeinpt 

exempt 

exempt 

exempt 

exempt 

exempt 


exempt 

exeinpt 

exempt 

exempt 

exempt 


exempt 


exempt 


exempt 

exempt 


exempt 
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Wtirenho/c-idmuug 


(noch 84.36} 


(b) Maschinen zum Spinnen und Zwirnen von Baumwolle . 

(c) Maschinen zum Aufbcrciten von Rohwolle. 

(d) Maschinen 2 um Kämmen und Spinnen gekämmter Wolle . 

(<>) Maschinen zum Spinnen gekrempelter Wolle und von Abfällen 

(f) Maschinen zum Spinnen von HaiIfasern . 

(y) andere Textilmaschinen (vor dem Wehen) . 


frei 

frei 

frei 

frei 

frei 

frei 


84.37 


Webstiihle, Wirk-, Gimpen-, Tüll-, Spitzen-, Slick-, Posamentier-, Flecht- oder 
Netzknüpfmaschinen; Maschinen zum Vorbereiten von Garnen zur Ver¬ 
wendung auf diesen Maschinen, einschließlich Kettenschar- und Ketten¬ 
schlicht m <tsch inen: 

(a) Webstühlc für Baumwolle, Wolle oder Seide . 

(b) Stick- und Spitzenmaschinen. 

(c) Wirkmaschinen: 

(9) andere . 

(d) Strumpfmaschinen . 

(i) andere Maschinen . 


frei 

frei 

frei 

frei 

frei 


84.38 


Hilfsmaschinen und -apparate fcir Maschinen der Tarifnr. 84.37 (z. B. Schaft¬ 
maschinen, Jacquardmaschinen, Anhalte- und Schüt/.enwechselmechanis- 
men); Teile und Zubehör, ausschließlich oder überwiegend für Maschinen 
und Apparate dieser Tarifnummer oder der Tarifnr. 84.36 oder 84.37 be¬ 
stimmt (z. B. Spindeln, Spindelflügel, Kratzengarnituren, Kämme, Spinn¬ 
düsen, Webschützen, Schaftlitzen, Schäfte und Wirkmaschinennacleln): 

(a) Hilfsmaschinen und -apparate . 


frei 


84.39 


Maschinen und Apparate zum Herstellen oder Ausrüslpn von Filz als Meter¬ 
ware oder geformtem Filz, einschließlich Hutmaschinen und Hutformen: 
(b) andere Formen sowie Maschinen und Apparate. 


frei 


84.40 


Maschinen und Apparate zum Wasdien, Reinigen, Trocknen, Bleichen, Färben, 
Appretieren, Ausrüsten oder überziehen von Garnen, Geweben und Ge¬ 
wirken oder anderen Spinnstoffes nren (einschließlich Maschinen für 
Wäschereien und chemische Reinigung); Maschinen zum Falten, Auf¬ 
wickeln oder Schneiden von Geweben; Maschinen zur Herstellung von 
Linoleum oder anderem Fußbodenbelag zum Aufträgen der Paste auf das 
Grundgewebe oder die andere Unterlage; Maschinen zum Aufdrucken 
eines sich wiederholenden Musters, sich wiederholender Wörter oder 
einer durchgehenden Farbe auf Textilien, Leder, Tapetenpapier, Pack¬ 
papier, Linoleum oder anderen Stoflen, sowie gravierte oder geätzte 
Druckplatten, Druckformen oder Druckzylinder dafür: 

(b) Maschinen zum Schneiden von Geweben, auch zum Schneiden von 
Mustern und Teilen von Kleidern, und Teile davon: 

ex: Maschinen . 

(i) andere: 

(1) Masdiinen: 

ex: Maschinen zum Bedrucken von Textilien . 


frei 


84,41 


Nähmaschinen; Möbel, besonders hergerichtet zum Einbau von Nähmaschi¬ 
nen; Nähmaschinennadeln: 

(a) Nähmaschinen: 


(9) andere und Teile davon: 

ex: Nähmaschinen für die Industrie 


frei 
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Taiilf Ilern 
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Desciiption ui Piuducts 


Rate o! Duty 


84.48 


Acce.ssorios or parts suitable ior nse sololy or principally with tlie niodiinos 
falling within luMilinys Nos. 84.45 Io 81.47, including werk and tunl 
holders, scH-opening diohcaü.s, cliviclimj heuds and olher appiinncos for 
muchme-lools; (oo! holders Ior the mochankal hmid tools of heading 
No. 82.04, 84.4(1 or 85.05 

(a) nccossoiies am! parts los maihiiio tools of heading No. 84.45 
(9) olher 

ex: holders tur luird molal lools . 


exempt 


84.59 


Mnchinery and mochanical appliaiuos (except those suitabic for use sololy 
or principally ns paits of olher mnehines or npporalus), not falling within 
any othei headimj ol this cluiptor 


(tl) mis< ellaneous maebinory and niedianirnl applianccs: 

(2) machincry and appliances for textilc-inaking, n.e.s. 

A. Ior mounting oarü-clolliing <m carding cylinders 


exempt 


84.02 


Ball, roller or needle rollcr bearings 

ja) the bearings . 

(b) the parts. 


30% 


30 ",o 


85,07 


Shavers and hair elippers, with seif containcd electric motor (see Note 5 
to this chapter) 

(a) for hair drossing and for shearing or rlipping of animals and parts 
thereot exciuding unter blades and licads which fall within the head- 
ing 82.13 

(1) the shavers and elippers. 

(2) the parts . 


exempt 

20" o 


85.13 


Electric line telephonic and telegraphic apparatus (including such apparatus 
for carrier-current line Systems) 

(b) telephone switchboards and exchanges and parts suitable for use 
solely with them . 

(e) others and parts suitable for use solely with them: 

ex: all except testing equipment . 


80% 


80% 


85.15 Radiotelegraphic and radiotelophonic transmission and reception apparatus; 

radio broadcasting and tclevision transmission and reception apparatus 
(including those incorporating grainmophones) and tclevision camcras; 
radio navigational aid apparatus, radar apparatus and radio remotc 
control apparatus 

(a) radiotelegraphic and radiotrlcphonic transmission and reception 
apparatus: 

(9) other. 

(c) radio-navigational aid apparatus, radar apparatus and radio-remote 
control apparatus . 

85.20 Electric filament lamps and electric discharge lamps (including infra-red 
and ultra-violet lamps); urc lamps; electrically ignited pliotographic 
fiashbulbs 

(a) projector lamps, including arc-lamps. 

(b) exciter lamps and souml lamps spocially designed for reprodut ing 

sound froin cinematographic lilms . 


30 °/o 


15% 
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\V,m 


84.48 


Teile mul Zubehör, ausschließlich oder überwiegend für Maschinen der 
Tarifnr. 114.17 ins Hl.47 bestimmt, einschließlich Werkstück- und Werkz.eug- 
lidller, sidi selbst öllnemle Gew indeschneidköpfe, Teilköplo und andere 
Spe/.ialvnn iihluiKjen für VVerkzeuymasdiinen; Werkzeughalter für mecha¬ 
nische I lamlweikszeuge der Tarifnr. 82.04, 84,40 oder 85.05: 

(nl Teile und Zubehör für Werkzeugniaschinen der Tarifnr. 84.45: 

(9) andere: 

ex: Haller für IIartmetallweikzeucje . 


84.5!) Maschinen, Apparate und mechanische Geräte (ausgenommen solche, die aus¬ 
schließlich odei überwiegend als Teile von anderen Maschinen oder Appa¬ 
raten bestimmt sind), die nicht unter eine andere Tarifnummer dieses 
Kapitels fallen: 

(d) verschiedene' Maschinen, Apparate and mechanische Gcräte.- 

(2) Maschinen, Apparate und Gerälo für die Spinnstoffwarenherstel¬ 
lung, anderweit nicht genannt: 

A. zum Aufziehen von Kral/.enboschlngcn und Kratzenlrommeln . . 


frei 


84.62 


Kugel-, Rollen- oder Nadellager: 

(a| Lager . 

(b) Teile . 


30*/. 


30" o 


85.07 


Rasierapparate und Haarschneidemaschinen, mit eingebautem Elektromotor 
(siehe Vorschrift 5 zu diesem Kapitel): 

(a) zum Haarschneiden und zur Schur von Tieren, und Teile davon, ausge¬ 
nommen Sdierplatten und Scherköpfe, die unter Tarifnr, 82.13 fallen: 

(1) Rasierapparate und Scheren . 

(2) Teile . 


frei 


20° o 


85.13 


Elektrische Geräte für die drahtgebundene Fernsprech- oder Telegrafen¬ 
technik (einschließlich solcher Geräte für Trägerfrequenzsysteme): 

(b) Fernsprechsdialtlafeln und Vermiltlungseinrichtungen und Teile davon, 
die nur für sie verwendet werden . 

(e) andere Teile, die nur für sie verwendet werden: 

ex: alle, mit Ausnahme von Prufungsvorrichtungen . 


80" o 


80" « 


Sende- und Empfangsgeräte für den Funktelegrafie- und Funksprechverkehr; 
Sende- und Empfangsgeräte für Rundfunk und Fernsehen (einschließlich 
derjenigen mit eingebautem Plattenspieler) sowie Fernsehkameras; Geräte 
für Funknavigation, Funkmessung und Funkfernsteuerung: 

(a) Sende- und Empfangsgeräte für den Funklelegrafie- und Funksprech¬ 
verkehr: 

(9) andere . 

(c) Geräte für Funknavigation, Funkmessung und Funkfernsteuerung .... 


30"« 


15»/» 


85.20 


Elektrische Glühlampen und Entladungslampen (einschließlich Infrarot- und 
Ultraviolettlampen); Bogenlampen; elektrisch gezündete Fotoblitzlicht- 
latupen: 

(a) Projektionslampen, einschließlich Bogenlampen . 

(b) Errcgcrlampen und Tonlampen, besonders bestimmt für die Tonwieder¬ 
gabe von Kinofilmen ... 
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Duty 


85.23 


Insulatecl (including enamelled or anodised) electric wire, cables, bars, strip 
and 1 he like (including co-axial cable) wether or not fitted with connectors 


(b) Underground cables: 

(2] paper insulaled — 

B, for tension not exceediny 1,000 Volt, not spocilied in sub- 
para A. 

ex: 1. long-distance, audio-frequency cables for telephune and 
telegraph, lead anlimony or leadtellur cuvored and con- 
taining 4 or more quads ol conductors ear.1i 0.8 to 1.4 mm. 

thick . 

2. tt'lephone subscriber (local) distribution cubles contain- 
ing 2 to 1,800 pairs of conductors eath 0.4 to 0.9 mm. 
thick . 

(9) otherwise insulaled 

ex: long-distance, auclio-iiequcncy cables for telephone and 
telegraph, Ihrrofinx insulated, lead anlimony or lead tellur 
covered, and contuininy 4 or more quads ol conductors each 
0.8 to 1.4 mm. tlnck . 

(i) olhers: 

ex: 1. long-distance, audio-fiequency cables for telephone and lele- 
gtaph, paper tape insulated or Hyrroflex insulated, h‘dd 
antimonv or lead tellur covered, and containing 4 or more 
quads ol conductors each 0.8 Io 1 4 mm. thick . 

2. telephone subscriber (local) distribution cable containing 2 to 
1,800 pairs oi conchn tors lach 0.4 to 0.9 mm. Ihick . 


30 °/o 


87.01 


Tractors (other Ihan Ihose falling w ithin lieading No. 87.07) whether or 
not iitted with pouer lake-olls, winches or pulJeys — 


(a) tractors for agricullure or earth work wliich have Iteen certified by 
the Direclor General of tho Ministry of Agricullure or ol Ihe Minislry 
of Labotir, or anyone autbon/ed cm tlieir behalt and whose imporl 
licences have beeil endorsed that tliey will bc so used . 


exempt 


87.02 


Motor vehicles for the transport of persons, goods or materials (including 
sports motor vehicles, other tlian those ot heading No. 87.09) 

(b) Passenger cars not mentioned in para (cf 

(1) jeeps . 

(9) other passenger cars of a pislon displacement: 

A. less tlian 1,300 cc . 

B. frum 1,300 to 1,800 cc . 


40 0 o 


loOag/'.g -f 50*/i. ad val 
200ag kg t 60“A ad val 


C. over 1,800 cc 


löüag kg 60".« ad val 


(d) motor vehicles for the transport of goods and materials (herealter — 
commercial motor vehicles) not specified in paras (e) or (i): 

(.5) commercial motor vehicles propelled by compression ignition 
engines (tliesel engines) ot an authorized total weight exceediny 
4,500 kg 

C. exceediny 25,000 kg. 

(7) jeeps . 

(9) other commercial motor vehicles: 

B. of an authorized total weight not exceeding 4,500 kg . 


35 “;'o 


40 °,o 


150ag/kg 4- 50",'u ad val 
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85.23 


Isolierte (auch durch Lackieren oder elektrolytisches Oxydieren isolierte) 
elektrische Drähte, Kabel, Stäbe, Bänder und dergleichen (einschließlich 
Koaxiai-Kabel), auch mit Anschlußstücken: 

(b) Erdkabel: 

(2) mit Papier isoliert: 

B. für Spannungen nicht über 1 000 Volt, nicht in Unterabsatz A ge¬ 
nannt: 

ex: 1. Niederfrequenzfernkabel zur Verwendung in der Fern¬ 
sprech- und Telegrnfentechnik, mit Bleianlimon- oder 
Bleilellurmantel, mit 4 oder mehr Viereradern, jede Vierer¬ 
ader zwischen 0,8 und 1,4 mm stark. 

2. Fernsprechkabel für Ortsleitungen, mit 2 bis 1 800 Adpr- 
paaren, jedes Aderpaar zwischen 0,4 und 0,0 mm stark 


(9) in anderer Weise isoliert: 

ex: Niederfrct|uenzfernkabel zur Verwendung in der Fornsprodi- 
und Telcgrafenledinik, mit Hyrrnflex isoilert, mit Bleiantimon¬ 
oder Bleitellurmantel, mit 4 oder mehr Viereradern, jede 
Viererarier zwischen 0,8 und 1,4 mm stark . 


(i) andere: 

ex: 1. Niederfrequenzfernkabel zur Verwendung in der Fernsprech- 
und Telegrnfenlechnik, mit Papierstreifen oder Hynoflox iso¬ 
liert, mit Bleiantimon- oder Bloitellurmnnte!, mit 4 oder mehr 
Viereradern, jede Viererador zwischen 0,8 und 1.4 mm stark ., 
2. Fern.sprechkahel für Ortsleilunqcn, mit 2 bis 1 000 Aderpaaren, 
jedes Aderpaar zwischen 0,4 und 0,9 mm stark . 


30% 
30°/» 


30% 


87.0t 


Zugmaschinen (ausgenommen solche, die unter Tarifnr. 87.07 fallen), auch mit 
Einrichtungen zur Kraftabnahnie, Winden oder Riemenscheiben ausge¬ 
rüstet: 

fa) Zugmaschinen für die Landwirtschaft oder Erdarbeiten, die durch den 
Generaldirektor des Landwirtsrhnftsministeriums oder des Arbeits- 
ministeriums oder einer in ihren Namen ermächtigten Person beschei¬ 
nigt sind und für die die Einfuhrgenehmigung die Verwendung hierfür 
bestätigt hat . 


frei 


87.02 


Kraftwagen zum Befördern von Personen oder Gütern (einschließlich Sport¬ 
wagen, ausgenommen die der Tarifnr. 87 09): 

(b) Personenkraftwagen, nicht in Absatz (c) genannt: 

(1) Jeeps . 

(9) andere Personenkraftwagen mit einem Hubraum von: 

A. weniger als 1 300 ccm . 

B. 1 300 bis 1 800 ccm . 

C über 1 800 ccm. 

(d) Kraftwagen zum Befördern von Gütern (im folgenden als „Nutzkraft¬ 
fahrzeuge" bezeichnet), nicht in Absatz (e) oder (i) genannt: 

151 Nulzkraftfahrzeuge mit Kotbenverbrennungsmotoren mit Selbst- 
ziindung (Dieselmotoren), mit einem zugolassenen Gesamtgewicht 
über 4 500 kg: 

C. über 25000 kg . 

(7) Jeeps . 

(9) andere Nut/kraflfahrzougo: 

B. mit einem zugolassenen Gesamtgewicht nicht über 4 500 kg .... 


40% 


150 Ag je kg 
+ 50* « vom Wert 
200 Ag je kg 
+ 60% vom Wert 
150 Ag je kg 
+ GO" ii vom Wert 


35% 


40% 


150 Ag je kg 
+ 50", o vom Wert 
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87.04 


Chassis fitted wilh enyines, for (he motor vehicles falliny willen headiny 
No. 87.01, 87.02 or 87.03 — 

(<i) usod for Ihe assembly ot buses. 

(<_•) uscd in llu' assembly of rommercial motor vehicles propclled by diesel 
enyines ot an aidhori/.od total vveiyht exceediny 4,-500 ky: 

(3) exceediny 75,000 kg . 


!.nj ky 30" i) ad val 


y; 00 Parts and actcssorirs oi die niolor vehicles falliny vvithin headiny No. 87.01 

87.02 or 87.0.8 

|1)| poits and acces.xoiies lor agrk ultural or earlh Volk liarturs, provided 
tliut iliey aie ibih'icnl m slructure or vveiyht from simüar parls and 
acc essories lor olher motor vehicles . 

I. | olhei pui ts and a< ivssoi ii s .. 

gil nl Lenses, pi isms. nihmis and othei optical elements, of any material, 

umnouided, utlier t’i.m such elemenls of ylass not oplkvlly v.iukrd; shoels 
or plates. nl polai isitiy in.ilerial 

Ir,) (• i!oi;■ i idii rs Im ph.. apnk Cameras . 


70 


0 


aises, prisms. Illinois and 
monnled. beiny parls nl m 
Ihan suili eleim nls nl ylass n 


olher oplii a! elcmcnts, 
iil I i nys of n: -1 ic im n I s oi 
11 1 i opt Ii a il y v, in ked 


ol aay material, 
appaialus, olher 


In) lor phntograpide apnatalus; 

(2| lenses for lilniiny appavatus ol |ii mm. 

(>)) utile. . 

(h) for projeclors or olher c inejiiatoyiaphii appaialiis 


70" « 
70 "n 


35" n 


90 07 


90 08 


Photographie cameras; photoyiaphic flashliyhs apparatus 

| |d) micrblilm cameras . 

I 

j (i) uther . 


35 °/o 

100" ii but not lass 
tlian IL 12 per tamera 
incl. pmdiase tax 


Cinematoyiaphic Cameras, piojer tors, Sound recorders and souml rttpro- 
duccrs, any combinalion ol tliese articles 

|a) cinematoyraphic cameras, accassorios and pnrts Iherelor: 

(5) olher cameras and parls Ihereof . 

(d) t inemaloyraph projeclors and sound roprodur ers: 

(1) projeclors lor film 10 mm. vvide or more, vvith or vvithout sound 
reproducers, imported for use in film Studios lor the production 
of cinematoyraphic films 


B. the parts . 

(2) cinemaloyraph projeclors for film IG mm. vvide or more, wilh or 
vvithout sound repruducers, and parts therool, not specitied m 
sub-para. |1| . 

(9) others and parts thereot. 

(e) sprockets for film conveying. 


.3.5" o 

35" a 
70" i, 
35 o 


(i) olher 


70% 
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Warenbozekhuumj 


87,04 


Fahrgestelle mit Motor für die Kraftfahrzeuge der Tarifnr. 87.01, 87.02 oder 
87.03: 

(a) für Autobusse . 

(e) für Nutzkraftfahizeuge mit Dieselmotor, mit einem zugelassenen Ge¬ 
samtgewicht über 4 500 kg: 

(3) über 25000 kg . 


3 Ag je kg 
+ 30 Vo vom Wert 


87.06 


Teile und Zubehör für Kraftfahrzeuge der Tarifnr. 87.01, 87.02 oder 87.03: 


(b) Teile und Zubehör für Zugmaschinen für die Landwirtschaft oder Erd¬ 
arbeiten, sofern sie sich in der Konstruktion oder im Gewicht von ähn¬ 
lichen Teilen und ähnlichem Zubehör für andere Kraftfahrzeuge unter¬ 
scheiden . 

(i) andere Teile und anderes Zubehör. 


20 V. 
100 Vo 


90.01 


Linsen, Prismen, Spiqyel und andere optische Elemente, aus Stoffen aller 
Art, nicht gefaßt, ausgenommen solche nicht optisch bearbeitete Elemente 
aus Glas; Folien oder Platten aus polarisierenden Stoffen: 

(a) Farbfilter für photographische Kameras . 


90.02 


Linsen, Prismen, Spiegel und andere optische Elemente, aus Stoffen aller 
Art, gefaßt, die Teile oder Ausrüstungen für Instrumente, Apparate oder 
Geräte sind, ausgenommen solche nicht optisch bearbeitete Elemente aus 
Glas: 

(a) für photographische Apparate: 

(2) Linsen für 16 mm-Filmapparale . 

(9) andere . 

(b) für Projektionsapparate und andere kinematographische Apparate .... 


70% 
70% 
35 Vo 


90.07 


90.08 


Photographische Kameras; Blitzlichlappaiate für photographische Zwecke: 

(d) Mikrofilmkameras . 

(i) andere . 


Kinematographische Kameras, Projektionsapparate, Tonaufnahme- und Ton¬ 
wiedergabegeräte, Kombinationen dieser Geräte: 


35 Vo 
100 % 

aber nicht weniger als 
12 isr. S je Kamera ein¬ 
schließlich Verkaufsteuer 


(a) kinematographische Kameras, Zubehör und Teile davon: 


(5) andere Kameras und Teile davon 


(d) kinematographische Projektionsapparale und Tonwiedergabegerate: 

(1) Projektionsapparate für Filme mit einer Breite von 16 mm oder 
mehr, audi mit Tonwiedergnbegeräten, zur Verwendung in Film¬ 
ateliers für die Herstellung von kinematographischen Filmen einge¬ 
führt: 

B. Teile . 

(2) kineinalographische Projektionsapparate für Filme mit einer Breite 

von 16 mm oder mehr, auch mit Tonwiedergabegeräten, und Teile 
davon, nicht in Unterabsatz (1) aufgeführl . 

(9) andere und Teile davon . 

(e) Filmiransportrollen . 

(i) andere... 


35 Vo 

35% 
70 Vo 
35% 
70% 
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Schedule XLII - - Israel 


Tariff Ilcm 
Numbt’i 

Drsct iption of Products 

Rute of Duty 

90.10 

Apparates and equipment of a kind used in photographic or cinemato- 
graphic laboratories, not fdlling within any other heading in this chapler; 
photo ropyiiig apparatus (contact type); spools or reels lor film; screens 
for projectors 

(a) machinery of special kind and apparatus used in cinematographic . 
laboratories, and parts thereol: 



|9) othcrs and parts thereof . 

70 °7u 


(<:) screens for cinemas . 

35"/# 


(i) olhcrs, and parts thereof. 

70", o 

90.12 

Compound optiral microscopes, whether or not provided with means for 
photographing or projecting tlie image. 

(Ir) microphotographic and microcinematographic apparatus; microprojpc- j 
tion apparatus for compound magnification i 



p.x: microphotographic and microcinematographic apparatus . 

23" # 

90.14 

Survcyincj (including photogrammetrical surveying), hydrographic, naviga- 
tional, meteorological, hydrologicai and geophysical Instruments; compas- 
ses; rangefinders 

(a) instruments and appliances used in geodesy, typography, land or 
water surface surveying and Jevelting 



(9) other. 

|h) rangefinders: 

30 


(1) for photography or cinematography . 

70% 

90.16 

Drawing, marking-out and mathematicat calcutating instruments, drafting 
machines, pantographs, slide rules, disc calculators and the Iike; mea- 
suring or checking instruments, appliances and machines, not falling within 
any other heading of this chapter (for example, mic rometers, callipers, 
ganges, measuring rods, balancing machines); profile projectors 

(b) measuring or checking instruments, appliances and machines; 

(1) Optical 



A. Focimetors . 

(2) Non-optical 

30" o 


I. others . 

30 " # 

90.17 

Medical, dental, surgicn! and veterinary instruments and appliances linclud- 
ing electro-medit al apparatus and Ophthalmie instruments) — 

(a) dental bims, disrs, drills and brushes sperially designed for use 
with a dental drill engine; gold and other fitling instruments; Impres¬ 
sion compound travs; tools and inslniments of a kind used in 



prosthetic dentistry . 

35" # 


(b) photo olectric diagnostic equipment .^ 

(r) electro-medical apparatus: 

(.5) electro-surgical dialhermy units, if tlie Dirertor General of the 
Ministry of Health or anvone authorizod by him, has cortified 

exempt 


them as such . 

exempt 


(b) clectro-encephaloqraphs . 

exempt 


(!)) other, except thcrapeulic diathermy units. 

23 
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Wurenbc-zouhnuntj 


90.10 


Apparate und Ausrüstung für photographische oder kineinatographische 
Laboratorien, soweit sie nicht unter eine andere Tarifnummer dieses Kapi¬ 
tels fallen; Photokopierapparatc (nach dem Kontaktverfahren); Film- 
spulen; Lichtbild wände: 

(a) Spezialgerate und -apparate für kineinatographische Laboratorien, und 
Teile davon: 

(9) andere und Teile davon . 

fr| Bildwände für Kinos . 

(i| andere und Teile davon . 


70 »o 
35 0 o 
70 0 'o 


90.12 


Optische Mikroskope, auch mit Vorrichtungen zum Photographieren oder 
Projizieren des Bildes versehen: 

(b) mikrophotographische und mikrokinematographische Apparate; Mikro- 
projektionsapparate mit Vergröberung: 

ex: mikrophotographischo und mikrokinematographische Apparate . . 


23 °/o 


90.14 


Vennessunosinsimmente (einschließlich photnqrammetrische Vermessungs- 
inslrunienle). Instrumente für Hvdroqranhie, nautische, meteorologische, 
hydrologische und geophysikalische Instrumente; Kompasse,- Entfernungs¬ 
messer: 

(a| Instrumente und Gerate für die Geodäsie und Typographie, Land- und 
Seevermessungs- und -nivellierinstrumente und -gerate: 

(9) andere . 

fh) Entfernungsmesser: 

(1) für photographische oder kineinatographische Zwecke . 


30 ”/o 


70°/o 


90.16 


Zeichen-, Anroiß- und Recheninstrumente und -gerate, Zeichenmaschinen, 
Pantoqmphen, Rechenschieber, Rechenscheiben und dergleichen; Maschi- 
nen, Instrumente, Apparate und Geräte zum Messen, Prüfen oder Kontrol¬ 
lieren, soweit sie nicht unter eine andere Tnrifnummer dieses Kapitels 
fallen (z. B. Mikrometer, Schraublehren, Lehren, Meßstäbe, Auswucbt- 
masrhinen); Profilprojektoren: 

fb) Maschinen, Instrumente, Apparate und Geräte zum Messen, Prüfen 
oder Kontrollieren: 

(11 optische: 

A. Brennweitenmesser . 

f2) nichtoptische: 

I. andere . 


30 °/o 


30°/o 


Medizinische, zahnärztliche, chirurgische und tierärztliche Instrumente, Appa¬ 
rate und Geräte (einschließlich elektromedizinische Annarate und Geräte 
sowie Apparate und Instrumente für die Ophthalmologie): 

la) Zahnbohrer, Schleifender, Schleifscheiben, Fräser und Bürsten für die 
Zahnheilkunde, eigens zur Verwendung in Verbindung mit Dentalbohr- 
mnsdvnen eingerichtet; Instrumente für die Zahnvergoldung und 
andere Plombierinstrumente; Abdruckteller; Werkzeuge und Instru¬ 
mente für Zahnersatz . 

(bl photoelektriscbe Ausrüstung für diagnostische Zwecke . 

(c| efektromodizinische Apparate: 

(5) elektrochirurgische Diathermieapparate, wenn der Generaldirektor 
des Gesundheitsminisleriums oder eine von ihm hierzu ermächtigte 

Person sie als solche bescheinigt hat . 

(ß) Elcktro-Encophalograpben . 

(9) andere, ausgenommen Diathermieapparate . 


35" o 


frei 


frei 


frei 

23 
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Schedule XLII — Israel 


Taritf Ilf'tn 
Nu mb c-r 


90.19 


Orlhopedic appliances, surgkal belts, trusses and the Irke; .milir ial In;.Os, 
eyes, teeth and other aitilicial parts of the body; deaf aids; splints and 
other iracture apffijä'pces - 

(a) oi thopedic appliunres, sunjbnl holls, Imssos and the like 

(9) other. 

Ib) arliticial limbs, eyes, toolh .uu! other arlilkial purts oi the budy 


(2) artificial teelh and dental filliiKjs 
B. other dental Uttings . 



.25» u 


(tl) splints and other applianees für trentment of dislocations and ruplures 


35 ” u 


90.20 


Apparates bnsed un the use ol x-rays or of the radialions fr<«a vadio- 
active substanccs (inelutiinrj rgdiography and radiolherdpy apparatusl; 
x-ruy generators; x-ray Inbes; x-rays screens,- x-ray high tension geiieni- 
torsi x-ray control pancls and desks; x-ray examination or treatnient 
tables. ehairs and the like 

|<t) apparalus basod on the nse ol x-rays: 

(1) apparalus used in medical diagnosis: 

A. of "dngio-ciirdiograph" type . 

B. of porlocted electronic type for Ihe restriclion of radiation by 
image inlensilier and or x-ray television and or cdnelluography 

I. other, except dental x-rays . 

(2) therapy apparalus 

A. of a tension of 250 kilo-voll or inore . 

1. other . 

(3) apparalus for industrial and other uses . 

(b) apparatus based on the use of radiation from radio-ac live substances 

(1) for medical use . 

(9) for other uses . 

(c) x-ray generators: x-ray tubes; x-ray screens; x-ray high tension 
generators; x-ray control panels and desks; x-rny examination or 
treatment tables, ehairs and the like 


(1) x-ray tubes and x-ray generators, including high tension generaler! 


A. incorporating betatrons or generating a tension of 250 kilo-volt 

or more . 

I. other .•. 


exempt 
exejnpt 
23" .> 


exempt 

23% 

23"'« 


exempt 
23% 


exempt 
23 ".'o 


(2) x-ray screens and x-ray control pancls and desks 


23 % 


(d) other . 

(e) other parts and accessories for use with x-rays and other radiation 

(1) electric devices for use in radio-therapy of the type "electric 
incandescent devices" . 


exempt 


(9) other 


23"'« 
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Liste V ■ I Israel 


T<) i ifiiummer 


Wim , iibozf , uh»un»i 


90.19 


Orthopädische Apparate und Vorrichtungen, medizinisch-chirurgische Gürlel, 
Bruchbänder und dergleidicni künstliche Glieder, Augen, Zcihne und andere 
künstliche Teile des Körpers,- Sclnvcrhörigcnapparalc; Schienen und andere 
Vorrichtungen zur Behandlung von Knochenlnüchen: 

|a) orthopädische Apparate und Vorrichtungen, medizinisch-chirurgische 
Gürtel, Bruchbänder und dergleichen: 

(9) andere . 

|b) künstliche Glieder, Augen, Zahne und andere künstliche Teile des 
Körpers: 

(2) künstliche Zahne und Zahnersatz: 

B. anderer Zahnersatz.. 

(dl Schienen und andere Vorrichtungen zur Behandlung von Verrenkungen 
und Knochenbrüchen . 


90 20 


Küntgcnapparuto und -gerate und Apparate und Gerate, die die Strahlung 
radioaktive! Stolle verwerten (einschließlich Appauite und Gerate Ihr die 
Schirmbildphotographie und Rüntyeiiilu.-iupic , |-, Rüntgcngenoratoieii; Rönt¬ 
genröhren; Rüntgon-Durch leuch tung.sschirmc; Ron tgen-i lochspan nunijs- 

generaloren; Konlgen-Schalltufcln und -tisdie; Unlersudiungs- und Bclnuul- 
lungstische, -Stühle und dergleichen Ihr Rönlgen/vveeke: 

(.i) Röntgenopparatc und -gerate: 

(1) Apparate und Gerate für medizinische Diagnostik: 

A. tiir die Angiocnrcliographie . 

B. des vollständig elektronischen Typs zur Einschränkung der 
Strahlung durch Bildverstärker und/ocler Rönlgenfernseh- und 
oder Röntgenkino-Linrichtungen (irir Schirmbild-Aufnahmen) .. 

I. andere, ausgenommen Apparate für die zahnärztliche Röntgen¬ 
diagnostik . 

(21 Therapie-Apparate: 

A. mit einer Spannung von 250 Kilovolt oder mehr . 

I. andere . 

(31 Apparate und Geräte lüi industrielle und andere Zwecke . 

|h| Apparate und Geräte, die die Strahlung radioaktiver Stoffe verweilen: 

(l| tiir medizinische Zwecke . 

(9) lur andere Zwecke . 

(c) Rönlgcmgeneratoren; Röntgenröhren: Röntcjen-Durchleuchtungsschirme; 
Rönlgt'n-ilochspannungsgeneratoren: Rönlgen-Schaltlafeln und -tische; 
Unlcrsuchungs- und Behandlungstisclio, -Stuhle und dergleichen für 
Röntgenzwecke: 

(1) Röntgenröhren und Röntgengoneratoren, einschließlich Röntgen- 
Hochspannungsgeneratoren: 

A. mit Betatronen oder eine Spannung von 250 Kilovolt oder 

mehr erzeugend . 

I. andere . 

(2) Röntgon-Duichli'uchtungsschirme und Röntgen-Schalttafeln und 

-tische. 

(<l) andere . 

(o) andere Teile und anderes Zubehör, bei der Verwertung von Röntgen- 
slrahlen und anderen Strahlen gebraucht: 

(1) elektrische Einrichtungen für die Bestrahlungstherapie vom Typ 
der Liclu- und Wärmestrahler . 

(9) andere . 


35 °/o 
35 11 o 


frei 


frei 


frei 
23" o 

23 11 o 


frei 


frei 
23 n ii 


23» u 


23" o 


frei 


23"« 
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Schedule XL1I — Israel 


T, 11 i11 In 
Numbe 


Df scn 


uf Products 


U..tf 


Duty 


90.22 


Machines and appliances for testing mechanically the hardness, strcnglh, 
compressibility, elastieitv and the like properties of industrial materials 
(for example, metals, vvood, textiles, paper or plastics) 

(a) machines and appliances weighing not more than 75 kg . 


90.23 


Hydrometers and similar instruments; thermometers, Pyrometers, baromelers, 
Hygrometers, psychrometcrs, recording or not; any cunibination o[ diese 
instruments 

(a) hvdrometers, aerometers and similar floating instruments . 

(b) thermometers and thermographs 

(2) medical theimometers . 

(3) thermometers tor aqunriums . 

(9) other . 


30° o 

100 11 o 

30 " o 


Instruments and cipparatus for measuring, checking or automatically Control¬ 
ling the flow, depth, pressure or other variabeis of liquids or gases or tor 
automatically Controlling temperature (for example, pressure ganges, 
thermostals, level ganges, flow meters, heat meters, automatic o\en- 
draught regulalors) not being articles talling within heading No. 90.14 


(a) pressure ganges (manometers) 
(9) other . 


90.25 


Instruments and apparatus for physical or Chemical analysis (such as 
polaruneters, refrac tometers, spectrometers, gas analysis apparatus); 
instruments and apparatus for measuring or checking visrosity, porusitv, 
expansion, surlaro tension or the like (such as viscometers, porosimeters. 
expansion meters); instruments and apparatus tor measuring or chetking 
quanlities of heat, light or sound such as photometers (ine luding exposure 
meters, calorimeters); microtomes 


(a) exposure meters and lux meters used in pholography and einemato- 
graphy . 


90.26 


Gas, Iic|uid and electricity supply or production meters, calibrating meters 
therelor 

(a) electricity supply or production meters: 

(9) others, n.e.s. 

(c) gas supply meters. 


35".. 


20 ”'o 


90.27 


Revolution counlers, production counters, taximeters, mileometers, pedo- 
meters and the 'ike, speed iiulieators (including magnetic speed indicators) 
and taeliometeis (other than articles (alling within heading No. 90.14); 
stroboscopes 

(b) speedometers and tocliometers 

(9) other . 


90.28 


Hlectrical measuring, checking, analysing or automatically Controlling 
instruments and apparatus 

(a) electrical or electronic instruments or apparatus for measuring or 
comparing electric quantities and phenomena: 

(9) other . 


40°/« 
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00.22 Maschinen, Apparate und Gerate zur mechanischen Prüfung der Harte, Zug¬ 

festigkeit, Druckfestigkeit, Elastizität und dergleichen Eigenschaften von 
industriellen Materialien (z. B. Metallen, Holz, Textilien, Papier oder 
Kunststoffen): 

(a) Maschinen, Apparate und Geräte mit einem Gewicht von nicht mehr als 
75 kg . 

90.23 Senkwaagen und ähnliche Instrumente; Thermometer, Pyrometer, Barometer, 
Hygrometer, Psychrometer, auch mit Regisliiervorrichtung, beliebige Kom¬ 
binationen dieser Instrumente: 

(a) Senkwaagen, Dichtemesser und ähnliche schwimmende Instrumente .. 
fb) Thermometer und Thermographen: 

(2) medizinische Thermometer. 

(3) Thermometer für Aquarien . 

(9) andere . 


30»/o 


30 »/o 
100 °/» 
30»/« 


Instrumente, Apparate und Gerate zum Messen, Kontrollieren oder automa¬ 
tischen Regeln von Durchfluß, Füllhöhe, Druck oder anderen veränder¬ 
lichen Größen von Flüssigkeiten oder Gasen oder zum automatischen 
Regeln von Temperaturen (z. B. Manometer, Thermostale, Flüssigkeits- 
sland- oder Gasslandanzeiger, Durchflußmesser, Wärmemengenzähler und 
uutomaUsche Zugreglcr für Feuerungen), soweit sie nicht Waren der 
Turifnr. 90.14 sind: 

(a) Manometer: 

10) andere . 


30»/« 


90.25 


Instrumente, Apparate und Geräte für physikalische oder chemische Unter¬ 
suchungen (wie Polarimeter, Refraktometer, Spektrometer, Gasprülappa- 
rate); Instrumente, Apparate und Geräte zum Bestimmen oder Prüfen der 
Viskosität, Porosität, Dilatation, Oberflächenspannung oder dergleichen 
(wie Viskosimeter, Porosimeter, Dilatometer); Instrumente, Apparate und 
Gerate zum Messen oder Prülen von Wärme-, Licht- oder Schallmengen 
wie Photometer (einschließlich Bclichlungsinesser, Kalorimeter); Mikro¬ 
tome: 

|a| Belichtungsmessor und Luxmeter für photographische und kinemato- 
graphische Zwecke . 


70»/. 


90.20 


Gas-, idiissigkoils- und Elektrizitätszähler, für Verbrauch oder Produktion; 
Prüf- und Eichzähler dafür: 

|a) Elektrizitäts-Zähler für Verbrauch oder Produktion: 

(9) andere, anderweit nicht genannt . 

(c) Gaszähler für Verbrauch. 


35 •/« 
20 »/« 


90.27 


Tourenzähler, Produktionszähler, Taxameter, Meilen/ählor, Schrittzähler und 
dergleichen, Geschwindigkeitsanzeiger (einschließlich magnetische Ge- 
schwindigkeitsanzeiger) und Tachometer (außer Waren der Tarifnr. 90.14); 
Stroboskope: 

(b) Geschwindigkeitsanzeiger und Tachometer: 

(9) andere . 


90.28 


Elektrische Meß-, Prüf-, Analysier- oder automatische Regelinstrumente, 
-apparate und -gerate: 

(a) elektrische oder elektronische Instrumente, Apparate oder Geräte zum 
Messen oder Vergleichen elektrischer Größen und Vorgänge: 

(9) andere ... 
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Türiff lir'iil 
Numbr r 


Dt’!>crij;tion uf Piuducts 


Rcjll: oi Du* 


Y 


90.28 (om.l 


(b) electrical or electronic instruments or apparatus for lueasuring non- 
eleclric quantitics or lor diecking, analysing or automatically Con¬ 
trolling: 

(1) maritime navigational, moteorological or geophysical instruments 
and apparatus 
B. ini'teoroloyical 

(7) electrical instruments or apparatus (eounlerparts in heuding 90.251: 


C. rxpusuro meli is and lux melors u-ed in plinloqiophy and 
rinoinaloijiapliy . 


\irls 

or tin (->*■ 

iories siiilabl. 

e fo 

; Uso sololv or pii 

m ipal! v 

\\ Üli Ol 

no or raoro 


of 

tho aitiok 

‘s 11* 11 in<j uit 

! i i n 

headmg No 90.23, 

90.24, 

90.20, 9o. 

27 oi 90.28 


(Irl 

woluinn 1 

Li?r pun.s 









(1) wutonneler cli.il.-> , 

Ml«! 

watermrtei parls t 

n.iilo i 

4 ( 

•lionile 


( xempl 



sfoiH'S, rolle 

.]YP, 

lor v. •i'ormc'ters . 





exompt 

ld| 

parls for 

wall lunir m 

■toi* 








(9) oi her 

parls IlieicO 

>r . 






TV„ 

0 ) 

patls Im 

e!i i itu-iil or 

eie 

i ! nmic : pslninu nl 

s I.r ,i| 

MP 

rOtillts 1 

or MHMsur- 



in<j or tt 

)Ml|Kimi(l olot 

tue 

al (jiumtilios cin<i 

pheao 

HO 

na . . . . 



nt 

parts, n i 

-S. 









ex: v. uterriielei parls, ti.e.s..j 2 i ' „ 


Part II — Prefcrentia) Tariif 


Nil 
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W.i i * 


'‘lif-stm 


(nodt 9l).28j 


d>) i'fektrische oder elektronische Instrumente, Apparate oder Gerate /.um 
Messen nirlitelrklrischer Mengen oder /uni Messen, Analysieren oder 
automatischen Kegeln: 

II ( nautische, meteorologische; oder geophysikalische Instrumente, 
Apparate oder Gerate: 

B. meteorologische . 

1 7) elektrische Instrumente, Appaiale oder Geräte (Gegenstücke in 
Tarifnr. 9l).2>): 

C. lieliehlungsmesser und Luxmeter für photographische und kitre- 

malographische Zwecke . 


90.21) 


Teile und Zubehör, iiussddietilirii oder hauptsächlich zur Verwendung lür 
eine oder niehiete Waren der Tarifnr. 90.23, 90.24, 90.20, 90.27 oder 90.28 
geeignet: 

(l>) Teile tun Wasserzählern: 

(tl Skalen und Teile von WasseiZahlern, aus Chonit . 

|2) konkave Achatsteine lur Wasserzähler. 

Itl) Teile von Wnllslunden/ühlern: 

(9) andere Teile . 

(e) Teile von elektrischen oder elektronischen Instrumenten, Apparaten 
oder Geräten /um Messen oder Vergleichen elektrischer Größen und 
Vorgänge 

II) feile, anderweit nicht genannt: 

ex: Teile wir Wasserzählern, ande’weit nicht genannt . 


ft ei 
frei 


35 °/» 


50 n o 


23» o 


Teil II — Prüferen/tarif 
e n 11 ä 111 
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Annex D 

Schedule of Tariff Concessions 
of the European Economic Community 


Annexe D 

Liste des Concessions Tarifaires 
de la Communaute Economique Europeenne 


Liste XL — Communaute Economique Europeenne 

Seul le texte franyais de la presente liste fait toi 

Premiere Partie — Tarif de la Nation la plus favorisde 


Position 
du tanf 


Döshiim ti"n des pioduiis 


Droit 


02.03 


Foit'S de vulailles, frais, refrigeres, congeles, sales ou en saumure: 
A, Foies gras d’oie ou de canard . 


08.02 Agrumcs, fraidies ou Seches: 

A. Oranges: 

ex 1. du l'i avril au 15 o< lobre: 

- du l'i avril au 30 septemlrro 
D. Pamplemousses . 


ex 19 07 Pains, b i sc u i t s de mer et aut res produits de la boulangerie ordinaire, saus 
addition de surre, de miel, d'o.'uts, de matieres grasses, de fronmge ou de 
fruits: 

- Pain azyme (Mazoth) . 

20.07 Jus de fruits (y eompris les moüts de raisins) ou de legumes, non fenncntes, 

saus addition d'aleool, avec ou saus addition de Sucre: 

B. d'une rlonsite egale ou interieuru a 1,33 ä 15° C: 

II. d'agrumes: 

- d'oranges . 

- auIrcs . 


5"'o 


15 "io 


20" I. (a) 


20 •/» (b) 
19 °/o (b) 


29.02 


Derives halogenes des hydrorarbures: 

A. Derives halogenes des hydrorarbures acycliques: 
III. Brummes el polybromures. 


18" 


(*) 


(a) La Comimmatde st» rösoive 1c (holt du piTccvoir cn sus du droit con ssilUie, un droit addition ne! sur 1 
suppoitöc’ a litnpurtahon pur la farine. et applicable «i la quantiie de taimo contonuo duns cu piotHnt. 

(b) En siis du dfoit cmisoüdö. !u CMniiiimriiüi': so rrsrrvc So droit do r ; icvvoir i*n dioil additionnol =::r le 
pnrlöo a rimpoit.it um p ir !»• Mim 1 , e« applicable ü la quantiie do mich"» divois leakulöo cn >ücdi«tOM 
d uiio ti-nour do X y .'u eil poids 

Cos U-nouis limilo'*, van. ddts «.ihm ks piuchiiK, kxees commo suit: 


ex 20.0? B II: — d oranejes lil B e 

ex 20.07 ß II: - di' citions ii (> o 

ex 20.07 B 11: — autios 13 ® • 


o top'Hidiml d la duTfje 


du ns co pi'idnit, aii-delä 


(*) Vmr noto a la fia de 
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Anlage D 

Liste der Zollzugeständnisse 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 


(Obers cl/ung, 


Liste XL — Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


Wu imbe/cirlinung 


Zollsatz 


02.03 


Geflügel lobe rn. Irisch, gekühlt, gefroren, gesalzen oder in Salzlake: 
A. Lebern von Mastgänsen oder Mastenten . 


08.02 Zitrusfrüchte, friscli oder getrocknet: 

A. Apfelsinen: 

ex I. vom 1. April bis 15. Oktober: 

vom 1. April bis 30. September 
D. Pampelmusen . 


ex 19.07 


Brot, Schilfszwiobnck und andere gewöhnliche Backwaren, ohne Zusatz von 
Zucker, Honig, Eiern, Fett, Käse oder Früchten: 


ungesäuertes Brot (Mazzen) 


20.07 Fruchtsäfte (einschließlich Traubensaft) und Gemüsesälte, nicht gegoren, ohne 
Zusatz von Alkohol, auch mit Zusatz von Zucker: 

B. mit einer Dichte bei 15 C von 1,38 oder weniger: 

II, aus Zitrusfrüchten: 

- - aus Apfelsinen . 

andere . 

29.02 Halogeiulerivdte der Kohlenwasserstoffe: 

A. Halogenderivate der acyclischen Kohlenwasserstoffe: 

III. Bromide und Polybromide . 


15 */o 
12 °/o 


20«/. (a) 


20 °/o (b) 
19 °/o (1>) 


18" o (*) 


(.,} Die GemeiesOiuft bciialt si<h des Recht vor. zusätzlich zu dem gebundenen Zollsatz eine Abgabe auf das in der Ware enthaltene Meltl zu 
erhoben, die der Belastung des Mehls bei der Einfuhr entspricht. 

(b) Die Gerneifwtraft behält sicti das Rertlt vor, zusätzlich zu dem gebundenen Zollsatz eine Abgabe auf die in der Ware enthalt, neu Zutket 
{berechnet als Sacharose) zu erheben, die der Belastung des Zuckers bei der Einfuhr entspricht, soweit der Gehalt an Zenker höher ist als 
x (*,ewichtshundei(teile. 

Diese (iren/wei te. die cndspieibend den Waren verschieden sind, sinrl wie folgt fesfgelegt: 

ex zu 07 Bll: — aus Ölungen 13 Gowiihtshumlertteiie 

ex 1!0 07 B 11 — aus Zilionen 3 Ggwiriitshumteittoile 

ex 311.07 B 11: — aus andeu’n !3 Gewictitstiundertteile 

(•) Siehe Annierkung am Sthluß dieser Liste. 
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Liste XL — Communaute Economique Europeenne 


Position 
du taril 


DOsiijimhun dos produits 


Droit 


31.04 


Engrais minetaux un chimiques potassiques: 

A. vises a I'alinOa A de la Note 3 du present Chapitre 


exemplion 


33.01 


Huiles essentielles (deterpenees ou non), liquides ou concretes, et resinoides: 


A. Huiles essentielles non deteipenees: 
I. daqrumes . 


44.15 


Bois plaques ou tonlre-plaques, meine avec adjointion dautres matiercs; 
bois marquetes on intimstes . 


■ IV 


53.07 


Fils tle Idinc peignec, non con<liliiinne> pntir la ventc au detail: 
A. contcnant au moins 85".'» en ptdtls de laine. 


60.05 


Vetenienls tle dessus, accessoires du vetoment et untres articlos de Imiinc- 
terie non elaslique ni caouldiouli e: 

A, Vetenienls de dessus el at ces-nires du vetement . 

B. autres. 


17 '• ,,(•) 


16 " 


Velemenls de dessus pour leimm ■■ 


(illelles et jettnes 


B. autres 


enlants: 


10 "» 1*1 


70.05 


Vene ehre ou Souffle dit : verre a vilivs , non tia\aille (meine plaque en 
cours tle fabricalion), en feuilles de fortiie (artet' ou h < (nriyiilairc. 


Note 

Les roncessions marquees d un asterisque sollt accordees sous reserve de 
loctroi des memes concessions aux pays principaux fouinisseurs des 
produits en cause. 


8 0 « 

a\ <■< min. de peie. tle 
0,80 t C p.ir 1(10 kq 
poids luul (*) 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 

N ciint 


[•) Voii noto a Id tin de cette tisto. 
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Liste* XL — Eumpaisdu 1 Wirtsdutf tsyrineinsduift 

..■—- 


— 

31.04 

Mineralische oder rhemisrhe KulidünymnitU'h 



A. des Absatzes A der Vor>dmlt 3 zu diesem Kapitol . 

tiei 

33.01 

Ätherische Oh* fauch lerponfrui gemacht), liiissiy oder fest (konkret); Resi- 
noide: 

A. litherisdu: Oie, nich 1 Icrpenhei gemacht: 



I. von Ziiruslrüditen . 

12% 

41.13 

Fuihieilcs 1 In!/ mul Spcriliul/plullen, muh in YYibiiiduiuj mit anderen S1 <iI- 



kn; llol/er mit Einluyc-aiboit (InUusien oder Maikelerie) . 

12» ,.(*) 

.33.07 

K .i im ui! ici im ■ uns Wolle, niilit in Aufmachungen tur den Einzeh erkaul : 



A. mil einem Anli'il on Wolle von 83 (Jeu ictilsliunderllcilcn oder mehr .. 

.*>% 

(10.03 

Oberkleidung, ßckleidungszubohör und andere Wiikwurcn, weder gununi- 
elastisch noch kuulschuliert: 



A. Obei hleidung und Bekleidungs/iibeliOi . 

17 0 ’o (*) 




(11 02 

Obeikleiduiiq für Frauen, Miidchcm und Kleinkinder: 



I?. andere . 

1(0 „(«) 

70.03 

Gezogenes oder geblasenes Flachglas, sogenanntes „Tafelglas" (auch bei der 
Herstellung bereits überfangen), nicht bearbeitet, in quadratischen oder 



rechteckigen Platten oder Scheiben . 

Anmerkung 

Die mit einem Sternchen gekennzeichneten Zoll/uyeständnisse werden unter 
dem Vorbehalt gewährt, daß die gleichen Zollzugcständnisse den Haupt- 

8 n n 

mindestens !ur 100 kg 
Rüliqev, idlt 0,80 R E. (*) 


liefeibindern der betreffenden Ware gewährt werden. 

Teil 11 — Präferenztarif 

entfällt 


{*) Annu-rkunq tim S-.hhiß dieser Liste. 
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Bekanntmachung 
des Protokolls vom 1. Juli 1963 

über den Beitritt Spaniens zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
Vom 17. April 1967 

Das von Spanien dm 30. Juli 1963 angenommene 
Protokoll von Genf vom 1. Juli 1963 über den Bei¬ 
tritt Spaniens zum Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen ist nach Maßgabe seines Absatzes 11 
Buchstabe a 

, am 29. August 1963 

in Kraft getreten. 

Das Protokoll wird nachstehend mit seiner deut¬ 
schen Übersetzung veröffentlicht. 


Bonn, den 17. April 1967 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 


Der Bundesminister für Wirtschaft 
In Vertretung 
Neef 
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Protokoll 

über den Beitritt Spaniens zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Protocol 

for the Accession of Spain to the General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocole 

d'accession de l'Espagne ä l’Accord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce 


The governments which are con¬ 
tracting parties to the General Agree¬ 
ment on Tariffs and Trade (hereinnfter 
rofcrred to ns "contracting parties" 
and "the General Agreement", respec- 
tivelyl, the European Economic Com¬ 
munity, the Government of the Swiss 
Conleileralion (In-reinalter reterred to 
as “Swilzerland"), «mtl the Govern¬ 
ment of Spain IheroinaHer referred to 
as "Spain"), 

IIAVING regard to Ute results of 
tho negotiations directed towards the 
accession of Spain to the General 
Agreement, 

i 1 Wh Ihreaigh their represenlntives 
agreed as lollnws: 


Part I — General 

1. Spain shall, upon the entry into 
force of Iltis Protocol pursuant to 
sub-parngraph (a) of paragraph 11, 
become a contracting party to the 
General Agreement, as defincd in 
Article XXXII Ihereof, and shall apply 
provisionally, and subject to this 
Protocol: 

(a) Parts I and III of the General 
Agreement, and 

(b) Part II of tho General Agreement 
to the füllest extent not incon- 
sislent with its legislation existing 
on the dato of this Protocol; the 
obligntions incorporated in para¬ 
graph 1 of Article I by reference 
to Article 111 and those incorpo¬ 
rated in paragraph 2 (b) of Ar¬ 
ticle II by reference to Article VI 
shall be considercd as falling 
within Part II for the purpose of 
this paragraph. 

2. (a) The provisions of the General 

Agreement to be applied by 
Spain shall, exrept as is 
olherwise provided in this 


Les gouvernemeiiLs qui sollt parties 
contractantes a l'Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce 
(denommes ci-apres les parties con¬ 
tractantes » et l'Accord general» res- 
pectivement), la Cominunaute ecomi- 
mir|iie europeenne, le gouvernement 
de la Conföderation suisse (denom- 
me ci-apres la Suisse ) et le gou¬ 
vernement de l'Espagne (denomme ci- 
apres » l'Espagne ), 

EU EGARD aux resultals des nego- 
ciations menees en vue de l'ncces- 
sion de l'Espagne a l'Accord general, 

SONT CON VENUS, par l'interme- 
diaire de leurs represenlanls, des dis- 
positions suivantes: 


Premiere partie — 
Dispositions generales 

1. Le jour oü le present Protocole 
entrera en vigueur conformemcnt a 
l’alinea a) du paragraphe 11, l'Espagne 
deviendra partie contractante ä l'Ac¬ 
cord general au sens de l'article 
XXXII dudit Accord et appliquera, ä 
titre jirovisoire et sous reservc des 
dispositions du present Protocole: 

a) les parties I et III de l'Accord ge¬ 
nerali 

b) la partie Ii de l'Accord general 
dans toute la mesure compatible 
avec sa legislation en vigueur ä 
la dato du present Protocole: les 
obligations stipulees au premier 
paragraphe de l'article premier par 
reference ä l'article III et celles 
qui sont stipulees ä l'alinea b) du 
paragraphe 2 de l’article II par 
reference ä l'article VI seront con- 
siderees, aux fins du present para¬ 
graphe, comme entrant dans le ca- 
dre de la partie II. 

2. a) Les dispositions de l'Accord 

general qui devront etro ap- 
pliquees par l'Espagne seront, 
sauf disposition contraire du 


|T herNc//um;j 
Die Regierungen, die Vertragspar¬ 
teien des Allgemeinen Zoll- und Han¬ 
delsabkommens sind (im folgenden als 
„Vertragsparteien" und als „Allgemei¬ 
nes Abkommen" bezeichnet), die Euro¬ 
päische 'Wirtschaftsgemeinschaft, die 
Regierung der Schweizerischen Eid¬ 
genossenschaft (im folgenden als 
„Schweiz" bezeirhnet) und die Re¬ 
gierung Spaniens (im folgend' n als 
„Spanien" bezeichnet) - 

GESTUTZT auf die Ergebnisse der 
Verhandlungen über den Bcitiitt Spa¬ 
niens zum Allgemeinen Abkommen 


SIND durch ihre Verfielet wie folgt 
übereingekommen: 


Teil I — Allgemeine Bestimmungen 

(1) Mit Inkrafttreten dieses Proto¬ 
kolls nach Absatz 11 Buchstabe a wird 
Spanien Vertragspartei des Allgemei¬ 
nen Abkommens im Sinne von dessen 
Artikel XXXII und wendet vorbehalt¬ 
lich dieses Protokolls folgende Teile 
des Allgemeinen Abkommens vorläu¬ 
fig an: 

a) die Teile I und III sowie 

b) den Teil II insoweit, als dies mit 
seinen an dem Datum dieses Pro¬ 
tokolls geltenden Rechtsvorschrif¬ 
ten vereinbar ist; die Verpflichtun¬ 
gen aus Artikel 1 Absatz 1 in 
Verbindung mit Artikel III und aus 
Artikel II Absatz 2 Buchstabe b in 
Verbindung mit Artikel VI des 
Allgemeinen Abkommens gelten fiir 
die Zwecke dieses Absatzes als zu 
Teil II gehörig. 


(2) a) Soweit in diesem Protokoll 
nichts anderes vorgesehen ist. 
sind die von Spanien anzti- 
wendenden Bestimmungen des 
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Pmlorol, be llio p.rovisions 
ccsütunivct in tire text aipuxcd 
tu (ho PiHiiI Act ot tho si’toncl 
sivssfuii ot the Prepa ratory 
Committee of the United 
Kations Cotiloience on Trade 
and Employment, us rcctified, 
amended, supplemented, or 
otherv, Ke modified by the 
Instruments dt least partuilly 
in ellect on the dato ul the 
Protocol listed in Annex - A tu 
(Ins Protocol: Provided tliis 
does not moan timt Spahl 
muleitdi.es to applv a Provi¬ 
sion of any such ins! ruinent 
]irior to (he eftectiveness of 
such provision pursuant to 
the terms of the Instrument. 


|b) In euch case ln which para- 
graph 6 of Article V', sub- 
paragraph 4 (d) of Article VH, 
and sub-])ardtjraph 3 (c) of 
Article X of the General 
Agreement refer to the date 
of tliat Agreement, llie ap¬ 
plicable dato in rcspect of 
Spam sind! be the dato of tliis 
Pr otocol. 

3. Spain, in accepting tliis Protocol 
pursuant to sub-paragiaph (a) of Para¬ 
graph 10 and acceding to the General 
Agreement pursuant Io sub-paragraph 
(b) of paragraph 1! of this Protocol, 
does so in respecl of the customs ter- 
ritories listed in Annex B. These ter¬ 
ritorial units into which the National 
Territory is divided for customs pur- 
poses are considered customs terri- 
tories for the sole purpose of the 
General Agreement. The duties which 
nrav at any time be imposed upon 
importadon into any other of those 
customs territories shatl not exceed 
those which are then in effect in the 
customs territory ot the Peninsular 
and Bülearic provinces. 

4. The provisions of the General 
Agreement shall not require any of 
the customs territories listed in An¬ 
nex B to eliminate or to extend to 
other contracting parties such more 
fdvourable treatment in respect of cus¬ 
toms duties or charges or other restric- 
tive regulalions of commerce as may 
at any time be in force exclusivety 
between such customs territories, so 
long ns substantially all the trade 
bet wc en such territories in products 
originating tlierein remains free frorn 
duties and other restrictive regulalions 
of commerce or dutiable only on the 
foreign nmtcrials contained therein. 


prusc.nl Prutocole, collcs cpii 
ligurenl ilans le texte dhi’.cxö 
a l'Acte final de la tleuxienvo 
sessiuu du 1 la Cnmuilssion pre- 
pnraloire efe* la Conference des 
Nations t'nies sur le com¬ 
merce ei Femploi, avec les 
reetilicadons, ainendemenls, 
tic!jonclions mi untres moddi- 
cnliuns resullUMt de, instiu- 
im ilts all inoins pal tieliement 
cn vigueur a la ciule du pre- 
sent ihoioeule qui sunt enu- 
meres d.ms PAntlcxe A dudil 
I’rilfo Ce: ( laut eiiteiidu que 
1-1 pnCente i lause n’ubdqe pas 
l'Lspagne a appliquor teile 1 mi 
t(-■!Io dispnsit loft de 1 uit quei- 
coneiue de e cs insli urmuits 
avant que cette disposi hon 
ait p 11 s etfet Coiiloi memoii.t 

audit instrument. 

b) Dans chuque cns oii le purn- 
graphe 0 de l'artic.’e V, l'ali- 
ne'ta d) du paragraph§ 4 de 
larticle VII et Patinen c) du 
parugraphe 3 de Partiele X de 
PAccord general mentionnont 
la date dudit Accorcl, la date 
applicable cn ce gut coneernc 
I Cspagne sera la date 1 du pre¬ 
sent Protoeole. 

3. L'Bspagnfe acccpte le present Pro» 
tocole, coniurmement a I au.nea a) du 
paragraphe 10, et mm de a i'AceorJ 
.general, conformeinont a Palinea b) du 
paragraphe 11 dudit Prolocolc, pour 
les territoires douaniers repris dans 
1 Annexe B. Ces subdivisions territo¬ 
riales du terrilu.ire national qui unt 
ete etablics a des (ins douanihres ne 
sont reputees ütre des territoires doua- 
niers que pour Papplication de PAc- 
cord general. Les droits qui sernient 
appliques ä tout momunt a Pimporla- 
tion dans un de ces territoires doua¬ 
niers autre que le territoire douanier 
des provinces de la Pcninsule et de 
la province des Baleares ne pourront 
jamais depasser les droits alors en 
vigueur dans ce dernier. 

4. Les dispositions de l'Accord ge¬ 
neral n obligeront aucun des lerritoi- 
res douaniers repris ä PAnnexe B a 
supprimer ou a etemlre a d'autres par¬ 
ties conlractantes le traitement plus 
favorable en matiere de droits de 
douane et d'iinpositions ou d'autres 
reglementations restrictives du com¬ 
merce qui pourrait a un moment quel- 
conque etre en vigueur ecxclusivement 
entre tesdits territoires douaniers, aussi 
lonytcmps c|ue Pessenliel des produits 
echanges entre ces territoires et qui 
semt originaires desdits territoires 
sera exempt de droits et ne sera sou- 
mis a aucune autre reglementation 
restrictive du commerce, ou ne sera 
passible de droits que pour les ma¬ 
tteres d'origine etrangcre contenues 
dans tesdits produits. 


Allejemeineui Abkommens die 
de's Textes, welcher der 
Scliiußakle der '/.weilen Tu- 
ejung des Vcni-fei eilenden 
Ausschusses der Konlenmz 
de r Vereinten Nationen über 
Handel und Aibeit beiejefügt 
ist, und zwar in seiner be¬ 
licht iqten, ergänzten oder ar: 
derv. eilig gelinde i lern Passung 
n.ielt Maß<|.ibe eler in An¬ 
lage A auigcfiihrten und am 
Dalumsfaq dieses Protokolls 
zu mindest teilweise m Krall 
Jiebndl ulien Hl ,'u ei n k un I le; 
dies veipllicfitcl imloiti Spa¬ 
nien nicht, eine Bestimmung 
einer dieser Übereinkünfte 
vor ihrem in der P brreinkunÜ 
srdbsl voroesehenem lnkrall- 
1 reten an/u wenden 

bl ln allen Fallen, in denen in 
Artikel V Absatz fi in Ar¬ 
tikel VII Absatz 4 Buchstabe 
d und in Aitike! X Absatz 3 
Buchstabe e de s Allgemeinen 
Abkommens auf dessen Da¬ 
tumstag Bezug geglommen 
wird, ist eler fiir Spaniern gel¬ 
lende Stichtag das Datum 
dieses Protokolls. 

(3) Die Annahme dieses Protokolls 
durch So,ma n nach Absatz 10 Buch¬ 
stabe a oder de r Beitritt Spaniens zum 
Allgemeine!} Abkommen nach Ab¬ 
satz !1 Buchstabe b erfolgt für die in 
Anlage B aufgeführlcin Zollgebiete, 
Diese Oebietseinheiten, in die das 
staatliche Hoheitsgebiet für Zgtl/.wecke 
eingeteilt worden ist, gelten nur für 
die Zwecke des Allgemeinen Abkom¬ 
mens als Zollgebiete. Für die Einfuhr 
in die einzelnen Zollgebiete dürfen 
keine höhere Zölle als diejenigen er¬ 
hoben werden, die zu dem betreffen¬ 
den Zeitpunkt für das Zollgebiet der 
Provinzen der Iberischem Halbinsel und 
der Balearen gelten. 


(4) Die in Anlage B aufgoliihrten Zoll¬ 
gebiete sind auf Grund des Allgemei¬ 
nen Abkommens nicht verpflichtet, die 
ausschließlich zwischen diesen Zoll¬ 
gebieten geltende günstigere Behand¬ 
lung in bezug auf Zölle oder andere 
Belastungen oder sonstige einschrän¬ 
kende Handelsregelungen zu beseiti¬ 
gen oder auf andere Vertragsparteien 
zu erstrecken, solange praktisch der 
gesamte Handel zwischen diesen Ge¬ 
bieten hinsichtlich der Waren, die dort 
ihren Ursprung haben, von Zöllen und 
sonstigen einschränkenden Hanriels- 
reqolungen befreit ist oder nur hin¬ 
sichtlich der in diesen Waren verar¬ 
beiteten ausländischen Bestandteile 
einer Verzollung unterliegt. 
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Part II — Schedules 

5. The schedule in Annex C relat- 
ing to anv contracting partv or the 
European Economic Community shall 
bet ome a schedule to tho General 
Agreement relating tothat contracting 
parly or the European Economic Cnm- 
nuinity on die thirtieth day lollowlng 
the day lipon which this Prolocol shall 
have bec n ac coptc-d, hv Signatare or 
othorv. ise, bv Ural contracting party 
or die European Economic Community, 
or on such railier dato follovvinq such 
cKtepUime as niav l>e notified to the 
Executive Secretary in writing al the 
time o( such acroptance; Piovided that 
the date on which stich schedule bc- 
comes a schoduh- to the General 
Agieenient shall not he earlier than 
the (late of Ihn enlrv into lorce of this 
Prolocol pursuant to sub-paragrapli (a) 
ol paragrapli 11. 

0. Tire schedule in Annex D shall, 
upon the eiilry into force of Ulis Pro- 
toco! juiisuanl to snb-paragraph (a) ol 
paragrapli II. hecome a sdiedulo to 
the General Agreement relating to 
Spain. 

7. The sdiedulo in Annex E relating 
to Spain or Swil/erland shall bocome 
a schedule to the Declaration on the 
l’rovisional Accession of Su'it/.erland 
to the General Agreement of 22 No¬ 
vember 1958 (hereinaltor reterred to 
as "die Swiss Declaration of 22 No¬ 
vember 1958") on die first day on 
which botli this Piofocol shall have 
enternd into force pursuant to sub- 
paragiaph fa) of paragrapli 11 and the 
Swiss Declaiadon of 22 November 1958 
shall have hecome effer live hetween 
Swil/erland and Spain pursuant to 
Paragraph 8 of that Declaration, as 
uniended. 

8. |a) Tn rach case in which Para¬ 

graph 1 of Artiele II of the 
General Agreement reters to 

die dale ol lh.it Agreement: 

(i) The applicable date in respect 
of nach product whidi is the 
subject of a concession pro- 
vided for in the schedule an- 
nexed to Ibis Protorol, ot 
Spain or of a contracting 
party, if such product was not 
the subject of a concession 
provided for in the samt* part 
or section of a schedule to the 
General Agreement of such 
contracting party on 1 Sep¬ 
tember 1960, shall he the date 
of this Prolocol. 

|ii) The applicable date in respect 
of each product which is the 
subject of a concession pro¬ 
vided for in the schedule of 
the European Economic Com¬ 
munity shall, wlicn imported 
into the Kingdom of Belgium, 


Deuxieme partie — Listes 

5. Toute liste de l'Annexo C rela¬ 
tive ä une partie contractante ou ä la 
Communaute cconoinique europüenne 
deviondra lisle de rette partie con- 
traclante ou de la Communaute eco- 
nomiguc europeenne, annexee a l'Ac- 
cord general, le trenlieme jour qui 
suivra la date a laqucllc lachte partie 
contractante ou la Communaute eco- 
nomigue europceilne aura acceple le 
present Protocolc ]iar voie de signu- 
ture ou aulremenl, ou a la date plus 
rapprodieo de cctte acceptalion rpii 
aura etc nodliee par ecrit au Secre- 
taire exerulif au momeiil de Iadite 
acr eptation, etant entendu gut* la 
date a laqucl'e cetlo liste deviendra 
une lisle annexee a I'Accord general 
ne pouirn elre anlerieure ä la dale 
d'entree en vigueur du present Pro- 
torole conlormeinent a l'alinea a) du 
paragraphe 11. 

0. La lisle de I Annexe D deviendra 
lisle de l'Espagne, annexee a I'Accord 
general des Teilt ree en vigueur du 
present l’rolocolo conlormement a 
1 alinca a) dn jiaragraphe 11. 

7. Los listes de l'Annexo E. relati¬ 
ves a TEspagne et a la Suisse, devieu- 
dront listes annexeos ä la Declaration 
conccrimnt Tac< ession provisoirc de 
la Conled.eralion suisse a I’Accord ge¬ 
neral, en date du 22 noveinhre 1958 
(cienonimee ei-apies la Declaration 
du 22 noveinhre 1958 cnncornunl la 
Suisse ) des (|ue le present Piotocole 
se.ra entre en vigueur confonnement 
a Talinea n) du p.iragraplie 11 et gue 
la Declaration du 22 noveinhre 1958 
coticeinant la Suisse aura pris effet 
entre la Suisse et I INpagne confurnie- 
me.nt au paragraphe 8 nouveau de la- 
dite Declaration. 

8. a) Dans rliague r as oü le premier 

paragraphe de Tarticle II de. 
I’Accord general mentinnne la 
dale cludil Accord: 

i) la dale applicable en re qui 
com ei ne ibaquc produit qui 
fait l’objet dune concession 
reprise datis la liste de l’Es- 
payne ou dune partie con- 
trartanle, annexee au present 
Piotocole, si ledit |iroduit ne 
faisait pas 1’objet, <iu l L ' r sep- 
tembro 1960, d une concession 
reprise dans la meine partie 
ou seclion ri nne liste de cette 
partie contractante, annexee 
a I’Accord general, sera la 
date du present Piotocole; 
ii) la dato applicable cn ce qui 
concerne chaque produit qui 
lait l’ohjet dune concession 
reprise (laus la liste de la 
Communaute economique eu¬ 
ropeenne sera, lors de Tinr- 
portation dans la Republique 


Teil II — Listen 

(5) Die auf eine Vertragspartei oder 
die Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft bezügliche Lisle in Anlage C 
gilt mit dem dreilfigslen Tag muh dem 
Datum, an dem dieses Protokoll von 
der betreffenden Vertragspartei oder 
der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft durch ITiter/.eiehnung oder auf 
eine andere Weise 4 angenommen wor¬ 
den ist. oder mit einem dem Ce- 
srhäftsfulirenden Sekretär bei der An¬ 
nahme schriftlich not ili/iei len liuheren 
Zeitpunkt nach der Annahme als 1 isto 
dieser Vertragspartei oder doi Pum- 
päistben Wiilscliaftsgenieinschalt /um 
Allgemeinen Abkommen; jedoch darf 
der Zeitpunkt, an dem diese Liste eine 
Liste zum Allgemeinen Abkommen 
wird, nicht vor dem 7eilpunkl liegen, 
an dem dieses Protokoll muh Absatz 
11 Buchstabe a in Krall liilt. 

(6) Die Liste in Anlage D gilb so¬ 
bald dieses Protokoll nach Absatz 11 
Buchstabe a in Kraft tritt, als Liste 
Spaniens zum Allgemeinen Abkom¬ 
men. 

(7) Die auf Spanien oder die Schweiz 
bezügliche Liste in Anlage- E gilt von 
dem Tag an, an dem dieses Pro’okoll 
nach Absatz 11 Buchstabe a und die 
Erklärung vom 22. November 1*158 utier 
den vorläufigen Beitritt der Schweiz 
-zum Allgemeinen Abkommen (im fol¬ 
genden als „Schweiz - Fiklämng vom 
22. November 1*158’’ bezeichnet) nach 
Absatz 8 der Erklärung in seiner ge¬ 
änderten Passung zw ischen der Schweiz 
und Spanien in Kraft getreten sind, als 
Liste zur Schweiz-Erklärung vom 
22. November 1958, 


(8) a| ln allen Fallen, in denen in 
Artikeln Absatz 1 des Allge¬ 
meinen Abkommens auf des¬ 
sen Ddturnslag Bezug genom¬ 
men wird, 

i) gilt das Datum dieses Proto¬ 
kolls als Stichtag hinsichtlich 
jeder Ware, für die in der 
diesem Protokoll beigelüqlen 
Liste Spaniens oder einer Ver¬ 
tragspartei ein Zugeständnis 
vorgesehen ist, wenn für 
diese Ware in dem gleichen 
Teil oder Abschnitt der Liste 
der betreffenden Vertragspar¬ 
tei zum Allgemeinen Abkom¬ 
men am 1. September 1960 
kein Zugeständnis vorgesehen 
war; 

ii) gilt bei der Einfuhr in das 
Königreich Belgien, die Bun¬ 
desrepublik Deutschland, die 
Französische Republik, die Ita¬ 
lienisch! 1 Republik, das Groß- 
herzoglum Luxemburg oder in 
das Königreich der Nieder- 
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the French Republic, the Fed¬ 
eral Republic of Germany, the 
Republic of Italy, the Grand 
Duchy of Luxemburg, or the 
Kingdom of the Netherlands, 
be: 

(I) If the product was pro- 
vided for in Part I of a 
schedute (or of a relevant 
section of a schedute) ap¬ 
plicable to such contract¬ 
ing partv on 1 September 
1960: the date of the In¬ 
strument, by which such 
product was first provided 
for therein: Provided, that 
a concession on such prod¬ 
uct has been continuously 
in effect since the entry 
into force of the conces¬ 
sion provided for in such 
instrument. 

(II) If the product was not so 
provided for on 1 Septem¬ 
ber 1960: the date of this 
Protocol. 

(b) For the purpose of the refer- 
ence in paragraph 6 (a) of 
Article II of the General 
Agreement to the date of that 
Agreement, the applicable 
date in respect of the sched- 
ules annexed to this Protocol 
shall be the date of this Pro- 
tocol. 

9. Spain shall bc free at any time 
to witiihold or to withdraw in whole 
or in part any concession provided for 
in the schedule conlained in Annex D 
to this Protocol, which it determines 
to have been iniliallv negotiated with 
a contracting partv, or the European 
Economic Coniinunily or witli Switzer- 
land. ttie schedule of which annexed 
to this Protocol has not yet become 
a schedule to the General Agreement 
or to the Swiss Declaration of 22 No¬ 
vember 195(1, as the case may be: Pro- 
viiled ttiat: 

(a) Written notice of any such with- 
holding of a concession shall be 
yiven to the CONTRACTING PAR¬ 
TIES wilhin tliirty days alter the 
date of such withholding 

Ib) \Vrillen notice of intention to make 
any such withdrawal of a conces¬ 
sion shall be yiven to the CON¬ 
TRACTING PARTIES nt least thirty 
days before the date of such in- 
tended withdrawal. 

(c) Consultations shall be hold, lipon 
request, with any contracting par- 
tv, Switzerland or the European 
Economic Community, the rele¬ 
vant schedule relating to which has 
become a schedule to the General 
Agreement, and which has a sub- 
stanlial interest in the product in- 
volved. 


federale d'AHemagne, le Ro- 
yaurne de Belgique, la Re- 
publique francaisc, la Re- 
publique italienne, le Grand- 
Duche de Luxembourg ou le 
Royaume des Pays-Bas: 

1) st le produit figurait dans 
la premiere partie de ia 
lisle (ou d une section per¬ 
tinente de ia liste) appli¬ 
cable ä cette partie con- 
tractante le 1 er septembre 
I960: la date de l'instru- 
ment par lequel ce produit 
a etc pour la premiere fois 
repris dans la liste: sous 
reserve que ledit produit 
ait toujours fait l'objet 
dune concession effeclive 
depuis l'entree en vigueur 
de la concession prevue 
dans ledit instrument; 

IIi dans tous les autres cas: 
la date du present Proto- 
cole. 

b) Aux fins de la reference ä la 
date de l'Accord general qui 
est faitc au paragraphe 6 a) de 
I article II dudit Accord, la 
date applicable a l'egard des 
hstes annexees au present 
Protocole sera teile de ce 
dernier. 


9. L'Espague aura a touf inoment 
la faculte de suspeiidre ou de relirer, 
en toul ou en partie, toute concession 
reprise dans la liste de 1 Annexe D 
du present Protocole, motif pris que 
la liste annexee au present Proto¬ 
cole, d une partie contractanle, de ia 
Communaute economique europeenne 
ou de ia Suisse, avec qui cette con- 
ccssion aurait ete negociee primitive- 
rnent, ne serait pas encore devenue 
liste annexee a l'Accord general ou ä 
la Declaration du 22 novembre 1958 
concernant la Suisse selon le cas. 
Toutelois, 

a) toute Suspension de concession ä 
ce titre doit etre notifiee par ecrit 
aux PARTIES CONTRACTANTES 
dans los trente jours <]ui suivront 
Ia date de cette Suspension; 

b) toute intention tle retirer une con¬ 
cession ü ce titre doit etre noti¬ 
fiee par ecrit aux PARTIES CON¬ 
TRACTANTES trente jours au 
moins avant la date pre\ uc pour le 
retrait de la concession; 

c) il sera procede, sur demande, a des 
consultations avec toute partie 
conlractantes, ou avec la Commu- 
naute economique europeenne ou 
la Suisse dont la liste pertinente 
sera devenue liste annexee a 1 Ac¬ 
cord general et qui sera inleressee 
de facon substantielle au produit 
en cause; 


lande hinsichtlich jeder Ware, 
für die in der Liste der Eu¬ 
ropäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft ein Zugeständnis vor¬ 
gesehen ist, als Stichtag 

I. das Datum der Überein¬ 
kunft, nach cier die Ware 
erstmals in den Teil I einer 
Lisle (oder eines entspre¬ 
chenden Abschnitts einer 
Liste| aufgenommen wurde, 
die am 1, September 1900 
für die betreffende Ver¬ 
tragspartei gültig war, so¬ 
fern für diese Ware das in 
der Übereinkunft vorge¬ 
sehene Zugeständnis seit 
seinem Inkrafttreten un¬ 
unterbrochen gewährt wor¬ 
den ist, oder 

II das Datum dieses Proto¬ 
kolls in allen nicht unter 
Nr. I vorgesehenen Fallen. 

b) Im Sinne des in Artikel II Ab¬ 
satz 6 Buchstabe a des Allge¬ 
meinen Abkommens erwähn¬ 
ten Datumstags gilt das Da¬ 
tum dieses Protokolls als Stich¬ 
tag für che diesem Protokoll 
beigeiuylen Listen 


(9) Spanien stellt es frei, jederzeit 
ein in der Liste der Anlage D dieses 
Protokolls vorgesehenes Zugeständnis 
ganz oder teilweise auszusetzen oder 
zurückzunehmen, wenn das Zuueständ- 
nis nach seiner Auflassung ursprüng¬ 
lich mit einer Vertragspartei der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft oder 
der Schweiz vereinbart wurde und die 
diesem Protokoll beiyefiiqlo Liste eines 
dieser Partner noch nicht eine Liste 
zum Allgemeinen Abkommen oder zur 
Schweiz-Erklärung vom 22. November 
1958 geworden ist; hierbei gilt jedoch 
folgendes: 

a) die VERTRAGSPARTEIEN sind hin¬ 
nen dreißig Tagen nach der Ausset¬ 
zung eines Zugeständnisses durch 
schriftliche' Mitteilung davon zu un¬ 
terrichten ; 

b) die VERTRAGSPARTLIEN sind spä¬ 
testens dreißig Tage vor der beab¬ 
sichtigten Zurücknahme eines Zu¬ 
geständnisses durcti schriftliche Mit¬ 
teilung davon zu unterrichten; 

c) sobald die Liste einer Vertragspar¬ 
tei, der Schweiz oder der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft eine 
Liste zum Allgemeinen Abkommen 
geworden ist, sind auf Antrag eines 
dieser Partner, der ein wesentliches 
Interesse an der betreffendem Ware 
hat, Konsultationen zu führen; 
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Nr. 18 

(d) Any concession so withheld or 
withdrawn shall be applied on and 
after the day on which the sched- 
ule of the contracting party, or the 
European Economic Community, 
with which such concession was 
initial! y negotiated becomes a 
sdiedule to the General Agreement, 
or, if it shoulri be a later dato, on 
and after the thirlieth day toliow- 
ing the dato on which this Proto- 
col shü 11 have beeil accepted by 
such contracting party, or the Eu¬ 
ropean Economic Community. 


Part III — Final Provisions 

10. (a) This Protocol shall be depos- 
ited with the Executive Sec- 
rettiry of tlie CONTRACTING 
PARTIES, ll shall be open to 
acceplance, by signafure or 
otherwise, by contracting par- 
ties, by olhor governments 
which have ncceded provi- 
sionally to the General Agree¬ 
ment, by the European Eco¬ 
nomic Community and by 
Spain. 

(b) Acceptance of this Protocol 
by Spain shall constitule final 
action to bocome a pailv Io 
euch of the follovving instru- 
menls: 

(i) Protocol Anlernling Part 1 and 
Artirles XXIX and XXX, Ge¬ 
nova, 10 March 1055; 

(ii) Fifth Protocol of Rectific ations 
and Modifirntions to the Texts 
of the Sthedules, Geneva, 3 
December 1955; 

(iii) Sixth Protocol ol Reclifica- 
tions and Modilicalions to the 
Texts of the Schedulcs, Ge¬ 
nova, 11 April 1957; 

(iv) Seventh Protocol of Rectifica- 
tions and Modifications to the 
Texts of the Schedulcs, Ge¬ 
neva, 30 November 1957; 

(v) Protocol Relating to the Ne- 
gotiations for the Establish¬ 
ment of New Sdiedule III — 
Brazil, Genova, 31 Dezember 
1958; 

(vi) Eighth Protocol of Rectifica- 
tions and Modifications to the 
Texts ot the Schedules, Ge¬ 
neva, 18 February 1959; and 

(vir) Ninfh Protocol of Recfifica- 
tions and Modifications to the 
Texts of tlie Schedules, Ge¬ 
neva, 17 August 1959. 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


d) toute Suspension ou tout retrait 
ainsi effectue cessera d'avoir effet 
a compter du jour oü la liste de 
la partie conlractante ou de la 
Comntunaule economique euro¬ 
peerine avcc qui la concession 
aura ete negociee primitivement, 
devjendrn liste annexee ä TAccord 
general, et nu plus tard ä compter 
du trentieme jour qui suivra la 
dato de Tacccptatioii du present 
Protocole par ladite partie con- 
tractanle ou la Communaute eco- 
nomk|ue europeonne. 


Troisieme partie — 
Dispositions finales 

10. a) Le present Protocole sora de- 
pose aupiüs du Secretairc 
exerulif des PARTIES CON- 
TRACTANTES. 11 sera ouvert 
a l acceplation, par voie de 
signature ou aiitrement, des 
parties eontractantes, des 
untres (jouvernenients ayant 
accede pro\ isoirement a LAc- 
cord general, de la Commn- 
naule economique europeenno 
ol de 1 Espagne. 

b) L acceplation du present Pro- 
tocolc par TLspugne consti- 
tuera la inesure finale neces- 
saire pour <|iie lEspagne de- 
vienne paitie a clidcun des 
instrun.i nts sui\ anls: 

i) Protocole portanl amende- 
ment de ia partie I et des ar- 
Iicles XXIX et XXX. Geneve, 

10 mars 1955; 

ii) Cinquieme Protocole de recti- 
iication et de modifiration du 
texte efes listes annexees a 
TAccord general, Geneve, 
3 decemhre 1955; 

iii) Sixieine Protocole de rectifi- 
cation et de niodification du 
texte des listes annexees ä 
TAccord general, Geneve, 

11 avril 19.57; 

iv) Septieme Protocole de rectifi- 
cation et de modilicalion du 
texte des listes annexees ä 
TAccord general, Geneve, 
30 novembre 1957; 

v) Protocole concernant les ne- 
gociations en vue de lütablis- 
sement d une nouvolle Liste III 
— Bresil, Geneve, 31 decem- 
bve 1958; 

vi) Huitienie Protocole de rectifi- 
cation et de niodification du 
texte des listes annexees ä 
LAccord general, Geneve, 
18 fevrier 1959; 

vii) Neuvienie Protocole de recti- 
fication et de modification du 
texte des listes annexees ä 
TAccord general, Geneve, 
17 aoüt 1959. 


d) jede derartige Aussetzung oder Zu¬ 
rücknahme eines Zugeständnisses 
ist an dem Tag zu widerrufen, an 
dem die Liste desjenigen Partners 
— Vertragspartei oder Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft —, mit dem 
dieses Zugeständnis ursprünglich 
vereinbart worden ist, eine Liste 
zum Allgemeinen Abkommen wird, 
spätestens aber am dreißigsten Tag 
nach der Annahme dieses Proto¬ 
kolls durch den begreifenden Part¬ 
ner. 


Teil III — Schlußbestimmungen 

(10) a) Dieses Protokoll wird bei dem 
Geschäftsführenden Sekretär 
der VERTRAGSPA RTEiFN hin¬ 
terlegt. Es liegt für die Ver¬ 
tragsparteien, die anderen Re¬ 
gierungen, die dem Allgemei¬ 
nen Abkommen vorläufig bei- 
getreten sind, die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft und 
Spanien zur Annahme auf, die 
durch Unterzeichnung oder auf 
andere Weise erfolgen kann, 
b) Mit Annahme dieses Proto¬ 
kolls durch Spanien wird Spa¬ 
nien endgültig Vertragspartei 
folgender Übereinkünfte: 


i) Protokoll zur Änderung des 
Teils! und der Artikel XXIX 
und XXX, Cent, 10. März 1955; 

ii) Fünftes ßcrichtigungs- und Än¬ 
derungsprotokoll zum Wort¬ 
laut der Zollzugeständnislisten, 
Genf, 3. Dezember 1955; 

iii) Sechstes Bericlitungs- und Än¬ 
derungsprotokoll zum Wort¬ 
laut der Zollzugestä ndnisl ist en, 
Genf, 11. April 1957; 

iv) Siebenles Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zum Wort¬ 
laut derZollzugeständnislisten, 
Genf, 30. November 1957; 

v) Protokoll über die Verhand¬ 
lungen zur Aufstellung einer 
neuen Zollzugeständnisliste III 
— Brasilien, Genf, 3t. Dezem¬ 
ber 1958; 

vi) Achtes Berichtigungs- und Än¬ 
derungsprotokoll zum Wort¬ 
laut derZollzugeständnislisten, 
Genf, 18. Februar 1959; und 

vii) Neuntes Berichtigungs- und 
Änderungsprotokoll zum Wort¬ 
laut derZollzugeständnislisten, 
Genf, 17. August 1959. 
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11. (a) This Protocol shall, subject to 
the provisions of paragraphs 
5, 7 and 9, enter into force on 
the thirtieth day following 
the first day on which (i) it 
shall have been acceptcd by 
Spain and (ii) a Decision 
shall have been tak.cn by the 
CONTRACTING PARTIES for 
the Accession of Spain linder 
Article XXX1I1 of Ihn General 
Agreement. 

(b) Spain, which has hc-come a 
contracting party to the Gen¬ 
eral Agreement puisuant to 
Paragraph 1 of this Protocol, 
ninv aeecile to the General 
Agreement npon the appli¬ 
cable terms ol tiiis Protocol 
by doposit of an instrnment 
ol ne ession v. ith the Execu¬ 
tive Sin retary. Such eccession 
shall trikt’ elfect on the day 
on which the General Agree¬ 
ment enters into force pursu- 
ant to Aiticlo XXVI or on the 
thirlielli day following the 
dnv of the doposit of the in- 
slrument of aeccssion, wliith- 
over is the later. Aeccssion 
to the General Agreement 
pursuant to this paragraph 
shall, for the pur])osos of Par¬ 
agraph 2 of Article XXXII of 
th.it Agreement, be regarded 
as acceptance of the Agree¬ 
ment pursuant to paragraph 4 
of Article XXVI thereof. 


12. Spain may withdraw its pro- 
visional application of tlre General 
Agreement, prior to its aeccssion 
thoreto pursuant to sub-parograph (b) 
of paragraph 11, and suclr witlidrawal 
shall tako elfect on the sixtielh day 
following the day on which written 
notice thereof is receivcd by the Ex¬ 
ecutive Sccretary. 

13. The Executive Secretary shall 
promptly furnish n cerlified copv of 
this Protocol, a nolification of each ac- 
ceptance thereof pursuant to sub-par- 
agraplt (a) of paragraph 10, of the 
entry into force of this Protocol pur¬ 
suant to sub-paragrnph (a) of para- 
grapli 11, of the accession of Spain to 
the General Agreement pursuant to 
sub-pnragrnph (b) of paragraph 11, 
and of each notice or nolification pur- 
suanl fo sub-paragraph (a) or (b) of 
paragraph 9, or paragraph 12, to each 
contracting partv, to Spain, to each 
other government which has negoti- 
ated during the I960—61 Tarilf Con¬ 
ference for accession to the General 
Agreement, to the European Economic 
Community, to each government which 
shall have acceded provisionally to 
the General Agreement, and to each 
other government with respect to 


11. a) Sous reservo des disposilions 

des paragraphes 5, 7 et 9, le 
present Protoeole entrera on 
viguortr le trentieme jour qui 
suivra celni oü, a la (ois, i) il 
aura ete accepte par l'Espagne 
et ii) les PARTIES CONTRAC- 
TANTES auront pris nne deci- 
siotr pour l'aer ession de 
l'Espagne en application de 
l'article XXX111 de l'Accord 
general. 

tu L'Espagne, qui est devenue 
Partie ronlractanle ä L \ccord 
geneial conlormement au Pre¬ 
mier parugruphe du present 
Protoeole, puurra ar r edet au- 
rlit Aceord aux eomlitions ap¬ 
plicables lixöes rlans le pie- 
sent Protoeole en deposant nn 
iirstrument d'accession aupros 
du Sorrel.-iirc i xecutit. (A tte 
accession prendra elfet seit le 
jour oü l'Accord geneial en¬ 
trera en vigueur en applica¬ 
tion de l'aiticle XXVI, soit 
le trentieme jour qui suivra 
r elui du dopöl de l'inslrumeiit 
d'accession, si cette date est 
postericure <1 la premierc. 
L'accession u l'Accord general 
(onlormöment au present pa- 
tcigraphe sera eonsiddiee, aux 
lins d'application du para¬ 
graphe 2 de l article XXXII 
dedit Aceord, fromme une ac- 
i-eptation de l'Accord aux ter- 
mr s du paragraphe 4 de l'ar- 
ticle XXVI dudit Aceord. 

12. L'Espagne pourra cesser d'ap- 
pliquei l’Accord general a litre pruvi- 
soire avant d'y acceder conlormement 
a l'alinea Ir) du paragraphe 11, et cette 
derioni ialion prendra eitet le soixon- 
tieme jour qui suivra la date a la- 
quelle le Secretaire executif cn aura 
recu nutification par ecrit. 


13. Le Secretaire execulil transmet- 
tra saus retard une copie eertiliee ron- 
forme du present Protoeole ä chaque 
partie contractante, ä l'Espagne, ä cha¬ 
que autre gouvernement qui a negocie 
soll accession a l'Accord general au 
cours de la Conference luritairo de 
1960—61, a la CoinmunauU: economi- 
que europeenne, a chaque gouverne¬ 
ment qui aura accede provisoireinent 
a l'Accord general et a tont autre gou- 
vernement pour !ec|uel un instrumcirt 
etablissant des relations speciales avec 
les PARTIES CONTRACTANTES a 
l'Accord general sera entre en vigueur; 
il leur notifiera chaque acceptation dudit 
Protoeole confonnement a l'alinea a) 
du paragraphe 10, I entree en vigueur 
du present Protoeole conlormement ä 
l'alinea a) du paragraphe 11, l'acces¬ 
sion de l'Espagne ä l'Accord general 
conlormement a l'alinea b) du para- 


(11) a) Vorbehaltlich der Absätze 5, 
7 und 9 tritt dieses Protokoll 
am dreißigsten Tag nach dem 
Tag in Kraft, an dem i) Spa¬ 
nien das Protokoll angenom¬ 
men hat und ii| die VER¬ 
TRAGSPARTEIEN einen Be¬ 
schluß uber den I.eitritt Spa¬ 
niens muh Artikel XXXIII des 
Allgemeinen Abkommens ge¬ 
füllt hüben. 


tj) Spanien, das nach Absatz 1 
Vertragspartei des Allgemei¬ 
nen Abkommens qeuoiden ist, 
kann diesem nach Maßgabe 
dieses Protokolls beitreten, in¬ 
dem es beim Geschültsführen- 
den Sekretär eine Beitrilts- 
urkunde hinterlegt. Der Bei¬ 
tritt wird nn dem Tag wirk¬ 
sam, nn dem das Allgemeine 
Abkommen nach Artikel XXVI 
in Kralt tritt, frühestens je¬ 
doch am dreißigsten Tag nach 
Hin'erlogung der Reiliitlsur- 
kunde. Der Beitritt zum Allge¬ 
meinen Abkommen nach die¬ 
sem Airsatz gilt für die Zwecke 
des Artikels XXXII Absatz 2 
des Abkommens als Annahme 
des Abkommens nach dessen 
Artikel XXVI Absatz 4. 


(12) Vor seinem Beitritt zum All¬ 
gemeinen Abkommen nach Absatz. 11 
Budistabe b kann Spanien dessen vor¬ 
läufige Anwendung «•instelleii; die Ein¬ 
stellung wird am sechzigsten Tag nach 
Eingang der schriftlichen Mitteilung 
beim Geschäfts führenden Sek retür wirk¬ 
sam. 


(13) Der Geschäftsführende Sekretär 
übermittelt jeder Vertragspartei, Spa¬ 
nien, jeder anderen Regierung, die aul 
der Zollkonferenz von 1960—61 uber 
ihren Beitritt zum Allgemeinen Ab¬ 
kommen verhandelt hat, der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft, jeder 
Regierung, die dem Allgemeinen Ab¬ 
kommen vorläufig beigetreten ist., und 
jeder anderen Regierung, für die eine 
Übereinkunft zur Herstellung beson¬ 
derer Beziehungen z.u den VERTRAGS¬ 
PARTEIEN des Allgemeinen Abkom¬ 
mens in Kraft getreten ist, unverzüglich 
eine beglaubigte Abschrift dieses Proto¬ 
kolls und notifiziert ihnen jede«. An¬ 
nahme dieses Protokolls nach Ab¬ 
satz 10 Buchstabe a, das Inkrafttreten 
dieses Protokolls nach Absatz 11 Buch¬ 
stabe a, den Beitritt Spaniens zum All¬ 
gemeinen Abkommen nach Absatz. 11 
Buchstabe b und jede Mitteilung oder 
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sshidi tin histiument establisliinq spc- 
c 1 < I.II uns v. illi Ilm CONTKACT- 
1 \f, r MiTIKS ln Ihn (•,.■111 ul Agree¬ 
ment s11(■ Ii bast ■: 1 1 1 ; eil min Im i o. 


DONI" nl (i,■ iii■ v ii tliis lirsl day o! 
Juls oiii- thnusnnil nim' hundred am! 
six1 v-I'hhs in a single copv in tlie 
Fnglisli und Trend) languaqes, bolh 
lexls ln’liK) aulhonlir oxrepl as other- 
wise spei Midi will) raspel t to tlie 
siliednlcs annexml herein. 


I nr lim ARG! X i i.NL RLIM BL1C: 


Tor tlie 

COMMONWCAI.TII Ot : AUS 1 RALIA: 


For tho REPUBLIC OF AUSTRIA: 
Foi llio KINGDOM OF BFLGIUM: 


For the UNITED STATES OF BRAZIL: 


For tho UNION OF BURMA: 


For tho KINGDOM OF CAMBODIA: 


Fnr I lio 

FEDERAL R LIM . UL1C OF CAMEROON: 


For C AN ADA: 


For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 


For CEYLON: 


For the REPUBLIC OF CHILE: 


Tor the REPUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


For the REPUBLIC OF CUBA: 


For the 

CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For the KINGDOM OF DENMARK: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1907 
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graphe 11 cl diaque notilieation ou 
asis dnniies eonlm m, ment ä Falinea 
al ou b) du |>ur,irpajilie 9 ou all paru- 
quinhe 12. 


FAIT a Genese, le premior juillet inil 
neu! reut so mm,:, Uns, eil ui) seul 
exeiupi.iiin i n ! uiques Iiu.iu.ame et 
imglnise, Ins <h ns lexF-s l.iisnnl egale- 

inent foi. surr] indr.itiot); muliairo eil 
eo (|iii culu eine Um lisles < i-annexeos. 


Poiir In RG.rUIM.lt |l i. ARGEM INC: 


Pour ie 

COMMONVVL \L.TI I D AUSTRALIE: 


Pour In RGPUBLKIUE D AUTRICHE: 


Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour los ETATS-UNIS DU BRESIL: 


Pour FUNION BIRMANE: 


Pour le ROY AU ML DU CAMBODGE: 


Pour ln RGPUBLIQUE rED£RALE 
DU CAMEROUN: 


Pour le CANADA: 


Pour la 

RGPUBLIQUE CENTRA ERICA INE: 


Pour CEYLAN: 


Pour la RGPUBLIQUE DU CHILI: 


Pour la RGPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour la REPUBLIQUE DE CUBA: 


Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE: 


Pour le ROYAUME DU DÄNEMARK: 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Notifikation neih Abs ,,!/.9 Buehstabe a 
oder b oder nach Absatz 12 


GESCHEHEN zu Genf am I. Juli 196.2 
in einer Urselu i!t in omdiselier und fran¬ 
zösischer Sni.ulie, sso'um u-dei Wort- 
lau I gleichermaßen verbimllidi isi, so¬ 
weit nicht für die diesem Protokoll 
beiqefüqten Lislmi elwas aiulores he- 
sliunnt ist. 


Für die ARGEN I l\'IS( 2 M RI.PI I'.LIK: 


.Für den AI’S [RAI ISCIITN BUND 


Pur die REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das KÖNIGREICH BELCHEN: 

Für die VEREINIGTEN ST AATEN 
VON BRASILIEN: 


Für die BIRMANISCHE UNION: 


Für das 

KÖNIGREICH I KAMBODSG1IA: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 


Für KANADA: 


Für die 

ZENTRALAFRIKA NI SCI IE REPUBLIK: 


Für CEYLON: 


Für die REPUBLIK CHILE: 


Für die REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Für die REPUBLIK KUBA: 


Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 


Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
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For the EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 

For tlu> REPUBLIC OF FINLAND: 

Tor the FRENCM REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF GABON: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

For GHANA: 

For the KINGDOM OF GREECE: 

For the REPUBLIC OF HAITI: 

For INDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: 

For ISRAEL: 

I 01 the REPUBLIC OF ITALY: 

For JAPAN: 

For the STATE Ol KUWAIT: 

For tho 

GRAND DUC11Y OF LUXEMBURG: 

For tho FEDERATION OF MALAYA: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Tor NEW ZEALAND: 

For Ute REPUBLIC OF NICARAGUA: 

For the FEDERATION OF NIGERIA: 

For the KINGDOM OF NORWAY: 

For PAKISTAN: 


Pour la COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE: 

Pollr la REPUBLIQUE DE I INLANDE: 

Pom la REPUBLIQUE FRANQAISE: 

Pour l<i REPUBLIQUE GABONAISE: 

Pom la REPUBLIQUE fEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Pour le GHANA: 

Pour le ROYAUME DE GRECE: 

Pour la REPUBLIQUE D'HAlTI: 

Pour I 1NDE: 

Pour la REPUBLIQUE D'INDONfiSIH: 

Pour ISRAEL: 

Pour la REPUBLIQUE D'ITALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour l ETAT DE KOYVElT: 

Pour le 

GRAND-DUCIlE DE LUXEMBOURG: 

Pour la FEDERATION DE MALAISIE: 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU NICARAGUA: 
Pour la REPUBLIQUE DE NIGERIA: 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Pour le PAKISTAN: 


Fm die EUROPÄISCH IE 
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK GABUN: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCH HAND; 

Für GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

Für die REPUBLIK HAITI: 

Für INDIEN: 

Für die REPUBLIK INDONESIEN: 

Für ISRAEL: 

Für die ITALIENISCHE REPUBLIK: 

Für JAPAN: 

Für den STAAT KUWAIT: 

Für das 

GROSSIIERZOGTUM LUXEMBURG: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Für NEUSEELAND: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 

Für die FÖDERATION NIGERIA: 

Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für PAKISTAN: 


For PERU: 


Pour le PEROU: 


Für PERU: 
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For the PORTUGIESE REPUBLIC: 

For tho FÖDERATION OF RIIODESIA 
AND NYASALAND: 

For SIERRA LEONE: 

For tho 

REPUBLIC OF SOUTH AERICA: 

For tho KINGDOM OF SWEDEN: 

For Iho SW ISS CONFEDERATION: 

For TANGANYIKA: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

Foi tlif REPUBLIC OF TURKEY: 

For UGANDA: 

For Iho UNITED KINGDOM OF 
GREAT BR ITA IN AND 
NORTHERN IRELAND: 

For the 

UNITED STATES OE AMERICA: 

: or the REPUBLIC OF UPPER VOLTA: 

For the REPUBLIC OF URUGUAY: 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


Puur la 

rEpubliquf di; Portugal.: 


Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 


Pour la FEDERATION DE LA 
RHODfiSIE ET DU NY ASSALAND: 


Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND N.iASSALAND: 


Pour 1c SIERRA LEONE: 


Für SIERRA LEONE' 


Pour la 

REPUBLIQUF SUD-AFRIC'AINE: 

Pour Io ROYAUME DO SUEDE: 

Pour la CONFEDERATION SUISSE: 

Pour lu TANGANYIKA: 

Pour la TR1NITE ET TOBAGO: 

Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour 1 Ol GAND.\: 


Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN 

Für die SCHWEIZERISCHE 
EIDGENOSSEN SCI I AP I : 

Für TANGANJIKA: 

Frir TRINIDAD UND TOBAGO: 

Für die REPUBLIK I URKL'I: 

rür UGANDA: 


Pour 1c ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D 1KLANDE DU NORD 


Pour les ETA I S-UMS D AMeiilQUF: 


Pour la 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 


Pour la REPUBLIQUE D'URUGUAY: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


Für die REPUBLIK OBERVOLTA: 


Für die REPUBLIK URUGUAY: 


For SPAIN: 


Pour 1ESPAGNE: 


Für SPANIEN: 
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Anlage A 
Annex A 
Annexe A 


Übereinkünfte zur Berichtigung, Ergänzung 
oder sonstigen Änderung des Allgemeinen Abkommens, 
wie es nach Absatz 2 Buchstabe a von Spanien anzuwenden ist 

Instruments rectifying, amending, supplementing, 
or otherwise modifving the General Agreement 
as it is to be applied by Spain pursuant to paragraph 2 (a) 

Instruments portant rectification, amendement, 
adjonction ou autre modilication de l'Accord general, 
tel que doit l'appliquer l'Espagne conformeinent ä l'alinea a) 
du paragraphe 2 


Protocol ot Pro\ isional Application, 
Geneva, 30 Oclobor 1947 (55 UNTS 
308 to 316); 


Protocol of Reclifications, Havana, 
24 March 1948 (62 UNTS 2 to 25); 


Protocol Modifying Cortain Provi- 
sions, Havana, 24 March 1948 (62 
UNTS 30 to 39); 

Special Protocol Modifying Article 
XIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 
40 to 55); 


Special Protocol Relating to Article 
XXIV, Havana, 24 March 1948 (62 
UNTS 56 to 66); 


Protocol Modifying Part I and Article 
XXIX, Geneva, 14 September 1948 
(138 UNTS 334 to 345); 


Protocol Modifying Part II and Ar¬ 
ticle XXVI, Geneva, 14 September 1948 
(62 UNTS 80 to 111); 


Second Protocol of Rectifications, 
Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 
74 to 79); 


Protocol Replacing Schedule I (Aus- 
tralia), Annecy, 13 August 1949 (107 
UNTS 84 to 310); 

Protocol Replacing Schedule VI 
(Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (138 
UNTS 347 to 378); 


Protocole portant application provi- 
soire, Gcneve, 30 octobre 1947 (Na- 
tions Unies, Recueil des Trabes, vo- 
lume 55, pages 309 a 316) 

Protocole de rectification, La 11a- 
vane, 24 mars 1948 (Nations Unies, 
Recueil des Traites, volume 62, pages 
3 ä 25) 

Protocole portant modificalion de 
certaines dispositions, La Havane, 24 
mars 1948 (Nations Unies, Recueil des 
Traites, volume 62, pages 31 ä 39) 

Protocole portant modilication de 
I'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
volume 62, pages 41 a 55) 

Protocole portant modilication de 
I'article XXiV, La Havane, 24 mars 

1948 (Nations Unies, Recueil des Trai¬ 
tes, volume 62, pages 57 a G6) 

Protocole portant modification de la 
Partie I et de I'article XXIX, Gcneve, 
14 septeinbrc 1948 (Nations Unies, Re- 
cueit des Traites, volume 138, pages 
335 ä 345) 

Protocole portant modilication de la 
Partie II et de I'article XXVI, Geneve, 
14 septembre 1948 (Nations Unies, Re¬ 
cueil des Traites, volume 62, pages 81 

a Hl) 

Deuxieme Protocole de rectification, 
Gcneve, 14 septembre 1948 (Nations 
Unies, Recueil des Traites, volume C2, 
pages 75 ä 79) 

Protocole portant remplncc ment de 
la Liste I (Australic), Annecy, 13 aoüt 

1949 (Nations Unies, Recueil des Trai¬ 
tes, volume 107, pages 84 a 310) 

Protocole portant remplacement de 
la Liste VI (Ceylon), Annecy, 13 aoüt 
1949 (Nations Unies, Recueil des Trai¬ 
tes, volume 138, pages 347 a 378) 


(rborsct/.uiK/) 

Protokoll über die vorläufige An¬ 
wendung, Genf, 30 Okloljet 1947 (Ver- 
Iragssammlung der Veieinten Natio¬ 
nen, Ed. 55, S, 303—816) 

Berkhligungsprntoknll, I lavatma, 24. 
März 1948 (Verliagss. nnmlung der 
V.N., Bd. 62, S 2- - 25) 

Protokoll zur Änderung einzelner 
Bestimmungen, Havanna, 24, März 1948 
(Verlragssarnmlung der V.N., Bd, 62, 
S. 30—39) 

Sonderprotokoll zur Änderung des 
Artikels XIV, Havanna, 24. März 1948 
(Vertragssammlung der V.N., Bd 62, 
S. 40—55) 

SonderprotokoII zu Artikel XXIV, 
Havanna, 24. Marz 1948, (Vertrags- 
Sammlung der V N , Bd. 62, S. 56—66) 

Protokoll zur Änderung des Teils I 
und des Artikels XXIX, Genf, 14. Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd. 138, S. 334- 345) 


Protokoll zur Änderung des Teils II 
und des Artikels XXVI, Genf, 14. Sep¬ 
tember 1948 (Vertragssammlung der 
V.N., Bd.62, S. 80—Hl) 

Zweites Berichtigungsprotokoll, Genf, 
14. September 1948 (Voitiagssammlung 
der V.N., Bd. 62, S, 74 -79) 

Protokoll zur Ersetzung der Listei 
(Australien), Annecy, 13. August 1949 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 107, 
S. 84—310) 

Protokoll zur Ersetzung der Liste \T 
(Ceylon), Annec y, 13. August 1949 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 138, 
S. 347—378) 
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First Protocol of Modificalions, An¬ 
necy, 13 August 1919 (138 UNTS 382 
to 397); 

Third Protocol of Rectifirations, An¬ 
necy, 13 August 1949 (107 UNTS 312 
to 387); 

Annecy Protocot of Terms of Ac¬ 
cessio», Armeey, 19 October 1919 (82 
UNTS 122 to 489, 83 UNTS passim. 
74 UNTS 3 to 438); 

Fourlli Prolocol of Ree tifira'ions, 
Geneva, 3 April 1940 (138 UNTS .398 
to 465); 

Pi fl li Prolocol of Ri'clilir iitions, Tor- 
qiiiiv, 18 Pecember 1950 (1G7 UNTS 
265 to 294)i 

Torquav Protocol, Torqnay. 21 April 
19.51 (112 UNTS 34 to 438, 143 to 148 
UNTS passim, 147 UNTS 162 to 389); 


First Protocol of Rer tilirations and 
Moditir iitions to the Tests of tlie 
Sfbedules, Genera, 27 October 1951 
(176 UNTS 2 to 387); 

First Protocol of Supplementary 
Concessions (South Atrien and Fed¬ 
eral Republic of Cermany), Genova. 
27 October 1951 (1.31 UNTS 316 to 

324); 

Second Protocol of Rcelifications 
and Modificalions to tho Tests of the 
Sehedules, Genova, 8 November 1952 
(321 UNTS 245 to 266); 

Second Protocol of Supplementary 
Concessions (Austria and Federal Re¬ 
public of Cermany), Innsbruck, 22 No¬ 
vember 1952 (172 UNTS 340 to 346); 


Third Protocol of Rectifirations and 
Modificalions to the Toxts of the 
Sehedules, Genova, 24 October 1953 
(321 UNTS 26G to 282); 

Fourlli Protocol of Rcelifications and 
Modificalions to the Annexes and to 
the Toxts of the Sehedules, Geneva, 
7 March 1955 (324 UNTS 300 to 333); 

Protocol Anlernling the Preamble 
and Parts 11 and 111, C.eneva, 10March 
1955 (278 UNTS 168 to 24.5); 


Protocol of Terms of Accession of 
Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 UNTS 
164 to 379); 


— Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1987 


Premier Protocole portant modifica- 
tion de l'Accord general, Annecy, 13 
aotit 1949 (Nalions Unies, Recueil des 
Traites, volume 133, pages 382 n 397) 

Troisieme Protocole de rec tifk ation, 
Annecy, 13 aoüt 1919 (Nalions Unies, 
Recueil di s Traites, rolunie 107, pages 
312 ä 378) 

Protoroie d’Annecy des conditions 
d'adhesion, Annecy, tt) octobre 1949 
(Nalions Unies, Recueil des Traites, 
volume 62, pages 123 n 490; volume 
63, passim, volume 64, pages 3 a 438) 

Quatrieme Protocole de rcclifica- 
lion, Geneve, 3 aviil 1950 (Nalions 
Unies, Recued des Traites, volume 
138, pages 398 n 465) 

Cinquieme Protocole de roctilica- 
tion, Torqnay. 16 döreuihro 1950 iNa- 
tions Unies, Recueil des Traites, vo¬ 
lume 167, pages 265 ri 294) 

Protocole de Torquav, 21 avril 1951 
(Nalions Unies, Recueil des Traites, 
volume 142, pages 34 ä 436; volumes 
143 a 146, passim, volume 147, pages 
159 n 389) 

Premier Protocole de rretifications 
et modificalions du texte des Listes, 
Geneve, 27 ortobre 1951 (Nalions 
Unies, Recueil des Traites, volume 
176, pages 2 5 .887) 

Premier Protocole du concessions 
additionnellcs (Union sud-africaine ct 
Republiquc föderale d'Allemagne), Gc- 
neve, 27 ortobre 19.51 (Nations Unies, 
Recueil des Traites, \oluine 131, pages 
317 ,'i 324) 

Deuxiöme Protocole de rectifirations 
et modificalions du texte des Listes, 
Geneve, 8 novombre 1952 (Nations 
Unies, Recueil des Traites, volume 321, 
pages 245 ä 266) 

Deuxiöme Protocole de concessions 
addilionnelles (Aulriebe et Röpublique 
föderale d'Allemagne), Innsbruck, 22 
novombre 1952 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 172, pages 341 ä 
346) 

Troisieme Protocole de rcelifications 
et modificalions du texte des Listes, 
Geneve, 24 ortobre 1953 (Nalions 
Unies, Recueil des Traites, volume 
321, pages 260 ä 282) 

Quatrieme Protocole. de rectifirations 
et modificalions des annexes et du 
texte des Listes, Geneve, 7 mors 19.6.5 
(Nations Unies, Renieil des Traites, 
volume 324, pages 300 a 3.3.7) 

Protocole porlanl amendement du 
Pröambule et des Parties II el III de 
l'Accord general, Geneve. lOmars 1955 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
volume 278, pages 169 a 245) 

Protocole iles conditions d'accossion 
du Japon. Geneve, 7 juin 1955 |Na- 
tions Uiues, Recued des Traites, vo¬ 
lume 220, pages 165 a 379) 


Erstes Änderungsprotokoll, Annecy, 
13. August 1919 (Voi Iragssanimlimg der 
V.N., Bd. 138, S. 382- .797) 

Drittes Bcriditigungsprotokoll, An- 
nccv, 13. August 1949 (Verliagssumm- 
lung der V.N., Bd. 107, S. 312—387) 

Protokoll von Annecy über die Bei- 
trittsbediugungen, Annecy, 10. Okto¬ 
ber 1949 (Vorliugss.immUuig der V.N., 
Bd. 62, S. 122—489, Bd, 63 passim, Bd 
74, S. 3—4381 

Viertes Beriditigungspmtokoll, Genf, 
3. April 1950 (VerlMussatnmluiig der 
VN., Bd. 188, S. 398 -465) 

Fünftes Beriditigungsprotokoll, Tor- 
quay, 16. Dezember 1950 (Vertrags- 
Sammlung der V.N., Bd. 167, S. 265 bis 
294) 

Protokoll von Torquav, Torquav, 

21. April 1951 (Verlragssammlung der 
V.N., Bd. 142, S. 34 -436, Bd. 143- 146 
passim. Bd. 147, S. 162- .789) 

Erstes Beriddigungs- und Änderungs¬ 
protokoll zu den Zollzugeständnis¬ 
listen, Genf, 27 Oktober 1951 (Ver- 
trngssdinmhing der V.N., Bd. 176, S. 2 
bis 387) 

Erstes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Südafrika und Bundes¬ 
republik Deutschland), Genf, 27 Okto¬ 
ber 1951 (Vertragssammlung der V.N., 
Bd. 131, S. 316—324) 

Zweites Beriditigungs- und Ande- 
rungsprotokoll zu den Zollzugesländ- 
nislisten, Genf, 8. November 1952 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 321, 
S. 245—266) 

Zweites Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse (Österreich und Bun¬ 
desrepublik Deutschland), Innsbruck, 

22. November 1952 (X'ertragssamnilung 
der V.N., Bd, 172, S. 340—346) 

Drittes Boi ichtigungs- und Änderungs¬ 
protokoll zu den Zollzugeständnislisten, 
Genf, 24. Oktober 1953 (Vertragssamm¬ 
lung der V.N., Bd. 321, S. 266—282) 

Viertes Berichtiguugs- und Änderungs¬ 
protokoll zu den Anlagen und zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislislen, 
Genf, 7. März 1955 (Vertragssammlung 
der V.N., Bd. 324, S. 300--333) 

Protokoll zur Änderung der Prä¬ 
ambel und der Teile II und 111, Genf, 
10, März. 1955 (Verlragssammlung der 
V.N., Bd. 278, S. 168—245) 

Protokoll über die Bedingungen für 
den Beitritt Japans. Genf 7 Juni 1955 
(Verlragssammlung der V.N., Bd. 220, 
S. 164 -379) 
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Protocol of Rectifications to the 
French Text, Genova, 15 June 1955 
(253 UNTS 316 to 332): 

Third Protocol of Supplemontary 
Concessions (Denmark and Federal 
Republic of Germany), Genova, 15 
Juiv 1955 (250 UNTS 293 to 296); 


Fourth Protocol of Supplemontary 
Concessions (Federal Republic of Ger- 
iiHinv and Norway), Geneva, 15 July 
1955 (250 UNTS 297 to 300); 


Fifth Protocol of Supplementary 
Concessions (Federal Republic of Ger- 
manv and Sweden), Geneva, 15 July 
1955 (250 UNTS 301 to 311); 


Proces-Verba! of Rectifications con- 
cerning the Protocol Amending Part I 
and Artirles XXIX and XXX. the Pro¬ 
tocol Amending the Preantble and 
Parts II and III and the Protocol of 
Organizational Amendments, Geneva, 
3 Decomber 1955 (278 UNTS 246 to 
258); 


Sixth Protocol of Supplementary 
Concessions, Geneva, 23 May 1956 
(244 to 246 UNTS passim); 

Seveuth Protocol of Supplementary 
Concessions (Austria and Federal Re- 
public of Gennany), Bonn, 19 February 
1957 (309 UNTS 364 to 370); 


Eighth Protocol of Supplementary 
Concessions (Cuba and United States), 
Havana, 20 June 1957 (274 UNTS 
322 to 331); 

Protocol for the Acccssion of Israel 
to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, Geneva, 6 April 1962; 

Protocol for the Accession of Por¬ 
tugal to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, Geneva, 6 April 
1962; 

Protocol to the General Agreement on 
Tariffs and Trade Embodying Results 
of the I960—61 Tariff Conference, 
Geneva, 16 July 1962; 

Tenlh Protocol of Supplementary Con- 
cessions (Japan and New Zealand), 
Geneva, 28 Junuary 1963. 


Protocole de rectification du texte 
fraucais, Geneve, 15 juin 1955 (N'ations 
Unies, Recueif des Traites, volume 253, 
pages 316 a 332) 

Troisieme Protocole de concessions 
ndditionnelles (Republique föderale 
d'AUemagne et Dänemark), Geneve, 
15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 250, pages 292 a 
296) 

Quatrieme Protocole de concessions 
ndditionnelles (Republique leclernle 
d'AUemagne et Norvege), Geneve, 15 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 250, pages 297 n 
300) 

Cinquieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'AUemagne et Suöde), Geneve, 15 
juillet 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 250, pages 301 ä 
311) 

Proces verbal de rectification du Pro¬ 
tocole poitant amendement de la Par¬ 
tie 1 et des arlicles XXIX et XXX, du 
Protocole portant amendement du 
l’uhiinliule et des Parties II et (II, et 
du Protocole (('amendement aux dis- 
positions organiques, Geneve, 3 de- 
cembre 1955 (Nations Unies, Recueil 
des Traites, volume 278, pages 247 a 
2581 

Sixieme Protocole de concessions 
additionnelles, Geneve, 23 mai 1956 
(Nations Unies, Recueil des Traites, 
vulumes 244 a 246, passim) 

Septieme Protocole de concessions 
additionnelles (Republique föderale 
d'AUemagne et Aulriche), Bonn, 19 
fevrier 1957 (Kations Unies, Recueil 
des Traites, volume 309, pages 365 a 
370) 

Huilieme Protocole de concessions 
additionnelles (Cuba et Etats-Unis), La 
Havane, 20 juin 1957 (Nations Unies, 
Recueil des Traites, volume 274, pa- 
ejes 323 a 331) 

Protocole d'aecession d'Israel a l'Ac- 
cord general sur les tarifs duuaniers 
et le commerce, Geneve, 6 avril 1962 

Protocole d'aecession du Portugal ä 
l'Accord general sur les tarils doua- 
niers et le commerce, Geneve, 6 avril 
1962 

Protocole a l'Accord general sur les 
tarifs duuaniers et le commerce rc- 
prenant les rösultats de la Conference 
tarifaire de 1960—61, Geneve, 16 juil¬ 
let 1962 

Dixieme Protocole de concessions 
additionnelles (Japon et Nouvelle-Ze- 
lande), Geneve, 28 janvier 1963 


Protokoll zu Berichtigung des fran¬ 
zösischen Wortlauts, Genf, 15. Juni 1955 
(Vertruqssammlung der V.N., Bd 253, 
S. 316—332) 

Drittes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Dänemark und Bundes¬ 
republik Deutschland), Genf, 15. Juli 1955 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 250, 
S. 293—296) 

Viertes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und Norwegen), Genf, 15. Juli 1955 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 250, 
S. 297—300) 

Fünftes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und Schweden) Genf, 15. Juli 1955 
(Vertiagssumnihmg der V.N., Bd, 250, 
S. 301- 31!) 

Berichtigungsprotokoll zum Protokoll 
zur Änderung des Teils I und der Ar¬ 
tikel XXIX und XXX, zum Pmlokoll 
zur Änderung der Präambel und der 
Teile II und III sowie zum Protokoll 
über organisatorische Änderungen, 
Gent, 3. Dezember 1955 (Vertragssamm- 
lung der V N., Bd. 278, S. 240—258) 


Sechstes Protokoll über zusätzliche 
Zugeständnisse, Genf, 2.3. Mai 1956 
(Vertragssammlung der V.N., Bd. 244 
bis 246, passim) 

Siebentes Protokoll über zusätz¬ 
liche Zugeständnisse (Österreich und 
Bundesrepublik Deutschland), Bonn, 
19. Februar 1957 (Vertragssammlung 
der V.N., Bd. 309, S. 364—370) 

Achtes Piutokol) über zusätzliche 
Zugeständnisse (Kuba und Vereinigte 
Staaten), Havanna, 20. Juli 1957 (Ver- 
tragssammlung der V.N., Bd. 274, S. 
322—331) 

Protokoll über den Bei tritt Israels 
zum Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen, Genf, 6. April 1962 

Protokoll über den Beitritt Portugals 
zutn Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommen, Genf, 6. April 1962 

Protokoll zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen über die Ergeb¬ 
nisse der Zollkonferenz von 1960 61, 
Genf, 16. Juli 1962 

Zehntes Protokoll über zusätzliche Zu¬ 
geständnisse (Japan und Neuseeland), 
Gent. 28. Januar 1963 
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Anlage B 

Verzeichnis der in Ziffer 3 dieses Protokolls 
erwähnten Zollgebiete 

I. Gebiet der spanischen Halbinsel und Balearen-, 

Kanarische Inseln; Ceuta und Melilla 

II. Hni und Sahara 

111 Fernando Po und Rio Muni 


Annex B 

List of Customs Territories 
mentioned in paragraph 3 of this Protocol 

I Territory in tho Peninsula and Balearic Islands; the Canary 
Islands, Ceula and Melilla 

II. Hni and Sahara 

III. Fernando Po and Rio Muni 


Annexe B 


Liste des territoires douaniers 
mentionnes au paragraphe 3 
du present protocole 

I Territoire dans la Pöninsule et lies Baleares; 
iles Canaries; Ceuta et Melilla 

11. Ifni t-l Sahara 
111. Pernaiido Po el Rio Muni 
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Annex C 

Schedules of Tariff Concessions of present Contracting Parties 


Annexe C 

Listes des Concessions tarifaires des parties contractant.es aclueltos 


Schedule V — Canada Liste V — Canada 

This srhotlule is autlientie onlv in ttie ScuK los anglnis et lrune<ii.s (in G priMido tiMo halt tni 

English and Frenth languages 


Part I — Most-Favoured-Nation Taritf Premiere Partie* — Tarif de la nalien la plus f.noiisee 


Tarif 1 Hem | 
Nu mini j 

Doscnplion of Products 

Rate 
of Duty 

Pus 11 im; 

Chi t 11 f i t 


n:,u 

30 e 



30 e 








finnchise 

31 

Cliilli poppor tjrüund . 

Free 

31 

Piment, inoulu -. 

En 


1 




ll alldllse 

40 

Sa 11 für the use of the sea or gulf 


40 

Sei Justin 6 aux pedies maritimes on du 






Gölte . 







Irandn.se 

101 

Oranges, n.o.p. 

Free 

101 

Oranges, n.d. 

En 






(landiise 

105 c 

Olives, sulphured or in brine, not bottled 

Free 

105 c 

OliveÄ (.oiivers ees au imz sulfurcux ou 






en saumure, non cnibouleillbes . 1 

En 






iranchise 

ex 109 

Alnionds, shelled or not . 

Free 

ex 109 


Lin 





| Amandes en cogues ou saus < ogucs .... 

ir<in(lii.st? 

2V6 o 


5 p.c. 




494 a 

Cork slabs, Boards, planks and tiles pro- 

494 fl 

Trancbcs, plaudies, madriers et carreaux 



duced from cork waste or granulated 



de liege produils avec des dechets de 



or ground cork . 

Free 


liege ou du liege granule ou moulu . . 

En 






frandiise 

494 b 

Cork Blocks. boards, planks, slabs, rods 


494 b 

Blocs, plancbes, madriers, tranches, tiges 



or tubes, produced from cork waste or 



ou tubes de liege, fabriques avec des 



from granulated or ground cork, ivhen 



dechets de liege ou du liege granule ou 



for use in Canadian manufactures .... 

Free 


moulu et devant servir a des lins de 






fabrication au Canada . 

En 



1 



Franchise 

495 

Cork, manufactured from corkwood, over 


495 

Bouchons de liege de plus de trois quarts 



three-fourths of an inrfi in diameter 



de pouce de üiamelre, mesures au gros 



measured at the larejer end 



bout . la livre 

2c. 


per pound | 

2 cts. 




496 

Corks, manufactured from corkwood, | 


496 

Bouchons de liege de trois quarts de 



three-fourths of an inch and less in i 



pouce et moins de diametre, mesures 



diameter measured at the larger end 



au gros bout . la livre 

2c. 


per pound 

2 cts. 





Part II — Preferential Tariff 
Nil 

Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 


N e a n t 
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Anlage C 

Zollzugeständnislisten der gegenwärtigen Vertragsparteien 


(Übersetzung) 

Lisle V — Kanada 

Als verbindlich fiir diese Lisie gelten nur der englische und 
französische Wort Und 

Teil I — Meistbegünstigungstnrif 


lutlf- 

Waif iilii . i icFiiiiinq 

Zollsatz 

HO e 

Chilii-Pfeffer, ungemahlen . 

frei 

Hl 

Cliilli-Pfeffer, gemahlen . 

frei 

40 

Stilz zum Gebrauch in drr Sec- oder Golf- 



| fisdierei . 

Irei 

101 

! ApicIsifUtn, d. n. (\ . 1 

fi ei 

105 c 

Oliven, geschwefelt oder in Salzlake, nicht 



! eingemacht . 

frei 

ex 109 

Mandeln, auch geschält . 

frei 

276 e 

(5) Olivenöl, d. n. cj. 


494 a 

Kork tafeln, -breiter, -dielen lind -fliesen, 
aus Korkdbfdll ndci (jekömlem oder <je- 



maldenem Kork hergestellt . 

bei 

494 b 

Korkblöcke, -breiter, -dielen, -tafeln, -stäbe 
oder -röhren, aus Korkabfall oder ge- , 
körntem oder gemahlenem Kork herge- 
stellt, zur Verwendung in kanadischen 



Erzeugnissen . 

frei 

495 

Stopfen, aus Kork heryc slellt, über ’ä Zoll 
im Durchmesser, am dickeren Ende ge- 



messen .je Pfund 

2 cts 

496 

Stopfen, aus Kork hergestellt, v 4 Zoll und 
weniger im Durchschnitt, am dickeren 



Ende gemessen . je Pfund 

2 cts 


Teil II — Prälerenztarii 


Entfällt 
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Schedule XVIII — Republic of South Africa 

This schedule is authentic only in the English language 



Part I — Most-Favoured-Nation Tarif! 


Tarif! Item 1 
Number 

Descripticm of products 

Rute of Du!y 

19 

Fish: 


(c)(i) 

Anchovies ... 

25 "u 

22 

Fruits: 


(b) 

Bottled, tinned or otherwise preserved, including candied peel, but ex- 
cluding pulp in bulk and cryslallized fruits — 


(iv) 


165 c per 100Ib. 


or 

whichever duty shall be the greater 

25", ii 

108 

Firearms: 


(a) 

Guns and rifles, including barreis therefor, single, n.e.e. 

and in addition 

200 c per bau el 

15" ii 

(b) 

Guns and rilles, including barreis tlicrefor, double or otber . 

and in addition 

150 c per barred 

20 "'ii 

(c) 

Revolvers and pistols, including barreis therefor . 

and in addition 

50 c euch 

20" o 

(f) 

Rifles, miniature, of a calibre not cxceeding .22, and guns of a calibre not 
exceeding .420, including boricls therefor, double or otber . 

100 i: per barrel 

197 

Oils, essential (natural and synthetic), including those c-ontaining fixatives: 


(b) 

Other . 

Free 

213 

Acids: 


(c) 

Ci tri c and tartaric — 


(i) 

in bulk . 

15" o 


Part 11 — Preferential Tarif! 



Nil 
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(Übersetzung) 


Liste XVIII — Republik Südafrika 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der onglisdie Wortlaut 


Teil I — Meistbegünstigungslarif 


T;i i ilmimnirr 

Wdrenbezcichnunci 

Zollsatz 

19 

Fische: 


(<) (l) 


25° o 

22 

Früchte: 


(b) 

in Glasgefäßen, Dosen oder auf andere Weise haltbar gemadit, einsdiließ- 
lich der kandierten Schalen, aber mit Ausnahme von Fruchtpülpe in 
Großhandelsmengen und kristallisierten Früchten — 


(iv) 

andere . 

165 c je 100 lb 


oder 

je nachdem, was höher ist 

25 " o 

108 

Feuerwaffen: 


(<l) 

Jagdflinten und Büchsen, einschließlich Läufe dazu, einläufig, a. n. q. 

200 c je Lauf 


zuzüglich 

15" .. 

n>) 

Jagdflinten und Büdtsen, einschließlich Laufe dazu, doppelläufige und 



andere . 

150 c jo Lauf 


zuzüglidr 

20% 

('■» 

Revolver und Pistolen, einschließlich Läufe dazu . 

50 c je Stuck 


zuzüglich 

20 % 

(U 

Kleinkaliberbüchsen mit einem Kaliber von höchstens 0,22 und Flinten mit 
einem Kaliber von höchstens 0,420, einschließlich Läufe dazu, doppcl- 



Uiulige und andere . 

100 c je Lauf 

107 

Ätherische Oie (natürliche oder synthetische), auch mit Fixiermilteln: 


(b) 

andere . 

frei 

213 

Säuren: 


(c) 

Zitronensäure und Weinsäure — 


(') 

in GroPihunclelsmengen . 

Teil II — Präferenztarif 

Entfällt 

15«/. 











1440 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 


Schedule XX — United States of America 

This schedule is authcntic onlv in the English language 
Cusloms Territory of the United States 
Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 
(See general notes at the end of this Schedule) 

p,ua- 


nustriph'.m t>{ products 


7:1 

80 

804 


Olive oü, not speciallv providecl for (not including olive oil, vveighing with 
the immediate Container less tlian 40 pounds) . 

Oils, distilled or essential, not mixed or coinpounded will] or cuntuinmg 
aleohol: 

Eucalyptus . 

Natural iron-oxide and ium-hv droxide piginents not speciallv providecl for 

Teilet soap, valued over 20 Cents per pound . 

Still wines produced front grapes (not including veimouth), mntuining over 
14 percent of absolute alcolio! by volume: 

Sherry . 

Articles manufacturcd, in wliolc or in pari, noi spceially prov idecl for: 

Capers in brine or othervvise preservod . 


2.02 c per ib. 

5” u ad val. 
18" 11 ad val. 
7 1 s " 1 / ad val. 


$ 1.12 
per gal. 


18"ii ad val 


2.0 c per 1b. 

4" 1 . au val. 
10", 1 . ad val. 
C j" ii ad v al. 

S 1 per gal. 

16" 1 . ad v <d. 


Pari (I -- Prelerential Tariff 

Nil 


•) The *T.u iijt .i Ii 1 '.T»■ :to tlu- n'^pei live ii; .:f<!is uppf.tiint| in the Tmilf AM <>! 


GENERAL NOTES 

1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing at the end of Schedule XX 
(Genev a-1047) anm xed to the General Agreement on Tarilfs and Trade, as aulhenlicatod at Genova on 
October 30, 1947. 

2. Subject !o the provisiuns of this Schedule, to the provisiuns ol this agreement, and to the provisiuns 
of section 350 (a) (4) (B) and (C) of the Tarilf Act of 1930, the rates sperilied in the rate columns in this 
Schedule will becoine effective as follovvs: 

ci) Rates in Column A will bccome initially effective on the da\ provided therefor in the proclamation 
by the President of the United Staates to carry out the provisiuns of this Agreement. Rates in Column 
B will bocome initially elfective in nach rase upon the expiration of a full period of one year alter the 
related rate in Column A became initially effective. A rate sh all be considered as becoming initially 
effective as indicaled above even though such rate reflects no diange in rale of duly, and notwithstanding 
duty on the product or producls concerned is lemporarily suspended. 

b) For the purpose of subparagraph (a) above, the phrase “full period of one year" means a period or 
period.s aggregating one year exclusive of the time, after a rate beconies initially effective, vvhen, by 
reason of legislation of the United States or action thereunder, a higlier rate of duty is being applied. 


cj For the purposes of subparagraphs (a) and (b) above, the cfay on vvhich a rate, specified in Column A 
of this Schedule at the right of a description describing a product, was first initially effective for such 
product pursuant to Proclamation 3468 of April 30, 1962, or Proclamation 3517 of January 31, 1963, 
shall be deemed to be the day on vvhich such rate will have become initially effeclive pursuant to the 
proclamation to carry out this agreement. 
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Liste XX — Vereinigte Staaten 

Als verbindlich für diese IJsle eilt nur der englische Wortlaut 

Zollgebiet der Vereinigten Staaten 

Teil I — Meistbogünstigungstarif 

(Siehe die Allgemeinen Anmerkungen am Ende dieser Liste) 


1441 

(rhcrsct/ung) 


Olivenöl, a. n g. (ausgenommen Olivenöl, das zusammen mit seiner unmittel¬ 
baren Umschließung weniger als 40 Pfund wiegt) . 


Destillierte oder ätherische Oie. weder mit Alkohol gemischt oder verbunden 
noch Alkohol enthüllend: 

Eukalyptusöl . 


Natürliche Eisenoxyd- und Eisenhyclroxyd-Pigmente, a. n. g. . 
Toilelleseife, mit einem Wert von mehr als 20 Cents je Pfund 


Stille Weine aus Trauben (ausgenommen Wermut), mit einem Weingeist¬ 
gehalt von mehr als 14 Raumhunderlleilen: 

Sherry . 


15:>H j Waien, ganz oder teilweise fertiggestellt, a. n. g 
Kapern, in Lake oder anders haltbar gemacht 


Teil II — Präferenztarif 
Entfällt 


2.02 c je II) 

5" o v. W, 
lit"uV. \V. 
7' i” « v.W. 

.$ 1,12 je Gal. 


2,0 c je lb 

4 11 « v.W. 

1 Ci" n v.W. 
G 1 ." i. v.W. 

$ 1 j e Gal. 


Ijwii'HI -ich auf dii- ciriUpTvchemlvn Param 


Ziilirarifqcsctzes von 1930. 


Allgemeine Anmerkungen 

!. Die Bestimmungen dieser Liste unterliegen den einschlägigen Bemerkungen am Ende der Liste XX 
(Genf 19-17) j m Anhang des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens, so wie sie am 30. Oktober lit47 
in Genf im Protokoll wiedergegeben worden sind. 

2. Gemalt den Bestimmungen der Listen, den Bestimmungen dieses Abkommens und den Vorschriften des 
Abschnitts 350 (a) (4) (B) des Tariff Act 1930 treten die Zollsätze in den Spalten dieser Liste wie folgt in Kraft: 


a) Die Zollsätze in Spalte A treten an dem Tage in Kraft, der in der Proklamation des Präsidenten der 
Vereinigten Staaten zur Durchführung dieses Abkommens dafür festgesetzt ist, Die Zollsätze der Spalte B 
treten in jedem Falle nach Ablauf einer vollen Zeitspanne von einem Jahr nach dem Tage in Kraft, 
an dom der entsprechende Zollsatz in Spalte A in Kraft getreten ist. Ein Zollsatz gilt im Sinne des 
Vorstehenden als in Kraft getreten, auch wenn dieser Zollsatz keine Änderung des bestehenden 
Zollsatzes bedeutet und auch wenn der Zoll für die betreffende Ware oder die betreffenden Waren 
zeitweilig aufgehoben ist. 

b) Im Sinne dos Unterabsatzes (a) bedeutet der Ausdruck „eine volle Zeitspanne von einem Jahr” eine 
Zeilspanne oder Zeitspannen, die sich auf ein Jahr beläuft oder belaufen, nicht gerechnet die Zeit 
— nachdem der Zollsatz in Kraft getreten ist. —■ in der auf Grund der Gesetzgebung der Vereinigten 
Staaten oder unter dieser Gesetzgebung getroffener Maßnahmen ein höherer Zollsatz angewendet 
worden ist, 

c) Im Sinne der Untcrabsätze (a) und (b) oben gilt als der Tag, an dem ein rechts von einer Warenbezeich¬ 
nung in Spalte A dieser Liste genannter Zollsatz gemäß Proklamation 3!(i!> vom 30. April I9l>2 oder 
Proklamation 3517 vom 31. Januar 1903 erstmalig in Kraft tritt, derjenige Tag, an dem gemäß der 
Proklamation zur Durchführung dieses Abkommens dieser Zollsatz in Kraft tritt. 
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Schedule XXII — Denmark 

This sdu’dulo is aulhentic onty in the Engiish Ianguagc 

Part I — Mosl-Favoured-Nation Tarill 


i.. t ii Item 

Dom ul )»r>duct*> 

«•'.. 

OH. 01 A 

Bananas . 

5" " o . v . 



free 

ex 22.05 C 2 

Other still wines tlmn tat)]«' wincs, ternumtod, in casks, etc. 

115 nrc per liier 

4 ">.().< A 

C ork sloppers. w ithout ac< essnr\ litlings . 

7 orc pt’r kilu 


Patt 11 — Preferential tariii 

N i ' 
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ft bcrsct/umj) 



Liste XXII — Dänemark 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische Wortlaut 

Teil I — Meistbegünstigungstarif 


Wiireiiljt.'/ridmiiiin 


OK.01 A 
ex 1 5.07 A 
ex 22.0.7 C 2 


45.03 A 


Ban (inen . 

Olivenöl . 

Niditsdhiumeiide Weine, andere als Tischweine, ausgegoren, in Fässern usw. 
Stopfen aus Nnlurkurk, ohne Beschläge . 


5" « \. W 
frei 

kr. 1,15 je Liter 
kr. 0,07 je kg 


Teil II — Präferenztarif 


Entfällt 
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Annex D 

Schedule of Tariff Concessions oi Spain 

Annexe D 

Liste des Concessions lat ifaites de l'Espacjne 


Liste XLV — Espagne 

Soul Io texte truncais de la pi<Sonlc liste 1,/it toi 

Premiere Partie — Tarif <te Io nation Ia plus tavorisde 


Position 
(ilt teil if 

. 

Droit 

01 01 

Chevaux, nnes, imilets et bardots, vivants: 


c 

Mulels et bardots: 


■) 

adultes . 

.,r . 

02.01 

Viandcs cf abats comesliblcs des unimuux repris aux n° 01.01 ä 01.04 ineIns. \ 
frais, rot rigoros ou eungolos: 


B 

Abats: 


1 

frais ou refrigercs . 

10" 

2 

conqelös . 

15". 

02.02 

Vollnillos mortes de basse-cour et leurs abats comestibles (a l'exrlusion des 



foies), frais, refrigercs ou congeles. 

20 ®/o 

02.06 

Vinndes et abats comestibles de toutes espdees (a l'oxehision des foies de 
volailles), saies ou en saumure, serties ou funies: 


ex B 

Autres: 



— (Jos du porc . 

20" u 

03.02 

Poissons simplement saies ou en saumure, seches ou fumes: 


A 

Monte . 

15" <r 

04.02 

Lait et creme de lait, conserves, concentres ou stieres: 


A 

non Sucres: 


1 

non denatures: 


a 

cn poudre ou sous autres forines solides . 

35" o 

04.04 

Fromages et caillebotte: 


A 

Fromages fondus . 

45" « 

B 

Fromages ä päte dure et fromages persilles . 

45 "o 

ex C 

Autres fromages, y compris la caillebotte: 



- - autres fromages . 

45" u 

04.03 

CEufs d'oiseaux et jaunes d'oeufs, frais, conserves, seches ou Sucres: 


B 

CEufs non denommes, en coque . 

20 " o 

05.04 

Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers ou en morceaux, autres gue 
ceux de poissons: 


A 

Boyaux: 


2 

en saumure . 

12 0 o 
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Anlage D 

Zollzugeständnisliste Spaniens 


(Vht'rs('l/ung) 


Liste XLV — Spanien 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische Wortlaut 

Teil I — Meislbegünstigungstarif 


Wurenh*. /vitlin'ing 


Z ..?K 


it/ 


01.01 


o 


B 

1 


02.02 


02.00 


ex B 


(Kl .ii.l 


,\ 


tu 02 


A 


1 


Pferde, Esel, Maultiere und Maulesel, lebend: 

Maultiere und Maulesel: 

ausgewachsene . 

fleisch und genießbarer Srhlaclitabfell \<>n den in den Tarifnrn. 01,01 bis 
01.04 genannten Tieien, Irisch, gekühlt oder gefroren: 

Abfall: 

frisch oder gekühlt . 

gefroren . 

Hausgeflügel, nicht lebend, und genießbarer Schlarhtabfall hiervon (aus¬ 
genommen Lebern), frisch, gekühlt oder gefroren . 

Fleisch und ge nießbarer Schlachtabfall aller Art (ausgenommen Geflügel- 
lebern), gesalzen, in Salzlake, getrocknet oder geräuchert: 

andere: 

- - Schvveinesrhnllern . 

Fische, gesalzen, in Salzlake», getrocknet oder geräuchert: 

Kabeljau . 


Milch und Kahm, haltbar gemacht, eirgedükt oder gezuckert: 
nicht gezuckert: 

nicht ungenießbar gemacht: 

Pulver oder in anderen festen Formen . 


2S «.■ 


in" i 
15 n ’i 


20 % 


15% 


04.04 


A 

B 

ex C 


Käse und Quark: 

Schmelzkäse . 

Hart- und Blauschimmelkäse . 

anderer Käse, einschließlich Quark: 
— anderer Käse . 


45 % 
45% 

45% 


0 t 05 Vogeleier und Eigelb, haltbar gemacht, getrocknet oder gezuckert: 

B Fier, andere, in der Schale. 

05.01 Daune, Blasen und Magen von anderen Tieren als Fischen, ganz oder geteilt: 

A Darme: 

2 in Salzlake . 
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Liste XLV — Espagne 


Position 
du tarif 


Dcsiyntilion des produits 


07.01 Legumes et plantes potageres, ä l'etat frais ou refrigere: 

A Pommes de terre: 

1 de semence: 

a de haute qualite . 

b autres . 


2 de consommation 


07.05 

B 

2 


Legumes ä cosse secs, ecosses, meine decortiques ou casses: 
Autres: 

haricots . 


09.02 The . . 

10.03 Orge: 

B Autre 


10.05 


Mais: 

Autre 


10.07 
ex B 


12.01 

B 

3 

4 

7 

8 


15.02 


A 

B 


15.03 


ex B 


15,04 
ex B 

15.06 


15.07 


15.10 
ex A 


Sarrasin, millet, alpistc, graincs de sovgho et dari : autres cereales: 

Graines de sorgho, dari ou douro: 

— sorgho . 

Graines et fruits oleagineux, meine concasses: 

Autres graines et fruits oleagineux: 

Feves de soja . 

Graines de sesame, de tournesol et de eartlmme . 

Graines de lin . 

Graines de nein . 

Suifs (des especes bovine, ovine et caprine) bruts ou fondus, y compris les 
sulfs dits "Premiers jus»; 

Premiers jus . 

Autres . 

Stearine solaire; oleo-stearine; huile de saindoux ct oleo-margarine non 
emulsionnee, sans melnnge ni aucune preparalion: 

Autres: 

— Stearine . 

Graissos et huiles de poissons ct de mammiferes marins, meine raffinc-es: 
Raffineos, simplement irradiees ou vitaminees 

— huifes medicinales . 

Autres qraisses et huiles animales (huile de pied de boeuf, graisses d'os, 
graisses de dechets, etc.): 

Huile de pied de boeuf et similaires . 

Autres . 

Huiles vegetales fixes, fluides ou concretes, brutes, epurees ou raflinees: 
Huiles concretes: 

de palme . 

Acides gras industriels, huiles acides de raffinage, alcools gras induslriels: 
Acides gras industriels et huiles acides de raffinage 

— acides gras industriels . 


10 % 

18"'« 


14% 
20 % 


5% 

15 " « 


5 " » 


12" o 


1,5" u 


Expt. 

Expt. 


14 "« 


15 % 
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Liste XLV — Spanien 


07.05 


09.02 

10.03 


10.07 
ex B 


A 

B 

15.03 

ex B 

15.04 

exB 


15.10 
ex A 


Gemüse und Küchenkräuter, frisch oder gekühlt: 
Kartoffeln: 

Saatkartoffcln: 

von hoher Qualität . 

andere . 


Speisekartoffeln 


Trockene ausgelöste Hülsenfrüchte, auch geschalt oder zerkleinert: 
andere: 

Bohnen . 


Tee 


Gerste: 

andere 

Mais: 

anderer 


Buchweizen, Milo, Kanariensaat, Sorghohirse und Dari: anderes Getreide: 
Sorgliohirse, Mohrenhirse und Dari: 

— Sorghohirse . 


ölsaaten und ölhaltige Früchte, auch zerkleinert: 
andere Ölsaaten und ölhaltige Früchte: 

Sojabohnen . 

Sesamsaal, Sonnenblumenkcrne und Saflorsaat 

Leinsamen . 

Ri/inussamcn . 


Talg von Rindern, Schafen oder Ziegen, roh oder ausgeschmolzen, einschließ¬ 
lich sogenanntes „Premier Jus": 


Premier Jus 
anderer . . . . 


Schnial/Iearin; Oleostearin, Schmalzöl und Olcoinarcjorine, weder emulgiert, 
vermischt noch anders verarbeitet: 

andere: 

— Stearin . 


Fette und Oie von Fischen oder Meeressüugotioron, auch raffiniert: 
raffiniert, nur bestrahlt oder zusätzlich vitaminiert 
-- medizinische Oie . . 


Andere tierische Fette und öle (z. B. Klauenöl, Knochenfett, Abfallfett): 


Klauenöl und dergleichen 
andere . 


Felle: pflanzliche Oie, flüssig oder fest, roh, gereinigt oder raffiniert: 
feste öle: 


Technische Fettsäuren; saure Oie aus der Raffination, technische Fettalkohole: 
technische 1 ellsätiren und saure Oie aus der Raffination 


10“ o 

18 ",'u 

22 To 


20 */• 

20 °/o 

20" o 


5 "Ai 
5 T'o 
1.5" o 


12 "’o 
1,5" o 


6 T'o 


frei 

frei 


— technische Fettsäuren 


15 T'o 
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Position 


Dösiqnation des produils 


Oll 


16.01 

10.02 


22.00 


B 


2 

ex 2 
4 


23.01 


B 


2.1.08 

A 

25.24 
ex 25.27 


20.01 


B 


Residus pimeimnt (Ul traitement lies corps gras uu tlrs mes .inim.iles uu 
\ egctnles: 

Autres (brai stoarique, brai de suiiit, puix de glvcerine, etc 1: 

— residus de Stearine . 

Saut issi-s, saue issons et similaiies, tlo vinndes, rl.ita.its ou de s.ing 

Aulres proparntions et rortserves de viandes ou d’ubats . 

Alcord ethyliqtie non dennture de rnoins de HO (legres, e.tnx-de-\ie, liqwurs 
et aulres boissons spirilueusos; preparations ulconliquos r ouiposees (diles 
exlrails concentres ■) pour la fabriration de boissons: 


Eaux-de-vie, li<iiicurs et autres boissons spiritneuses: 

Whisky et similaires . 

-- Bourbon whiskv . 

Geniövre (Gin) . 

Porines et poudres de viande et d'abals. de nolssons, erustares ou mnllus- 
(|ues, impropres ä ralimcnlation huniaino; cretons: 

Farines et poudres de poissons . 

Craic: 

broyee ou pulvörisee . 

Amiante (Asbcsle) . 

Steatile naturelle, brüte, deqrosAe ou siniplemenl debitee pur s< i.iqc. t.ilc: 

- ■ talc en poudre . . 

Matieres minerales non dennnnnecs ni rnntprises ailleurs; dchris et l("-vu'.s 
de poterie: 

Autres: 

- calcite en poudre .. 

Minerais metallurgiquos, meint' enrithis; pyriles de fei grillees frendres de 
pyrites): 

Minerais de manganese. v coinpris les minerais de fer tnanganesileres 
contcnant 20 l, 7 rai plus de manganese. 


Lxpt. 
20" o 


20 " 


40 pts Ie 1 11 re 
40 pts Ie litte 
40 pIs le litte 


3 11 » 
Expt. 


Flouilles; bri(|uettes, boulets et rombttslibles solides similaires obfenus ä 
pnrtir de la houille: 

Ilouille . 


10" ii 

(in.uim nn spe( liiquc 
1 5 pts le (juildul 
metrique) 


C Briquettes. boulols et < ombrisl ibles solides similaires obtenus ä pnrtir 

de In houille. 


Gmulrons de houille. de lignite ou de tnurbe et autres goudrons mineraux, 
y tornpris les goudrons mineraux etetes et les goudrons mineraux re- 
constitues: 

— croosote . 


27.08 Brai et coke de brai de goudron de houille ou d'autres goudrons mineraux: 

A Brai de goudron de houille . 

B Autres . 


5" .. 


5" u 
Expt. 
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Lisle XL\ Spanten 


1(1,01 
16 . 01 ' 
22.08 


ex 2 
4 


2i.24 
: 1 X 25.27 


Rückstände rtus der Verarbeitung von Fettstoffen oder von tierischen und 
pflanzlichen Wachsen: 

andere (z. B. Stearinpech, Woillettpecl), Glyzerinpech): 

— Steariimickslände . 


Wurste und dergleichen, aus Fleisch, aus Schlachlabtall oder Blut . 

Fleisch und Schlachtabfcdl. anders /übereilet oder haltbar gemacht . 

Sprit mit einem Gehalt au ;\lhv lalkohol von weniger als 801 unvergälll; 
Branntwein, Likör und andere alkoholische Getränke; zusammengesetzte 
alkoholische Zubereitungen (sogenannte „konzentrierte Auszüge") zum 
Herstellen von Getränken. 

Rranntwein. Likör und andere alkoholische Getränke- 

Whiskv und dergleichen . 

- Bourbon Whiskv . 

Genever (Gin) . 


Mehl von Fleisch, von Schlachlabtall. von Fischen 
Weichtieren, ungenießbar; Grieben 


Krebstieren oder von 


Kreide: 

zerkleinert odei ueiiiahlci 


\tutanl (Asbesll 


Natürlicher Speckstein roh. loh heliauen odei durch Sagen lediglich zerteilt; 
Talk tim: 


Mineralische Stufte, anderweit weder genannt noch inbegriffen: Scherben 
lind Bruch von keramisch hergestellten Waren: 

andere: 

Kalzit in Form von Pulver . 


Metallurgische Erze, auch ungereicherl, Sclnvefelkiesabbrüudc 

Manganerze, auch mauganhallige Eisenerze mit einem Gehalt an Mangan 
von 20“ I. oder mehr . 


Steinkohle, Briketts, Eierbriketts und ähnliche aus Steinkohle gewonnene] 
feste Brennstoffe: 


Briketts. Eierbriketts und ähnliche aus Steinkohle gewonnene feste] 
Brennstoffe . 


Teei aus Steinkohle, Biaunkolde odei Toll >ow u andere Miueralleere, auch 
destillierte und präparierte Miueralleere 

— Kreosot . 

Pech und Pechkoks aus Steinkohlenleer oder anderen Mineralteeren-. 

Pech aus Steinkohlenteer . 

andere . 


fiei 

20“ i. 
20" ii 


40 Peseten je Litet 
40 Peseten je Liter 
40 Peseten je Liter 


frei 


(mindestens 1.5 l’escteni 
je dz) 


5“ » 
frei 
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Position 
du Icirif 

Ü«.-'>H|ii<i>ion des produiis 


ex 28.03 

Ccirbone (noir de gaz de petrolc ou tarbon black , noirs d a< elylene noirs 
anthraceniques, autres noirs de fumee, etrj: 



- autres noirs de fumee . 

1 " ii 

i hihi im um spei ditjut 
200 pIs le cjuinlal 
in t ri<|iie| 

28.04 

Hydrogene, gaz rares; autres metulloides: 


C 

Autres metalloides: 


ex 2 

Selenium et teilure 



— Selenium . 

V ii 

ex 5 

Arsenic et bore 



— Arsenic . 

3" .. 

28.17 

Hydroxyde de sotlium (soude cdusliquc); Hydroxyde de polassium (polasse 
caustique); peroxydes de soüium et de potassium: 


A 

Hvdroxvde de sodium (soude caustique) 

20 !l t. 

B 

Hydroxyde de potnssium (potasse cniistiquo) 


28.38 

Sulfates el aluns; porsulJates: 


A 

Sulfates: 


ex 7 

de* nicke! et sulfule double de nnkel et d tilnmoniiini 



Sulfate de nkkel . 

U i 

2H \A 

C'yanuies simples et complexes: 


A 

Cytinu res: 


1 

de sodium e! de oobisMum . 


2*» 04 

Alcools <k ycliquos et leurs derices Hnlnqenes, ‘•ultones, nÜrcA, nitrose-* 


B 

Pnlyalcools: 


ex 2 

untres polyalcool-S, amsi <{iie dertves ha!«»gönr*. sulfonöv r.itres, nitro¬ 
ses et mixfes de cos uHools 



- Tiimethvlolpropane . 

dm. 

2Ü.30 

! (öi ituuu's, naturelles ou roprocluPes par synfhese . 


:m.o2 

Emji'ctis minördux ou chiiniqurs a/o f es: 


c 

Nitrate de cairium, omtenant Ifi 11 .. ou nioins d'a/ole el nilrate de fair mm 



et lnnqnösium, meine pur . 

10 1 1. 

IX (' 

Nitrate de calcium . 

10" 1. 

D 

Nilrale (l'iiimnonimn . 

10" „ 

n 

Sullale d iimmoniuni . 

Kl" 

ii 

t'ree d'une teneur en azole iidenetirc ou egale ä 45 l1 'o . 


i 

Melanites de nitinle d ammonium uvoc de la craio, du ijypM' ou fl autrev 



mnliercs inor(jani(|ues depnji\ues de pouvnir fritilisanl . 


3t u i 

Enyrais mineral.x »j cliimiques phnsplnilös: 


V 

Seniles de ileplinsplmralion .. 


32 1)4 

Matieres (oloranies d'origine veyelale (y compris los extruits de bois de 
teinluio et <1 autres expeces tinc toriales vegetales, mais a l'exclusion de 
l'iiuliyo) el matieros coloranles d'origine animale: 


\ 

Malleres eolorantes dbriginc vegetale, a l’exdusion de l'iiuligo . 

1 


Piiiments opaeifiants et coulours piepartis, tomposilions vilrifiubles, lustros 
liquides et preparalions similairos, pour la ceiumiquc, ITmaillerie ou !a 
\erreiie; onqobos; frittes de vom» et autres venös sous forme de puudre, 
de (penailles, de HunoPos ou de flocons: 


L. 

Ci >si! io!!> \ i!; 1 1 i, 1 1.1 1 • - iiiii.-s t 1 1 ■ riite ! 1 au l ms venös snns tonn* 



de p-aidi»' de- i;n■ n 1 iH^. t.'.- Hctn }.< s oj de l! ■ ■us . 

2 H " '• 
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Warenbozeichnumi 


2H.0 ; 


Kohlenstoff (z. B. Gasrufi oder „earbon black.”, Acetylenruß, Anthrazenruß, 
Lampenrußl: 

LampenruH und dergleichen . 


5" (i 

(mindestens 200 Peseten 
je dz) 


2SUH 


C 


ex 2 


28.17 


A 

B 


28.38 

A 

ex 7 


28.48 


A 


211.04 

B 


ex 2 


29.39 

31.02 


ex 


D 

E 

fl 

I 


81.03 

A 


32.04 


R 


VVassersloH, Edelgase; andere Nichtmetalle 
andere Nichtmetalle: 

Selen und Tellur 

— Selen . 

Arsen und Bor 

- Arsen . 

Natriumhydroxyd (Ätznatron); Kaliumhydroxyd (Ätzkali); Natrium- und 
Kaliumperoxyd: 

Natriumhydroxyd (Ätznatron) . 

Kaliumhvdroxvd (Ätzkali) . 

Sulfate und Alaune; Persulfate: 

Sulfate: 

Nickelsullal und Nickelnmmoniumsulfal 

— Nickelsulfat . 

Einfache und komplexe Cvanide: 

Cyanide: 

Natrium- und Kalium«yanid . 

Acyclische Alkohole und ihre Halogen-, Sullo-, Nitro- und Nitrosoderivate: 
mehrwertige Alkohole: 

andere mehrwertige Alkohole sowie Halogen-, Sulfo-, Nitro-, Nitroso- 
und Mischderivate dieser Alkohole 

- Trimelhylolpropan . 

Natürliche und synthetische Hormone . 

Mineralische oder chemische Slicksloflclüngemittel: 

Kalksalpeter mit einem Gehalt an Stickstoff von 16"« oder weniger und 

Kalkmagnesiumsalpeter, auch rein . 

Kalksalpeter . 

Ammonsalpeter . 

Ammoniumsulfat . 

Harnstoff mit einem Gehalt an Stickstoff von 45 0 o oder weniger . 

Gemische aus Ammonsalpeter mit Kreide, Gips oder anderen nichldüngen- 
den anorganischen Stoffen .. 

Mineralische oder chemische Phosphatdüngemittel: 

Thoniasphosphatschlacken . 

Pflanzliche Farbstoffe (einschließlich Auszüge aus Farbhölzern und anderen 
färbenden pflanzlichen Stoffen, ausgenommen Indigo) und tierische Farb¬ 
stoffe: 

pflanzliche Farbstoffe, ausgenommen Indigo . 

Zubereitete Pigmente, Trübungsmittel und Farben, verglasbare Zusammen¬ 
setzungen, flüssige Glanzmittel und ähnliche Zubereitungen für die kera¬ 
mische, Emaillier- oder Glasindustrie,- Engoben; Glasfritte und anderes 
Glas in Form von Pulver, Granalien, Schuppen oder Flocken: 

verglasbare Zusammensetzungen, Glashütte und anderes Glas in Form 
von Pulver, Granalien, Schuppen oder Flocken . 


20°’n 


25 11 c 


10 ’i 

10" c. 
10°'o 
10" o 
15" c. 


28»/. 
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Position 
tlu laut 

Dci'fjiuition «.!<*■* pioiluüs 

O'V ■ 

SIAM 

Vernis; peinture a l'eau, pigments a l'eau prepares du gerne de tcu* utdi- 


A 

ses pour le tinissage des cuirsi autres peintures; pigments broyes a 
I'huile, ä l essence, dans un vernis ou dans d'autres mileux, du genre de 
ceux servant ä la fabricalion de peintures; leuilles pour le marquage 
au fer; leintures presentees dans des formes ou emballages de vente au 
detail: 

Vernis a lalcool . 

32“ ,) 

D 

Aul res \ernis, peintures, pigments et preparalions similaires . 

36"'« 

31.01 

■\ 

1 

Huiles essentielles (delerpenees ou non| liquides ou < oiu rotes, el resinoide-,: 

Hudes essentielles non delerpenees: 

de lavande, de lavandin et de inenthe . 

12“ u 

rx 1 

- de menthe . 

10 0 ’o 

5 

de tleur d'oranger (neroli), de basilic, d'anis, de fenouil, de limon, de 
inandarine, de myrte, d'orange amere (bigarade), d'orange douce 
(Portugal), de niaouli, de petit-grain, de melisse et de verveine . 

cuitres . 

7“ « 

i) 

33.00 

Produils de parluinerie ou de loilette prepares et cosnietiques prepares . . . . 

32 • « 

35.03 

A 

Gelatines (y compris celles presentees en leuilles decoupees de lorme carree 
ou rectangulaire, meine ouvrees en surface ou colorees) et leurs derives; 
tolles d os, de peaux, de nerfs, de lendons et similaires et tolles de pois- 
sons; ichtyocolle solide: 

Gelatines fines, d un point de lusion superieure a 28 C . 

20 "’n 

B 

3701 

\ 

Autres gelatines et leurs derives, dinsi que rolles, y < oinprj.s richtyu- 
colle solide . 

Plaques sensibilisees, non inipressionnees, en toules inatieres: 

Sur supporl en verte. 

12% 

16 ” «. 

B 

1 

Stil support en autres inatieres: 

sensibilisees stir les deux iaces . 

59°.<j 56 % (2) 


sensibilisees sur une seule td( e . 

1963 1964 

52 0 o 46 0 ii ( 2) 

37.02 

\ 

1 

Pellicules sensibilisees, non inipressionnees, periorees ou non, en roule- 
aux ou en bandes; 

Pellicules non periorees: 

pour images en noir el blant . 

1063 1964 

50 “ « 

2 

pour images en couleur, negatives . 

40 “ « 

3 

ptnn Images en couleur, imersibles . 

40" « 

B 

1 

Pellicules perforees pour inniges en non et blaue: 

negatives, en rouleaux de plus de 30 in de longueur . 

40 11 « 

2 

negatives, en rouleaux de 30 m ou moins de longueui . 

45" « 

* 



4 

(ontrelypes ( duplicalinq | .. 

25» ii 

•'j 

reversibles . 

27» ,i 

C 

1 

Pellicules periorees pour Images eti couleur: 
negatives, en rouleaux de plus de 30 ni de longueur . 

36 » o 

2 

negatives, en rouleaux de 30 m ou moins de longueur . 

40 »o 

3 

positives, negatives intermediaires et imersibles . 

45"'. 
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Wdionbtvc-uhimnci Zollv^i»,' 


Lacke; Wasserfarben und zubereitete Wasser piy ment färben nach Art der für 
die Lederendbearbeitung gebraudrten; andere Anstrichfarben; mit öl, 
Terpentinöl, Lackbenzin, einem Lack oder anderen zum Herstellen von 
Anstrichfarben dienenden Mitteln angeriebene Pigmente; Prägefolien: 
Färbemittel in Formen oder Packungen für den Einzelverkauf: 


A mit Alkohol zubeieilete Lacke 


D 


andere Lacke, Anstrichfarben, Pigmente und ähnliche Zubereitungen 


33.01 Ätherische öle (auch terpenfrei gemacht), flüssig oder fest (konkret), 

Resinoide: 

A ätherische öle, nich! terpenfrei gemacht: 

1 Lavendelöl, Lavandinöl und Pfefferininzöl . 

ex 1 — Pfefferminzöl . 

2 Orangenblütenöl (Neroliöl), Basilikumöl, Anisöl, Fenchelöl, Zitronenöl, 

Mandarinenöl, Myrtenöl, bitteres Pomeranzenöl (Bigarade), süßes 
Pomeranzenöl (Portugalöl), Niaouliöl, Petitgrainöl, Melissenöl und 
Verbenenöl . 

5 andere . 


33.00 


Zubeieilete Riech-, Körperpflege- und Schönheitsmittel 


3508 Gelatine (auch in quadratischen oder rechteckigen Blättern, auch an der 

Oberfläche bearbeitet oder gefärbt) und ihre Derivate; Glutinleime (z. B, 
Knochenleim, Hautleim, Sehnenleim), Fischleim; Hausenblase: 


A 


K 


.{7.0! 


A 

B 


I 


feine Gelatine, mit einem Schmelzpunkt von mehr als 28° C . 

andere Gelatine und ihre Derivate sowie Leim, einschließlich Hausen- 
blase . 

Lichtempfindliche photographische Platten und Planfilme aus Stoffen aller 
Art, nicht belichtet: 

mit Sdiichtträger aus Glas . 

mit Schichtträger aus anderen Stoffen 

auf beiden Seiten lichtempfindlich . 


2 nur auf einer Seite lichtempfindlich 


87,02 


Lichtempfindliche Filme in Rollen oder Streifen auch gelocht, nicht belichtet: 


A Filme, nicht gelocht: 

1 für Schwarzweißaufnahmen . 

2 für Farbaufnahmen, Negativfilme . 

2 für Farbaufnahmen, Umkehrfilme . 

B Filme, gelocht, für Schwarzweißaufnahmen. 

1 Negativfilme, in Rollen mit einer Länge von mehr als 30 m 

2 Negativfilme, in Rollen mit einer Länge von 30 m oder weniger 

3 Positivfilme . 

4 für Positivkopien („duplicating") . 

5 Umkehrfilme . 

C’ Filme, gelocht, für Farbaufnahmen: 

1 Negativfilme, in Rollen mit einer Lange von mehr als 30 m 

2 Negativfilme, in Rollen mit einer Lange von 30 m oder weniger 

3 Posilivfilme, Zwischennegativfilme und Umkehrfilme . 


32 % 


36 ” „ 


12% 


10" c. 


7% 

5 % 


20 " 


59% 56" .1 (2) 
1963 1964 
52 % 46% (2) 
1963 7064 


50%. 
40 % 
40 11 .. 


40” « 
45%. 
50% 
25% 
27 % 

36% 

40% 

45% 
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Position 
du tarii 

Dösiffiidtion do-3 produits 

Dl-Jt» 

37.03 

Papiers, cartes et tissus sensibilises, non impressionnes ou impressionnes, 
mais non developpes: 


A 

Pour images en noir et blan< . 

>0" .1 

B 

Pour images en couleur . 

54 " » 

37.04 

Plaques, pellicules et lilins impressionnes, non developpes, negatiis ou 
positifs: 


A 

Plaques, pellicules el films, photograpliigues . 

10" 

B 

Films cinematographiques: 


1 

d'actualites . 

Expt. 

2 

autres . 

180 pts le kq 

37.03 

Plaques, pellicules non pertores, et pellicules perlorees (autres que les 
films cinematographiques), impressionnees et developpees, negatives ou 



positives . 

18% 

37.0b 

Films cinematographiques, impressionnes et developpes, ne comportanl 



que rpnregislrement du son, negatifs ou positifs . 

1 pls pur m 

37.07 

Autres lilms <inemalographiques impressionnes el developpes, muels ou 
comportanl a la fois l'enregistrement de Einlage el dn son, negatifs ou 
positifs: 


A 

De moins de 35 mm de large . 

i pls pur m 

B 

De 35 mm et plus de large: 


1 

en noir ct blaue: 


<-1 

negatifs, contretypos. Invalides ou autres. pom la reprodudion .... 

1 1 pK P<1 / IM 

b 

positifs . 

1. V) pls pur in 

■1 

en (Oideur: 


u 

negatifs. negatifs mlermediaires ou posdils miermediaires . 

J'J pts pui in 

!) 

positifs . 

3 pts pur m 

3 

l ilms d actualiles et dor uinentaires, negatiis ou posilils, en non el 



hlanc ou en couleur . 

i pts par in 

37.08 

Produits chimiques pour usages pholograpliiqut s. v comprts les produits 
pour la production de la lumierr-öclair: 


A 

Emulsions sensibles . 

32 

B 



38.11 

Desinfeclanls, insecticides, tongicides, herbicides, antirongeurs, antiparasi- 
taires et similaires presentes a l etal de preparations ou dans des formes 
ou emballages de \ente au detail ou presentes sous forme d urticles leis 
que rubans, medies el bougies soufres el papier lue-mouches: 


A 

Dans dos tormes ou emballages pesanl net jusqua 5 kg . 

20" .. 

B 


) 8 * 

38.19 

Produüs chimiques ei preparations des industries chimiques ou des Industries 
connexes (y compris celles consistant en melanges de produits naturels), 
non denommes ni compris ailleurs; produits residuaires des industries 
chimiques ou des Industries connexes, non denommes ni compris ailleurs: 


h 


r>" „ 

39.01 

Produits de condensation, de polycondensation et de polyaddition, modifies 
ou non, polymerises ou non, lineaires ou non (phenoplastes, aminoplastes, 
alkydes, polyesters allyliques et autres polyesters non satures, silicones, 
etc.): 


A 

Phenoplastes et reslnes de Iura ne . 

3b "Ai 33% !1| 

1963 Tp64 
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.37.03 


37.04 


\ 

B 


1 


Lichtempfindliche Papiere, Karlen und Gewebe, auch belichtet, nicht ent¬ 
wickelt: 

für Schwaizweißabzüge . 

für Farbabziige . 

Platten und Filme, auch kinemalographische, Irelicbtet, Negative oder Posi¬ 
tive, nicht entwickelt: 

photographische Platten und Filme . 

kinemalographische Filme. 

Wochenschauen . 

andere . 


50" i. 


54" 


frei 

180 Peseten je kg 


37.05 Platten, nicht gelochte und gelochte Filme (keine kinematographischen), be¬ 
lichtet und entwickelt, Negative oder Positive . 


37 . 0(1 


Kinematogruphische Filme, belichtet und entwickelt, nur mit Tonaufzeicti- 
nung, Negative oder Positive . 


37.07 


Andere kinematographische Filme, belichtet und entwickelt, Stumnifilme und 
solche mit Bild- und Tonaufzeichnuiig zugleich. Negative oder Positivp: 


\ weniger als 35 mm breit . 

B 35 mm breit oder mehr: 

1 schwarzweiß: 

a Negative, Duplikate, Lavendelkopien oder jede andere Form zum 

Reproduzieren . 

i) Positive . 

2 farbig: 

a Negative, Zwisdiennegative oder Zwischenpositive . 

ii Positive . 

3 Wochenschauen und Kulturfilme, Negative oder Positive, schwarz¬ 

weiß oder farbig . 


37.08 


A 


P, 


Chemische Erzeugnisse zu photographischen /werken, einschließlich der 
Erzeugnisse für Blitzlicht: 

lichtempfindliche Emulsionen . 

andere . 


.38 11 


Desinfektionsmittel, Insecbeide, Funqicide, Herbicide, Mittel gegen Nage¬ 
tiere, Schädlingsbekämpfungsmittel und dergleichen, in Zubereitungen oder 
in Formen oder Aufmachungen für den Einzelverkauf oder als Waren 
(z B.Schwefelbäder, Schwefelfaden. Schwefelkerzen und Fliegenfänger): 

in Formen oder Behältnissen mit einem Gewicht des Inhalts bis 5 kg 
andere . 


38.10 


E 


Chemische Erzeugnisse und Zubereitungen der chemischen Industrie oder 
verwandter Industrien (einschließlich Mischungen von Naturprodukten), 
anderweit weder genannt noch inbegriffen; Rückstände der chemischen 
Industrie oder verwandter Industrien, anderweit weder genannt noch in¬ 
begriffen : 

andere . 


1 Peseta je m 


I Peseta je m 


12 Peseten je in 
1,5 Peseta je tu 


22 Peseten je rn 
3 Peseten je m 

1 Peseta je m 


20 “ .1 

18 ".. 


Kondensations-. Pol> kondensalions- und Polyadditionserzeugnisse, auch mo¬ 
difiziert, auch polymerisiert, linear oder vernetzt (z. B. Phenoplaste, Amino¬ 
plaste, Alkydhar/.e, Allylpolyester und andere ungesättigte Polyester, 
Silikone): 

Furanpheuoplaste und -harze . 


36 11 « 33" ii (11 

1963 7964 
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Position 
du ttii'it 

D''-mi|iui lion ut's pioduiK 

Ol ml 

39.01 

(suite) 



c 

Alkydes liosines alkvIkfÖiL'Sl .. 

12" .. 

D 

Polyurethanes ... .. 

40" .i 

ex r 

Aut res: 



— Echangeuis d ions . 

1 :i " .1 


Polyesters untres qu 'alkydes. 

20" 


Siliconcs . 

20" .1 


Aut res, non denommes . 

ih" .. 

31)02 

Produtts de. Polymerisation et Copolymerisation (polyethylenes, polytelra- 
haloethylenes, polyisolnit yläne, polystyrene, chlorure de polyvinyle, Ace¬ 
tate de polyvinyle, chloracetate de polyvinyle et autres denves polyvinv- 
liques, dei ixes polyac l vliques el polvmethacryliques, resines de rouina- 
rone-indcne, etc.): 


A 

Polyethylenes . 

2o " ci 

c 

Protluils de polymet is<ihon du slyrenc el levn s deiives . 

27 11 ,i 

r. 

Chlonii'e de polyvinyle. 

W " 

im 

Cellulose reqeneree; nitrates, >n etates el autres esters de la Cellulose 
ethers de la Cellulose el untres derives chimiques de la cellulose, plasli- 



lies oii non (< elloi'din<’ v\ lollodioiis. <. elluloid, etc.); tibrr vuh itni-ieo: 


B 

Esters de- la cellulose- el mutieies plasti(|ucs a base de us esters- 


i 

celluloid . 

2.'V* „ 

j 

a< etate de cellulose d un degre d'aoulyIctti<>n siipcncm; au 00 , en 



poudi'p ou en qiains, non plastdie . 

2V*-.i 

ex i'l.Uh 

\utres luiuls polymeres; jesines actilic lelles et malleres plasliques aitili- 
i iellps, y compris l at ide nlcjimque, ses sels et ses esters; linoxyne 



— Dextrane . 

20 ‘ ,i 

39.0? 

Ouvragos en inalieres des n" 40.01 a TI.00 inclus: 


B 

Autres: 


ex 3 

autres 



- tlotleurs pour la peilte . 

ob"" Id "en dl 

1003 1004 

40.01 

Caoutchouc naturel, balala, gutla-percha el gonuues naturelles analogues, 
a l'etat brut (y compris le latex, slahilise ou non): 


\ 

Caoulchouc naturel: 


1 

Latex liquide ou en poudre . 

Expt 

2 

feuilles fumees et crepe en balles . 

Expt. 

3 

plaquos de crepe pour semelles de chuussures . 

7 * « 

4 

autres . 

Expt 

B 

Balata, gutta-percha et gonunes naturelles analogues . 

10" 

40.02 

Caoutchoucs synthetiques, y compris le latex synthetique, slahilise ou non; 
factice pour caoutchouc derive des huiles: 


B 

Caoutchoucs synthetiques . 

Expt 

40.04 

Dechcts, rognures et poudres de caoutchouc non durci; debris d'ouvrages 
en caoutchouc exclusivement utilisables pour la recuperation du caout¬ 
chouc: 


A 

Bandages, enveloppes, chambres ä air et sacs de vulcanisation (air- 



bags), ne pouvant plus servir comme tels . ■ ■ 

1 2 0 /o 

(Minimum specitique 
de 70 pts par 100 kg) 
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I ui itnwEiinu'i 

Wuifnbc/cn ltnii!i<i 

Zoll-,,*/ 

(39.01) 



c 

Alkvde (Alk\dharze) . 

32« ,, 

D 

Polyurethane . 

40" « 

ox r 

andere: 



— Ionenaustauscher . 

15" « 


— andere Polyester, keine Alkvde . 

20" * 


- Silikone . 

20" « 


- andere, nicht besonders genannt . 

18" .. 

39.03 

Polymerisations- und Mischpolvmerisationserzeugnisse (z. B. Polyäthylen, 



Polytetrahaloäthylen, Polvisobutylen. Polystyrol, Polyvinylchlorid, Poly- 



vinyiacetat, Polvvinvlchtoracetat und andere Polvvinvlderivate, Polvacrvl- 



und Pol vmclhcien lderi vate, C'uniaron-Inden-Harze): 


A 

Poivätlnlen . 

25 0 o 

C 

Polymerisatioiiserzeugiiisso ans Polystyrol und ihre Derivate . 

27" . 

E 

Poh Vinylchlorid . 

:\2 "« 

39.03 

Regenerierte Zellulose; Zellulosenitrate, Zelluloseacetate und andere Zellu- 



loseester. Zelluloseäther und andere chemische Zellulosederivate, auch 



weichgentdchl (z. B. Zelloulin, Kollodium, Zelluloid); Vulkanfiber: 


B 

Zelluloseestor und Kunststoffe aut der Grundlage dieser Ester: 


1 

Zelluloid . 

25" o 

2 

Zelluloseacetat mit der Aceh lieiungszahl über 60 , in Form von 



Pulver oder Granalicn, nicht weidigomachl . 

25«., 

ex 39.00 

Andere i ioehpols mere, Kunstharze und Kunstslotte, einschließlich Algin- 



säure, ihre Salze und Ester; Linoxvn 



— Dextran . 

20" n 

39.07 

Waren aus Stoffen der Tarifnr. 39.01 Ins 39.0fr 


B 

andere: 


ex 3 

andere 



— Sch« immer liir den Fischfang . 

56".. 5.3"/« (1) 



190.3 1964 

40.01 

Naturkautschuk, Balata, Gultaperdia und ähnliche natürliche Kautschukarien, 



roh (einschließlich Latex, auch stabilisiert): 


A 

Naturkautschuk: 


1 

Latex, flüssig oder in Pulverform gebracht . 

frei 

2 

geräucherte Blätter und Krepp-Platten in Ballen . 

frei 

.3 

Sohlenkrepp-Plalten . 

5" o 

4 

anderer . 

frei 

B 

Balata, Guttapercha und ähnliche natürliche Kautsrhukarten . 

10 " .. 

40.02 

Synthetischer Kautschuk, einschließlich des s\ nthelischen Latex, auch sta- 



bilisiert; Faktis: 


B 

synthetischer Kautschuk . 

frei 

40.04 

Abfälle, Schnitzel und Staub von Kautschuk, nicht von Hartkautschuk; Reste 



von Kautschukwaren, nur zum Wiedergewinnen des Kautschuks ver- 



wendbar: 


A 

Reifen, Laufdecken, Luftschläuche und Säcke zum Vulkanisieren (Luft- 



sacke), alle diese zum eigentlichen Zwecke nicht mehr verwendbar . . 

12 “ o 



(mindestens 70 Peseten 



je 100 kg) 
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Posil ton 
du turil 

IX’-iundlion des produüs 


40.04 

(suite) 



R 

Aiticles de la sous-posilion A, broyes; dechets, rognures et poudres de 
caoutihouc non durci, ainsi que debris d'autres ouvragos en cauut- 



ihouc exdusivement utilisables pour la recuperation du caoutihnin 

lixpl. 

40.0« 

Plaques, teuilles. bandes et piotiles (y compris les profiles de section cii tu- 
laires), en caoutihouc vulcani.se, non durci: 


l*X \ 

Plugucs, feuilles et bandes: 



- feuilles en caoutihouc vulcanise de moins de 5 ein de large ... 

" 11 

40.00 

Tubes et tuyaux cn caoutihouc vulcanise non durci: 


A 

Non combines nvec d'autres matieres . 

25 ' .. 

B 

Combines nvec des matieres textiles, des metaux cm d'autres matieres . . 

32" « 

C 

Aiticles des sous-positions A et B, a annature milallique . 

32" . 

D 

Aiticles dos sous-positions A, B et C, gurnis de raccortls ä leurs extremites 

VI " «I 

40.1 1 

ßandages, pneunntliques, chambres a dir et llaps , en (doukhuue vul( <i- 
nise, non durci, pour rouos de tous genros: 


A 

Bandages pleins uti cretix fmi-pleinsl . . 

20 " .. 

C 

Pneumalicpies, y compris t eux saus chambre: 


1 

pour iionniots . . 

12 " , 

2 

uulifs, y c<jinpris los bovdiix pour cpk-s et ies fleps , d un pmds 
pur piere: 


0 

supeiMHir ä 70 kq . 

K ' " 

1 ) 

Miperiour ö 15, nmis n«m superieur a 70 kg. 

(2 , 


suporieur ö 2, nidis non Mipeneiir a 15 kc| . .. 

Ul"-., 

(1 

egal ou Interieur a 2 kt| . . 


4101 

Peaux brulcs (traidies, halbes, setheos, chuulees, pukbbsi, y r onipris los 
peaux dovins In indes: 


A 

Peaux kdidies, salees ou sediees: 


i 

Peaux de bu'iil, de vache, de toureau et de buiiicv 


d 

salees fruiches. entieres . 

n" 

b 

Croupons sales frais . 

H" M 

c 

Cidlels, Hanes et pieces, sales frais . . 

H " 0 

d 

salees seches . . 

H 11 1. 

e 

sediees . . 

H " .. 

2 

Peaux de vadu Me: 


d 

salees tiaiclies, d en poids egal ou in 1 • ■■ ■ i• •• in kn "m .m . 

.3", 

1) 

salees sedies, d un i»onls egal «ui inf i •»■:»i g p 1 •< < •. 

H" 11 

< 

sediees, d im poitls egal du jnleii« i:r a tri pie. :■ . 

ri " i, 

3 

I’eaux d'eqiudes: 


U 

salees Iraidies . . 

4" .. 

b 

salees selbes . . 

4" .. 

C 

setheos . . 


4 

Peaux dm ins: 


ü 

salees fiaicbex, d un poids siiperu ,n i, M kg p. i ;! u/.i.m. . 

H 11 - 

b 

salees frailhos. d un poids egal ou inierieiu ,i ti) kg pur dmi/mne . . 

8" 1. 

c 

salees selbes, d un pot.K siij» . •••. ,. , 23 !,g pn d, u .-..me. 

H" 

(i 

salees sedics, d’un poids egal ou ■ ;if• -i i« u 1 i 22 !■ cj pur d-M. l /.-.i!:ie .. 

8" 1. 

0 

s »”■ 5 1 1 1 ■ * s _ u -in jit.iA 1 j 1 .. : : id p.n d- n\, . 1 ? :i. - ... 

H" .1 

i 

mVuiA-, du.. p s *i - S .•> i'j.n Ol. .■ •. a: kg. ; ■ 1« -i/u : • 

rt"«. 
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'! <u i t üiiiiimri 

Wdienbezeiclmunci 

ZolKti’/ 

|40.()4| 



B 

Waren der Unlerpos. A, zerkleinert.; Abfälle, Schnitzel und Staub von 



Kaufschuk, nicht von Hartkautschuk, sowie Reste von anderen Kau- 



tschukwaren, die nur zum Wiedergewinneu des Kautschuks verwend- 



bar sind . 

trei 

40.OH 

Platten, Blätter, Streifen und Profile (auch Profile mit rundem Querschnitt) 



aus Weichkautschuk: 


ex A 

Platten, Blätter und Streifen: 



Weichkautschuk-Blätter, weniger als 5 cm breit . 

27" « 

40.00 

Rohre und Schläuche aus Weichkautschuk: 


A 

ohne Verbindung mit anderen Stoffen . 

25 0 o 

B 

in Verbindung mit Spinnstoffen, Metallen oder anderen Stoffen . 

32 "o 

( 

Artikel der Unlerpos. A und B, mit Metallverstärkung . 

32"« 

D 

Artikel der Unlerpos. A, B und C, mit montierten Ansatzstücken an den 



Enden .j 

32" i. 

40.1 1 

Reiten, Luitreiten, Luftschläuche und Felgenbändci aus Weichkautschuk, für 



Räder aller Art: 


A 

Voll- oder Hohlreifen (Hohlkammerreifen) . 

20" 

C 

Lullreilon, auch solche, die keine Luftschläuche benötigen 


1 

für Luftfahrzeuge . 

32" 

2 

andere, auch schlauchförmige, für Räder und Fclgenbander, mit einem 



Sliickgewicht: 


i\ 

von mehr als 70 kg. 

32"'« 

b 

von mehr als 15 kg bis 70 kg . 

32" o 

( 

von mehr als 2 kg bis 15 kg. 

30" o 

(1 

von 2 kg oder weniger . 

32 " « 

41 01 

Rolle 1 laute und Felle (frisch, gesalzen, getrocknet, geäschert, gepickelt), 



auch Schaffelle, bcwolll: 


A 

Maule und Felle, frisch, gesalzen oder getrocknet: 


1 

von Ochsen, Kühen und Bullen sowie von Rüffelfi 



ganze, naß gesalzen . 

8 " ii 

b 

Kernstücke, naß gesalzen . 

8» » 

C 

Hälse, Bäuche und Teile, naß gesalzen . 

8" o 

d 

trocken gesalzen . 

8" « 

e 

getrocknet . 

8" ii 

2 

Kalbfelle: 


fl 

naß gesalzen, mit einem Stückgewicht von 16 kg oder wenigei .... 

8" i. 

L> 

naß gesalzen, mit einein Stückgewicht von 12 kg oder wenigei .... 

8° o 

c 

getrocknet, mit einem Stückgewicht von 8 kg oder weniger . 

8“ ii 

.3 

Roßhäute: 


fl 

naß gesalzen. 

4", ii 

b 

trocken gesalzen . 

4" ii 

( 

getrocknet . 

4" 1. 

4 

Schaffelle: 


d 

naß gesalzen, mit einem Gewicht je Dutzend von mehr als 30 ky . . 

8» 

b 

naß gesalzen, mit einem Gewicht je Dutzend von 30 kg oder weniger 

8“ o 

c 

trocken gesalzen, mit einem Gewicht je Dutzend von mehr als 22 kg 

8" i. 

d 

trocken gesalzen, mit einem Gewicht je Dutzend von 22 kg oder 



weniger . 

8" ,, 

e 

getrocknet, mit einem Gewicht je Dutzend von mehr als 14 kg . 

8° i. 

i 

getrocknet, mit einem Gewicht je Dutzend von 14 kg oder weniger 

8" o 
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POMtioil 
du tunt 

Dö>ir|notion des pioduhs 

1) I « J11 

41.01 



(suite) 



•'» 

Peaux de caprins: 


ü 

salees fraiches, d un poids superieur a 75 kg par centaine . . .. 

8" 

b 

salees fraiches, dun poids superieur <i 50, mais non superieur n 



75 kg par centaine . 

8 "/» 

c 

salees fraiches, d un poids egal ou inferieur ä 50 kg par centaine . . 

8 °/o 

(1 

salees seches, d un poids superieur ä 62,5 kg par centaine . 

8"'e 

O 

salees seches, d un poids superieur ä 42, mais non superieur a 



62,5 kg par centaine . 

8'Vo 

f 

salees seches, d un poids egal ou inferieur a 42 kg par centaine .... 

8»/« 

0 

sechees, d un poids superieur b 50 kg par centaine . 

8% 

h 

sechees, d un poids superieur ä 34, mais non superieur a 50 kg par 



centaine . 

8 ’Vu 

i 

sechees, d'un poids eqal ou inferieur a 34 kg par centaine. 

8 0 « 

6 

Aut res: 


d 

Peaux de porcins. 

8»/« 

i) 

Peaux de reptiles, de batraciens, de poissons et de mammiferes marins 

4 ®/o 

C 

autres peaux (d'antilopes, de chiens, d'oiseaux, etc.) . 

4 °/(i 

B 

Peaux chaulees el picklees: 


1 

de bovins (y coinpris les buftles) et d equides . 

8"/o 

2 ! 

d'ovins, y coinpris les cuirots . 

8°/. 

:i 

de caprins, y coinpris les cuirots . 

8"/o 

4 

de porcins . 

8“/o 

5 

de reptiles, de batraciens, de poissons el de mammiferes marins .... 

4 •/« 

6 

autres . 

4 

41 08 

Cuirs et peaux vernis ou metallises: 


A 

d’equides et de bovins (y compris les butfles): 


ex 1 

d un poids superieur ä 16 kg par douzaine de peaux entieres: 



— cuir verni . 

16"'» 

ex 2 

d un poids egal ou inferieur a t6 kg par douzaine de peaux entieres: 



— cuir verni . 

14" » 

44.03 

Bois bruts, meine ecorces ou siniplement degrossis: 


E 

Autres . 

20* 

44.05 

Bois siniplement scies longitudinafement, tranches ou deroules, d une epais- 



seur superieur ä 5 mm: 


A 

Bois autres que tropicaux, scies en poutres, madriers et planches de plus 



de 30 mm depaisseur, autres que celles comprises dans les sous- 



positions D et E . 

5 0 '« 

ex A 

bois scies en planches de plus de 30 mm d epaisseur des Varietes 



Southern-pine » et Douglas fir » . 

>'« 

B 

Planches ayant jusqu'ä 30 mm inclus d epaisseur, ainsi que planchettes 



pour la fabrication d'emballages, en bois de toutes sortes, autres 



que le ebene et le chätaignier. 

13".« io"»in 



1963 1964 

ex B 

bois scies en planches jusqu’ä 30 mm inclus d epaisseur, des Varietes 



Southern-pine et Douglas fir •> . 

13" o io»;» III 



1963 1964 

44.08 

Merrains, meine scies sur les deux taces principales, mais non dutrement 



travailles: 


A 

En (bene . 

Expl. 
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YV\i i 


tonbiveKhmiim 


141.01) 


b 


I 

<1 

h 


6 


ii 

b 


B 


2 

4 

5 

6 


Ziegenlellc 

naß gesalzen, mit einem Gewicht je Hunderl von mehr als 75 kg ... 
naß gesalzen, mit einem Gewicht je [hindert von mein als 50 kg 

bis 75 kg . 

naß gesalzen, mit einem Gewicht je Hundert von 50 kg oder weniger 
trocken gesalzen, mit einem Gewicht je Hundert von mehr als 62,5 kg 
trocken gesalzen, mit einem Gewicht je Hundert von mehr als 42 kg 

bis 62,5 kg . 

trocken gesalzen, mit einem Gewicht je Hundert von 42 kg oder 

weniger . 

getrocknet, mit eine Gewicht je Hundert von mehr als 50 kg . 

getrocknet, mit einem Gewicht je Hundert von mehr als 34 kg bis 

50 kcj . 

getrocknet, mit einem Gewicht je Hundert von 34 kg oder weniger . . 
andere: 

Schweinshäute . 

Haute von Kriechtieren, Lurchen, Fischen und Meeressäugetieren . . . 
andere Häute und Felle (z. B, von Antilopen, Hunden, Vogelbälge). . 

Häute und Felle, geäschert und gepickelt: 

von Rindern (auch Büffeln) und Pferden . 

von Schafen, auch die getrockneten Klauen . 

von Ziegen, auch die getrockneten Klauen . 

von Schweinen . 

von Kriechtieren. Lurchen, Fischen und Meeressäugetieren . 

andere . 


41.08 


Lackleder und metallisiertes Leder: 


A von Pferden und von Rindern (auch Büffeln): 

ex 1 mit einem Gewicht je Dutzend ganze Ledei von mehr als 16 kg 

— Lackleder. 


ex 


2 


mit einem Gewicht je Dutzend ganze Leder von 16 kg odei weniger 
— Lackleder. 


8 1 

8" i. 
8 " 
8 " .. 

8" „ 

8 "'ii 
8" o 

8 ".. 

8 “ i, 

8" i, 

4", i, 

4“ • 

8 " (. 
8 

8" i. 
8% 
4 "/« 
4 " c. 


16".. 


14" » 


44.03 


E 


Roliholz, auch entrindet oder nur grob zugerichtet: 
anderes . 


44.05 


A 


Holz, nur in der Längsrichtung gesägt, gemessert oder rund geschält, mehr 
als 5 mm dick: 

Holz, kein tropisches, gesägt zu Planken, Bohlen und Brettern, mehr als 
30 mm dick, anderes als das der Unterpositionen D und E. 


ex A 


B 


Holz der Georgia-Fichte und der Douglas-Fichte, gesägt zu Brettern, 
mehr als 30 mm dick . 

Bretter, bis 30 mm dick, und Leisten für Umschließungen aus Holz aller 
Art, nicht aus Eichen- oder Kastanienholz . 


ex B 


Holz der Georgia-Fichte und der Douglas-Fichte, gesägt zu Brettern, 
bis 30 mm dick . 


44,08 


Faßstabe, auch an zwei Hauptseiten gesagt, aber nicht weiter bearbeitet: 


A | aus Eichenholz: 


13" ii 10" ii (1) 
1963 1964 


13" o 10"ii (t) 
1963 1964 
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Position 
du tanl 


Dt'Mtfndtion des produiis 


44.13 


Bois (y compris les Limes ou frises pour parquels, non assemblees) rabotes, 
idines, houveles, languetes, leuillures, chanfreines ou similaires . 


44. ln 


Bois plagues ou contre-plaques, meme avec ddjonction d'aulres matieres; 
bois marquetes ou incrustes . 


44.21 


Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages similaires complets en 
bois, montes ou bien non montes, meme avec parties assemblees . 


ex 44.28 


47.02 


48.01 


C 

;i 


5 ! 01 


A 


53.02 


A 


13 05 


\ 


1 


53.11 


A 


Autres ouvrages en bois: 

- rouleaux automatigues pour Stores . 

Dechets de papicr el de carton; vieux ouvrages de papiei et de carton 
exclusivemenl ulilisables pour la tabrication du papier . 

Papiers et cartoijs fabriques mecaniquemenl, y (ompris l iHiale de r ellulose, 
en rouleaux ou en feuilles: 

Papiers et cartons dils Krall : 

spetiaux pour Supports dabrasits .. 

Fils de libres textiles synthetiques el arlilic ielles (ontinues, non condition- 
nes pour la vente au detail: 

De libres textiles synthetiques continues 

simples, non inoulines mi presentanl um- lorsion Interieure a 35 louis 
par metre .. 

Poils lins ou grossiers, en müsse: 

Poils lins: 

(I alpaga, de Lima, de \ igogne, de yadv, de chameau, de dievre moliair, 
dievre du Thibet, chevre dti Cadiemire el similaires: 

dievre dangora Imohair) . 

Laine et poils (lins ou grossiers) i ardes ou peignes: 

Laine taitlee oll peignee: 

Non leinte . 

Tissus de laine ou de poils tms: 

Contenant en poids 85" >. ou plus de res libres, d un poids: 


1 egal ou Interieur a 250 g par m ; . 

2 superieur ä 250 sans depasser 400 g par m 5 . 

3 superieur a 400 g par in- . 

B Contenant en poids moins de 85" n de res libres, d un poids: 

2 superieur a 250 sans depasser 400 g pur in- . 

3 superieur a 400 g par m- . 


55.0b 


Fils de ( Olim < onditioniies pour la vente au detail: 


A D un numero superieur au n« 42 TEX (jusqu au n° 14 inclus du numero¬ 
tage anglais) . 

B Du n° 16 TEX inclus au n“ 42 TEX inclus (du n° 15 inclus au n° 36 inclus 

du numerotage anglais) . 

C D un numero inferieur au n“ 16 TEX (des n° 37 et suivanls du numerotage 

anglais) . 


16"/« 14" u (!) 
1063 1964 


20 11 


0.70 pIs le kg 


24"'. . 22" . . (1) 
19b3 1964 


36" i) 
35 "n 


33 " .. 


38" .. 


33“ « 


28 " .. 


28 11 » 


30" .. 
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i linumnf 


VV t >ioniM*/tM<hmimi 


Hol/ (einschließlich Stabe und Priese Kir Parkett, nicht zusammengesetzt), 
gehobelt, genutet, gefedert, gekelill, gefalzt, abgeschrägt oder ähnlich be¬ 
arbeitet . 


44 I:') Puniiertes Hol/ oder Sperrhol/, auch in Verbindung mit anderen Stoffen: 

Holz mit Einlegeabeiten. Intarsien oder Marketerie. 

44.21 Kästen. Kisten, Verschlage. Trommeln und ähnliche Umschließungen aus 

Hol/, vollständig, ganz oder zerlegt, auch teilweise zusammengesetzt . 


1 b" n 14" « (11 
196:t 1964 


44.28 


47.(12 


Andere Waren aus Hol/: 

- automatische Rollen für Rollvorhänge . 

Papierabfälle und Pappabfalle; Altpapier und Altpappe, nur zur Papierher¬ 
stellung verwendbar . 


48.01 


C 


:t 


Masehinenpapier und Maschinenpappe, einschließlich Zellsloftwatte, in Rol¬ 
len oder Bogen: 

sogenannte Kraflpapiere und -pappen: 

Spezialpapier und -pappe zu Unlerlagen von Schleifstoffen . 


Garne aus s\nlhetischen und künstlichen Spinnläden, nichl in Aufmachungen 
für den Einzelverkauf: 

aus synthetischen Spinnfäden: 

iinge/wirnt oder auch mit weniger als 35 Drehungen Meier . 


0 70 Peseta je- kg 


24" i . 22" .. (1) 
I 963 1 0(1-4 


53.02 

A 


ex 1 


r >:t.o:> 


A 


1 


A 


1 

2 

3 


B 


f eine oder grobe Tierhaare, weder gekrempelt noch gekämmt: 
feine Tierhaare: 

Alpaka-, Lama-, Vikunja-, Jak-, Kamel-, Angoraziegen-, Tibet/iegen-, 
Kaschmirziegenhaare und ähnliche: 

Angoraziegen-(Mohairziegen-) haare . 

Wolle und (feine oder grobe) Tierhaare, gekrempelt oder gekämmt: 

Wolle, gekrempelt oder gekämmt: 

nicht gefärbt . 

Gewebe aus Wolle oder feinen Tierhaaren: 

mit einem Gehalt an diesen Fasern von 85" « oder mehr und einem Qua¬ 
dratmetergewicht von: 

250 g oder weniger. 

mehr als 250 g bis 400 g .. 

mehr als 400 g . 

mit einem Gehalt an diesen Fasern von wenigc*i als 85"« und einem Qua- 
dratmetergcwicht von: 

mehr als 250g bis 400 g . 

mehr als 400 g . 


55.0b 

A 

B 

C 


Baumwollgarne in Aulmacliungen tui den Eitv/elverkauf, mit einer Feinheits¬ 
nummer von: 

mehr als 42 TEX (bis Nr. 14 englisch) . 

Iß TEX bis 42 TEX (von Nr. 15 bis Nr. 36 englisch) . 

weniger als 16 TEX (von Nr. 37 englisch an) . 


36" n 


35" « 
33" c. 


38 


33" « 
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i\>- 

Üll 


J'-'Minulion des produits 


(■X .>7.t)H 


T) 17 


Fils de papier: 

- Fieelle en papier .. 

Tissus nun tisses <4 arlkles on tissus non tisses , meine impregnes <>u 
enduits: 

Tissus non tisses . 

Tissus et arlkles poui usages te<.hniques en matieres textiles: 


17 


Cnzes el lotles a bhilei: 

en soie .. 

en untres malleres textiles . 

Tissus, (untres ou non, meine impregnes ou entlud“, des lypes commune- 
ment utilises sur !es machines ii papier ou pour cl'aulres usages techiii- 
gnes et repondanl anx spec ilir alinns du -l' alinea de l,i Mole Sa du 
present Clmpilie . 


Di dies el tliillons, Ikelles. i onles el lonlages, sous lonne de dechels ou 

| da11 ii les hms dusaqe . 

1 

liiinesde lailier, de siones, de loche et auties laines minerales similaiies; 
Vermiculite expansiv. argilu expunseo, ei piuduits mineiaiix similaiies 
j expanses; mulmiges el »ui rages en matieres minerales a nsagus tdloii- 

i Inges ou ai "iislKpies. ,'t l exr Inxinii de i e"\ de> t: ,! 68 12 684 1 et du Cha- 

pitre 66 

Lames de lailiei, de Minies, de röche el aulres Limes rnineiales siini- 
Liii es, expansees 

Laine de rodle. 


08 


\ 


B 


Amiante liavadle; ouvraejes en andante, autres que ceux du n" 68.14 u al¬ 
lons, lils, tissus, velements, eoitfures, chaussures, ete.l, meine armes; me 
langes a base d'ainiante ou a base d amiante et de carbonate de magne- 
sium, et ouvrages en ees matieres: 

Melanges a base d amidnie ou a base d'diniante et de lorbonate de 
magnesium, ei ouvrages en ces matieres . 

Amiante tiavaille,- ouvrages en amianle, auties que ceux du n° 68.14 
(cartons. lils, tissus, vetements, roitlures, chaussures, etr.), meine 
armes . 


68 16 

ex \ 


ex ( ' 


Ouvrages en pierres ou en untres matieres minerales ly compris les ouvrages 
en tourbe), non denommes ni compris ailleurs: 

Ouvrages refraclaires agglomeres chimi(|ueinent, mais non cuils: 

— Bricpies en magnesite, non enites . 

Aut res: 

- Bnques cu magnesite, revetues . 

Reripients de tourtie terdlisee pour la transplantation Jiffy-pot 



17” u 


16 ^ o 


6602 Briques, dalles, »aireaux et aulres pick es analogues de construction, letrac- 
taires: 

B Alumineux et silico-alumineux 

ex C Aulres: 

— Bnques siliceuses (appelees nussi pierres de dinus) . 

- Briques en magnesite, calcinees . 


69 03 
ex C 


Aulres produits relractaires Icornues, rreusets, moulles, busettes, tampuns, 
supports, coupelies, tubes, tuyuux, gaines, baguettes, etc.): 

Autres: 

— Creusets de graphite. 

— Autres produits en magnesite . 


15% 


20 % 

20% 


20% 
20 % 
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Wuronho/t'idinunq 


ex 57.08 


ex 59.03 


50 17 


B 

I 


D 


0 UL! 


OH 07 


hH 1 1 


\ 


H 


(58.11) 

ex \ 


(59.02 


Papiergarne: 

■.*— Bindfaden aus Papier. 

Vlicsfolien und Waren aus Vliesfolien, auch getränkt oder bestrichen: 

Vliesfolien . 

Technische Gewebe und Gegenstände des technischen Bedarfs, aus Spinn¬ 
stoffen: 

Müllergaze: 

aus Seide . 

aus anderen Spinnstoffen . 

Gewebe, auch verfilzte, auch getränkte oder überzogene, wie sic' üb¬ 
licherweise auf Papiermaschinen oder zu anderen technischen Zwenken 
verwendet werden, wenn die im 4. Absatz der Vorschrift 5a zu diesem 
Kapitel aufgefiihrten Voraussetzungen gegeben sind . 

Lumpen: Abläile von Bindfäden, Seilen oder Tauen, unbrauchbar gewordene 
Bindlüden, Seile oder Taue sowie unbrauchbar gewordene Waren daraus 

I Uitteiiwolle, Sleinuolle und andere ähnliche mineralische Wollen; geblähter 
Vennikiilit, geblähter Ton und ähnliche geblähte mineralische Erzeugnisse; 
Gemische' und Waren ans mineralischen Stoffen zu Wärme-, Kalte- und 
Schull-ehulz/wecken, mit Ausnahme der unter die Tarifnm. 68.12 und dH.1.4 
und das Kapitel (i9 lallenden: 

I iüttenwnlli'. Steinwolle und amleie ähnliche' geblähte 1 minc'ralisilie 
Wollen 

■ Steinwolle . 

Bearbcülelei Asbest; andere» Asbest« aien als die unter Tanlnr. 68.14 lallen¬ 
den (/. B. Pappe, Fäden, Gewebe, Bekleidung, Kopfbedeckung, Schuhei, 
auch bewehrt; Gemische auf der Grundlage von Asbesl oder nul der 
Grundlage: von Asbest und Magnosiumkaibonat und Waren daraus: 

Gemische auf der Grundlage von Asbest oder auf der Grundlage von 
Asbest und Magnesiumkarbonal und Waren daraus . 

bearbeiteter Asbest; andere Asbeslwaven als die unter die Tarilnr. 68.14 
fallenden (z. B, Pappe, Fäden, Gewebe, Bekleidung, Kopibedeckungen, 
Schuhe 1 ), auch bewehrt . 

Waren aus Steinen oder anderen mineralischen Stoffen (einschließlich Wa¬ 
ren aus Tort), anderweit weder genannt noch inbegriffen: 

feuerfeste Waren, chemisch gebunden, jedoch nicht keramisch gebrannt: 
-- Magnesitsteine, nicht keramisch gebrannt . 

andere: 

— Magncsitsleinc, überzogen . 

- Behältnisse aus mit Düngemitteln versetztem Torf zum Verpflanzen, 
„.liffvpot" . 

Feuerfeste Steine, Platten, Fliesen und andere ähnliche feuerfeste Bauteile: 


B 


ex C 


69.03 

ex C 


lonerdehaltig und tonerdekieselsäcirehaltig . 

andere: 

— kieselsäurehaltige Steine (auch Dinas-Steine genannt) . 

— Magnesitsteine, gebrannt . 

Andere feuerfeste Waren (z. B, Retorten, Schmelztiegel, Muffeln, Ausgüsse, 
Stopfen, Stützen, Kapellen, Rohre, Schutzrohre, Stäbe): 

andere: 

— Schmelztiegel aus Graphit . 

— andere Erzeugnisse aus Magnesit . 


19" o 


27" 


15" n 


I 7 To 


I <>" o 


20 % 
20 % 


20 % 
20 % 
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70.0-1 


Eweis, lavabos, bidets, cuvettes de waterclosets, baignoires et aut res appa- 
teils fixes similaires pour usages sanitaires ou hygieniques: 

en porcelaine: 

appareils sanitaires en porcelaine . 

Vene route ou lamine, non Iravaitle (meine arme ou plaque en cours de 
tcibrication), en plaques ou en feuilles de forme carree ou rectangulaire: 

Verre imprime plan non arme el verre plaque . 

Vene imprime plan arme . 

Verre imprime ondule non arme . 

Verre imprime ondule arme . 

Verre a glare et dalles, bruts . 


27" „ 
27" « 
27 % 
27 % 
27" i, 


70.O.T 


Vene etire ou souffle du verre a vilres ■, non travaillc (meine plaque en 
cours de fabrication), en feuilles de forme carree ou rectangulaire: 


A Vene de couleur naturelle, d un epaisseur: 

1 Interieure ci 3,5 mm . 

2 egale ou superieure ä 3,5 mm . .. 

R Vene colore el verre plaque . 


27" » 
32" o 

20" ii 


70.07 Vene coule ou lamine et verre « vitres (doucis ou polis ou non), decou- 
pes de forme autre que carree ou rectangulaire, ou bien courbes ou autre- 
ment Iravailles (biseautes, graves, etc.); vitrages isolants ä parois mul¬ 
tiples; verres assembles en vitraux: 

C Vitrages isolants a parois multiples . 


40 11 i. 44" (i (1) 

T%3 IW4 


B 


Ob jets eu vene pour le sei vice de la fable, de la cuisine, de la toilette, pour 
le bureau, l oinementation des appartements ou usages similaires. ä l'ex- 
i lusion des articles du n" 70.19: 

Cn autre verre: 


ex ! non trempe: 

Objets en verre axec ltj"» ou plus doxyde de plomb 


46" i. 44“ i. II) 
1963 1964 


Venei ie d ec lairage, de Signalisation et d optique commune 

\ errerie de Signalisation . 

Fei ro-ailiages: 

Feno-manganese . 

Feno-silicium . 

ferro-dtroiiie . 


73 . 0 .» 


A 

B 


Poudies de ler ou dacier, 1er et acier spongieux (epongel: 

Poudie de (er ou d acier . 

Eponges de fei ou d acier . 


32% 


12 % (!) 
1963 
12 % ( 1 | 
1963 

12% (II 
1963 


12 % 11 ".» (11 
1963 1964 
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Waren be Zeichnung 


69.10 

ex C' 


Ausgüsse, Waschbecken, Bidets, Klosettbecken, Badewannen und andere 
ähnliche Installationsgegenstände, zu sanitären oder hygienischen Zwecken: 

aus Porzellan: 

— Geräte aus Porzellan zu sanitären Zwecken . 


70.04 


Gegossenes oder gewalztes Flachglas (auch bei der Herstellung bereits 
überfangen oder mit Drahteinlagen oder dergleichen verstärkt), nicht be¬ 
arbeitet, in quadratischen oder rechteckigen Platten oder Scheiben: 

geprägtes Flachglas, nicht verstärkt, sowie überfangenes Glas . 

geprägtes Flachglas, verstärkt . 

geprägtes Glas, gewellt, nicht verstärkt . 

geprägtes Glas, gewellt, verstärkt . 

Spieqelrohglas und rohe Bodenplatten .. 


27 " » 
27 "•« 
27% 
27° (i 
27" o 


70.05 


A 


I 


R 


Gezogenes oder geblasenes Flachglas, sogenanntes „Talelglas“ (auch bei 
der Herstellung bereits überfangen), nicht bearbeitet, in quadratischen 
oder rechteckigen Platten oder Scheiben: 

naturlarbiges Glas mit einer Dicke: 

von weniger als 1,5 mm . 

von 2,5 mm oder mehr . 

gefärbtes und tiherlangenes Glas . 


27 " ii 


.12 " 
20" ii 


70.07 


Gegossenes oder gewalztes Flachglas und „Tafelglas" (auch geschliffen oder 
poliert), anders als quadratisch oder rechteckig zugeschnitten oder auch 
gebogen oder anders bearbeitet (z. B. mit abgeschrägten Rändern, graviert); 
isolierllachglas aus mehreren Schichten; Kunstvorglasungon: 

Isolierllarhqlas aus mehreren Schichten . 


46" i . 44" n |ll 
1062 1064 


B 


Glaswaien zur V'crwenduiig bei Tisch, in dei Küche, bei der Toilette, im 
Büro, zum Ausschmucken von Wohnungen und zu ähnlichen Zwecken, 
ausgenommen Waren der Tarilnr. 70.19: 

aus anderem Glas: 


e\ 1 nicht vorgespannt: 

Glaswaren mit einem Gehalt an Bleioxyd von lH"n oder mehl 


46". ii 44" n (l| 
1969 1964 


Glaswaren für Beleuchtung, für Signale orrichlungen und zu optischen 
Zwecken. 

Glaswaren tur Signalvorrichlungen . 

Ferrolegierungen: 

Ferromanqan .. 

Ferrosilizium . 


C 


73.05 

A 

B 


Ferrochrom 


Eisenpulver und Stahlpulver; Eisenschwamm und Stahlschwamm: 

Eisenpulver und Stahlpulver . 

Eisenschwamm und Slahlschwamm . 


12"i i dl 
1963 
12".n |ll 
1963 
12" n III 
1963 


4" ii 

I 2 "Zu I I " .i II) 
1963 1964 
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ÜJ'ii! 

73.12 

Feuillards en lei ou eil acier, lamines ä ctiaud ou a froid: 


R 

en fei ou en ac ier autre eine special: 


:i 

rccouverls uu nutremenl travailles: 


ex b 

autres (urgentes, dores, galvanises, polis, veinis, lithogiuplm-s, per- 



lores, cintres, etc.) 



Feuillards d une epaisseur de 0,1 mm perfores et nifkeles .... 

24 “ u 

7R Li 

Töles de tei uu daciei, laminees 3 chaud on a froid. 


C 

De fei ou d acier autre que special: 


3 

recouvertes ou uutrement travaillees cn sutface: 


b 

etamees ffer-blanc), d une epaisseur: 


1 

de 0.5 mm ou plus . 

23“ » (31 



1964 

2 

de nioins de 0,5 mm . 

23" u (3| 



1964 

d 

untres (cuivrees, uickelees, emaillees, laquees. vernies, parkerisees. 



lilhographiees, etc.) . 

24 " „ 

73.14 

Fils de fer ou datier, nus ou revetus, a l'exclusion des fils isoles pour leier- 



tricite: 


B 

Fils de lei ou d'aticr autre que special, dont la plus graitde dinieiision 



de la coupe transversale est: 


t 

egale ou superieure a 5 mm 


b 

revetus ou aulrement travailles (elames, galvanises, polis, ondu- 



les, etc.) . 

29»•» 28" ii |l| 



1963 1964 

2 

egale ou superieure a 1 mm, mais inferieure a 5 mm: 


b 

revetus ou aulrement travailles (etames, galvanises, polis, ondu- 



les, etc.) . 

34% 33" ii |1) 



1963 1964 

3 

Interieure a 1 mm: 


b 

revetus ou autremeut travailles (etames, galvanises, polis, ondu- 



les, etc.) . 

39 % 38 “ ii (1) 



1963 1964 

73 LS 

Aciers allies et acier fin au carbone sous les tormes indiquees aux n° 73.00 



ä 73.14 inclus: 


A 

Acier fin au carbone: 


3 

Barres (y compris le fil macbine et les barres creuses pour le forage 



des mines): 


a 

Barres creuses pour le forage des mines . 

30" i. 

b 

Autres (v compris le fil machine) . 

20 " » 

ex 5 

Feuillards: 



— Icimines a froid . 

26% 

ex 6 

Töles: 



— bandes Iranspoi teuses . 

30" i. 

7 

Fils, nus ou revetus, ä l'exclusion des fils isoles pour l'eleclricite, dont 



la plus grande dimension de la coupe transversale est: 


b 

egale ou superieure ä 1 mm mais inferieure a 5 mm . 

26" . 

c 

inferieure ä 1 mm . 

30" i. 

B 

Aciers allies: 


I 

Aciers dits de construction > : 


ex e 

Feuillards 



— feuillards en acier inoxydable . 

32" » 
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Bandstahl, warm oder kalt gewalzt: 
aus Stahl, jedoch nicht ans SondersUlhl: 
überzogen oder anders bearbeitet: 

anderer (versilbert, vergoldet, galvanisiert, poliert, vomiert, litho¬ 
graphiert, gelocht, gebogen usw.) 

Bandstahl, gelocht oder vernickelt. 0,1 mm dick . 

Bleche aus Stahl, warm oder kalt gewalzt: 
aus Stahl, jedoch nicht aus Sonderstahl: 

überzogen oder mit anderer Oberfladienbearbeitimg: 
verzinnt (Weißblech), mit einer Dicke: 

von (>„> mm oder mehr . 

v cm u eiliger als 0,3 mm . 

andere (verkupfert, vernickelt, emailliert, lackiert, verniert, parkeri- 
sierl, lithographiert usw.) . 

Draht aus Stahl, auch überzogen, ausgenommen isolieile Drahte für die 
Elektrotechnik: 

Draht aus Stahl, nicht aus Sondeistahl, mit einem größten Durchmesser 
des Querschnitts: 

von 5 mm odei mehr: 

überzogen oder anders lieailioilel (/.. B. verzinnt, galvanisiert, 

poliert, gewellt) . 

von I mm oder mehr, jedoch weniger als 3 mm: 
überzogen oder anders bearbeite! |z. B. verzinnt, galvanisiert, 

poliert, gewellt) . 

v Oll welliger als I mm : 

überzogen oder anders bearbeitet Iz. B. verzinnt, galvanisiert, 

poliert, gewellt) . 


Legierte Stahle und Qualitatskohtensloltslahl, in den in den Tarifnrn. 73.06 
bis 73.1 4 aulgetührlen Formen: 

Qualitälskolilenstoffslahl: 

Stabslalil (einschließlich Wal/dralil und I lohlbohreislabe für Berg- 
werlcsbolirer): 

Hohlbohrerstabe für Bergvverksbohrer. 

anderer (einschließlich Wal/dralil) . 

Bandstahl: 

kalt gewalzt . 

Bleche: 

Forcierbandcr . 

Drahte, auch überzogen, ausgenommen isolierte Drahte lür die Elektro¬ 
technik. mit einem größten Durchmesser des Querschnitts: 

von j mm oder mehr, jedoch weniger als 3 mm . 

von weniger als 1 mm .. 

legierte Stahle: 
sogenannter Baustahl: 

Bandstahl 

* roslfreiei Bandstahl . 


23" o (31 
1964 

23",. ) (31 
1964 

24" .. 


29 »ci 28 "n 1)1 
1963 1964 


34" n 33 11 ii |ll 
1963 1964 


39" ■ ■ 38" II (11 
1963 1964 


30" o 


26 " ii 


26" « 


30" » 
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Po^ltll»!. | 

(lll Idl'll 

De>i()iiütiün dos produils 

[)■». i 

73.15 



(suitei 



2 

autres dtiers allies: 


, 

barres (y compris le fi 1 nnichine et les barres creuses pour le forage 



des mines): 


i 

barres creuses pour le forage des mines . 

27 " «. 

2 

autres (y compris le fil machine) . 

23" .. 

ex o 

feuillards 



lamines ä froid . 

24 " „ 

t 

Töles: 


2 

autres töles . 

26 " o 

9 

Fils nus ou revetus, a l exclusion des fils isoles pour lelectricite, 



donl la plus grande dimension de la coupe transversale est: 


ex ! 

egale ou superieure a 5 mm: 



— Fil de resistance en Cr, Fe, Al-alliages . 

25 " o 

2 

egale ou superieure ä 1 nun, mais inlerieure a 5 mm . 

24 " o 

3 

Interieure a 1 min . 

28" .. 

73 17 

Tubus et luyaux en tonte: 


A 

D un diametre interieur egal ou superieur ä 60 inm . 

20 11 

B 

D un diametre interieur interieur ä 60 mm . 

20" 

73. IH 

Tubes et tuyaux (y compris leurs ebauchesl, en ter ou en acier, a 1 exclusion 



des articles du n° 73.19: 


A 

Oblenus direetement saus soudure (par moulage, laminage. elirage, etc.) 

32" . 

ex A 

Tubes d'aeier allie, sans soudure, et tubes mecaniques, d'aeier non 



allie (barres creuses) d'une epaisseur de 6 mm ou superieure, d un 



diametre exterieur superieur a 30 mm et d un contenu en carbone 



superieur au 0,30 "n . 

2 B" o 

B 

Autres (soucles, a bords simplement rapportes, rives, etc.) . 

24 " » 

73 13 

Conduiles lorcees en acier, meine frettees, du type utilisc pom les installa- 



tions hydro-eleclriques . 

24" .. 

ex 73.24 

Recipients en fer ou en acier pour gaz comprimes ou liquefies: 



Bouteilles pour gaz liquide . 

24 " i. 

72 25 

Cables, cordages, tresses, elingues et simiiaires, en tils de ter ou d acier, a 



Fexclusion des articles isoles pour l electricite: 


A 

Bruts, fabriques de til metallique de section circulaire, ayant un dia- 



metre: 


ex 1 

egal ou superieur ä 1 mm: 



— combines avec des fibres textiles . 

27 " n 26" i. 111 



1963 1964 

t’X 1 

interieur a 1 nun: 



combines avec des fibres lextiles . 

37" ii 36 " ii lll 



1963 1964 

ex B 

Aul res: 



combines avec des fibres texliles . 

27 11 i. 26" 11 111 



1963 1964 

73.2!» 

Chaines, chainettes et leurs parties, en fonle, 1er ou acier: 


A 

A rouleaux et de precision (calibrees) . 

44 " .. 
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(78. lSl 


.miete legierte Stähle: 

stdbstähl (einschließlich Walzdidhl und llohlbohrerstäbe für Berg 
werksbohrer): 

llohlbohrerstäbe für Berg werksbohrer. 

anderer (einschließlich Walzdraht) . 

Bandstahl 

- kalt gewalzt . 

Bleche: 

andere Bleche . 


I>i<ihk\ auch überzogen, ausgenommen isolierte Drähte für die 
neklrolechnik, mit einem größten Durchmesser des Querschnitts: 

c eil .5 mm oder mehr: 

Widerstcindsdraht aus Chrom Elisen-Aluminium-Legierun 


on 1 mm oder mehr, jedoch weniger als 5 mm 
"ii v. eiliger als 1 mm . . .. 


■ ■u- Gußeisen, mit einem Innenthuihnies-er: 

oo mm oder mehr . 

" * UIller als Ol) mm. 


Iah, Rehlinge) aus S'aiil j,■ i,,airmen Waren der Taiifm. 

1 1 1 ne Sihueilirn nno'iuicn el.edi Gießen, Walzen, Ziehen 


| !; "b:> aus legieiP-:’ 

i Slcilil, :ii(i;l ( 

sfbvv t.l U 

ml mechanische Rollte 

aus nicht legiertem 

Stahl illoiiN 

i i'm i. h nun 

dick oder mehr, mit 

1 Außciulurdimesscr 

über .'>() nun 

tun! 

sOilfgehalt von mehl 

als 0,10" „ . 




1 

indem i()(^(li\v< -ißt. m 

d elnlnch .im- 

m. tn.it <|. 1 • •(i! 

t n Rundem,, (jenielol 





1 Di lj<■ kiohi leitumjen «ms Sl< 

ilil. <iimIi ii :i l ! 

! ist -n nimm -ti \ 

« i-st.ii kl, Im WdsM'i- 

I kiaftuerke. 





D rl u khi halte i aus Eisen oder Stahl tu: cm du hielt* oder verflüssigte Gase: 
- nüssiggas-Elasrhen. . 


Kabel. Seile, Litzen, Seilschlingeii und i'ieigien 
men isolierte Artikel ftii die Llekl rnlei hmk: 

’eb, hergeslellt aus Draht mit iiealmn ( 


on I mm oiler melo 
- in V erhinilnng mit Np 


sg.ihlilialil ausgonotn- 
utl mit einem Durih- 


• m weniger als I mm 
- - in \'ei l>'nthinii ;nii 


in Verbindung mit Spinnia-. 


Kellen, Kit 
Rollen ke 


lliul 1 e; |. 11,1 \ I 


27 1 ,1 20 " ■ 

Töo:i irtii.i 


87" " Hi" ii 

1901 l'to.1 


2.7" ,1 20" i 
ioo:i i'iot 


Spanien 
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!><."—-t«fnut i«jti ili*- pnulmis 


Dt ort 


e\ 74,()(i 


7.S.0I 



70 (II 


A 

1 


ex 70,05 


HO.1*1 

A 

1 


E 


Pointes, clous, crumpons appointos, acjrates ondulees et biseautees, pitous, 
< röchet s et punaises, en lei uu en acier, memo avei l ö t < ■ en aut re mallere, 
a l'exclusion cii ceux civei tele en tuivie . 

Poeles, cülonleres, cuismieres (y compiis ceux pouvanl ehe utilises acces- 
soireruent pour le chauffage central), rechauds, chaudieres a loyer chauffe- 
plats et appareils similaires non electriques des types servant u des 
usages domesliques, ainsi que lpurs parlies et pieres rietathees. en lonte, 
ter ou acier: 

non emailles ui reeouwrts . 

emnilles ou reoouverts (nickeles. « invres. oeints, et< ,| . 

Poudres et paillettes de ruivie: 

Poti die de bron/c . 

Appareils non electriques de cuisson et de diauflage, des types servant ä 
des usages domestiques, amsi que leurs parlies et pieres dbladiees. en 
mir re: 

Non recouverts 

rechauds a petrole el ci gaz liquide, non emailles . 

Matles, speiss el autres produlls liUennediaires de la melalluigio du niekel. 
nicket bi ul (a l'exclusion des anodes du n° 75.051; dediels el debris de 
niekel; 

Mattes, speiss el aut res produits iulermediaires de la inelalluiqie du 
niekel; niekel en bmt non allie. meine en t ubes et billes . 

Baues, pioliles el Isis de >ertitni pleine en niekel. 
en autres alliages. 

Irls 

lil de resistaiue . 

Aluminium brut; dedrels et debris d'ahiminium. 

Aluminium brut; 

non allie .. 

Poudres et paillettes dalumiitium: 

Poudro d alumiiriuin . 

Cables, curdages. tresses et similaires, en tils d aluinmiuin, ä l'exc lusion des 
articles isoles pour l'elecliicite: 

en aluminiiun allie ou non coinporlant des Ids en autres melaux a 
condition que l'aluminium preelomine en poids: 

Cables pour leleclrkite. en til d'nluminiuin ave< un noyau en 
fil de fei . . 

Eluiii brut; deihels ei debris d eluiii: 

Elnin brut 

non allie . 

allie . 

Deihels et debris .. 


ÖO.OJ Bai res, proliles el lils cle section pleiue, en etain . 

HZ 01 Beches, pelles, piodies, p ic s. houes, binetles, louiches, eines, rateaux et 

racloirs; liaehes, serpes et outils similaires a taillants; taux el faucilles, 
couteaux a toin ou a paille, cisailles ä haies. eoins el autres outils agri 
coles, horticoles et lorestiers, ä inain; 

B Outils a taillants: 

Faucilles et faux . 


24 " .i 


ZH "/» 


Lxpt 


15" i. 


15" i. 

15"'« 


1 


Z4 " ii 



















Nr. 18 Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


1473 


Liste XLV - Spanien 



7.1.81 


7'i. 


. 11 ) 


Stille, Nagel, zugespitzte Krampen, gewellte oder abgeschrägte Klammem, 
Ringnägel, Haken und Reißnägel, aus Eisen oder Stahl, auch mit Kopf aus 
anderen Stoffen, ausgenommen solche mit Kupferkopf. 

Raumheizöfen, Heizapparate, Küchenherde (einschließlich der auch für 
Zentralheizung verwendbaren), Kochgeräte, Kesselöfen, Tellerwarmer und 
ähnliche Geräte, wie sie üblicherweise im Haushalt verwendet werden, 
nicht elektrisch, sowie Teile davon, aus Eisen oder Stahl: 


\ nicht emailliert und nicht überzogen . 

11 emailliert oder überzogen (vernickelt, vorkupiert, gestrichen usw.) 


x 74.0b 


7) 17 


Puh ei und Flitter aus Kupfer: 

Bron/epulver . 

Koch- und I Ieizgeiale, nicht elektrisch, wie sie üblicherweise im Haushalt 
verwendet worden, und Teile davon, aus Kupfer: 


ex \ 


7 ) ()] 


\ 


7 S 02 




7l> 01 

\ 


ex 7t) Os 


7b. 12 


ex \ 


80.01 

A 

1 


B 


80.02 

82.01 


nicht uhei/ogen 

l’elioleum- und r liissiggas-Km ligeiale. nicht emailliert . 

Nickelmulle N'irkelspeise und andeie Zu ischcnei Zeugnisse der Nickelher- 
stellung: Rohnickel (ausgenommen \ malen der Tarifnr. 75.05 ) : Beat bei - 
lungsahfalle und Schrott aus Nickel: 

\lalte, Speise und andere Zwisrhener/euqinsse der Nirkelhcrstellung: 
Rohnickel nicht legiert, auch in Würleln und Kugeln. 

Stabe', Prolile und Draht aus Nickel, nm-Mv 
aus anderen Legierungen: 

Draht 

- Widc istandsdiaht .. 

Rohaluminium; Beatheitungsobtnlle um) Schroll aus Aluminium: 
Rohaluminium: 

nicht legiert .. 

Pulver und Flitter, aus Aluminium: 

Aluminiumpulver .. 

Kabel, Seile, Litzen und dergleichen aus Muminiumdtahl, ausgenommen iso¬ 
lierte Artikel für die Elektrotechnik: 

nicht legiert oder legiert, in denen auch Diähte aus anderen Metallen 
enthalten sind, sofern Aluminium gewichtsmäßig vorherrscht: 

- Kabel für die Elektrotechnik aus Aluminiumdraht mit Seele aus 

Eisendraht . 

Rohzinn; Bearbeilungsahlaile und Schrott aus Zinn: 

Rohzinn: 

nicht legiert ... 

legiert. 

Bearbeitungsabfäile und Schrott. 

Stäbe, Profile und Draht, aus Zinn, massiv . 

Spaten, Schaufeln, Hacken aller Art, Gabeln, Forken, Rechen und Schaber; 
Äxte, Häpen und ähnliche Werkzeuge mit Schneide; Sensen und Sicheln, 
Heu- und Strohmesser, Heckenscheren, Keile und anderes Handwerkszeug 
für Landwirtschaft, Gartenbau und Forstwirtschaft: 

Werkzeuge mit Schneide: 

Sicheln und Sensen. 


24" 
28" 


o 


20 


o 


J6 0/ « 


IS" o 
15"/n 
15" .i 


16 "o 


24« o 
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Pos, 

du t 




Iiimi des ptoduiK 


82.02 Scies ä main montees, lames de scies de toutes sortes (y conipris les traises- 

scies et les lames non dentees pour le seiage): 

A Scies ä main montees . 

B Lames des scies: 

1 circulaires . 

2 a ruban . 

;j aut res . 


112 ".. 
28" i, 


32" i. 


Aulres outils et outiilage ä maxn, a lexclusion des articles repns dans 
d'autres positions du present chapitre,- enclumes, etaux, lampes ä sonder, 
forges portatives, meules montees a main ou a pedale et diamants de 
vitriers montes: 

Autres; 

— lampes et leis a solider a essence et ä petrole, appareils a sonder 
a gaz liquide . 


82.0.') Outils interchangeables pour machines et pour outiilage a main, mecani- 
que ou non (a emboutir, estamper, tarauder, aleser, fileter, fraiser, man- 
driner, tailler, tourner, visser, etc.), y compris les filieres d'etirage et de 
filagp ä chaurl des metaux, ainsi que les outils de forage. 


ex 


A 

A 


B 


ex B 


C 


ex C 


D 


en cicier hu au earbonc. 

- Perceuses de moins de 40 mm de diametre, plagues universelles 

reunies avec mächoires indepcndantes, pour travailler les metaux 
et mandrins . 

en aciers allies . 

- Perceuses de moins de 40 mm de diametre, plagues universelles 

reunies avec mächoires indepcndantes, pour travailler les metaux 
et mandrins .. 

en carbures metalliques . 

Perceuses de moins de 40 mm de diametre, plagues universelles 
reunies avec mächoires independantes, pour travailler les metaux 
et mandrins . 

en pierres gemmes ou en pienes synlhetiques ou reconstiluees, et en 

matieres abrasives . 

Perceuses de moins de 40 mm de diametre. plaques universelles 
reunies avec mächoires independantes, pour travailler les metaux 
et mandrins . 

en untres matieres: 

Perceuses de moins de 40 mm de diametre, plaques universelles 
reunies avec mächoires independantes, pour travailler les metaux 
et mandrins . 


32" 


28" ,, 


28" i, 


22 “ n 


82.0li 


Couteaux et lames lianchantes pour machines et pour appaieils metalliques: 


A En acier inoxytlable 

B Autres . 


3 (>" 


32" ii 


82.07 


Plaquettes, Baguettes, poinles et objets similaires pour outils, non montes, 
constitues par des carbures metalliques (de tungstene, de molybdene, de 
vanadium, etc.) agglomeres par frittage . 


82.14 Cuillers, luuches, fourdiettes, pelles a tartes, couteaux speciaux ä poisson 

ou a beurrc, pinces a Sucre et articles similaires: 

ex B en fei ou acier, meine avec recouvrement: 

Cuillers et fourchettes. 
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Wdienbezeichnuiiq 


82.02 


A 


B 

I 

■> 

1 


Handsäger], fertig montiert; Sägeblätter aller Art (einschließlich Frässägeblät¬ 
ter und nicht gezahnte Sägeblätter): 

Handsägen, fertig montiert. 

Sägeblätter: 

Kreissägeblätter . 

Bandsägeblätter . 

andere . 


12° o 
28 0/ o 
22“ o 


Anderes Handwerkszeug, ausgenommen unter andere Taritnummern dieses 
Kapitels fallende Artikel; Ambosse, Schraubstöcke, Lötlampen, Feldschmie¬ 
den, Schleifapparate zum Hand- und Fußbetrieb und gefaßte Glasschneide¬ 
diamanten : 


andere: 

- Benzin- oder Petroleum-Lötlampen 
Sdiwoißapparale . 


und Lötkolben, Flussiggas- 


82.05 


\ 

ex A 


B 

ex B 


(.' 

ex C 


D 

ex D 


ex E 


Auswechselbare Werkzeuge zur Verwendung in Maschinen und in mecha¬ 
nischem oder niditmechanischem Handwerkszeug (z. B. zum Treiben, Stan¬ 
zen, Gewindeschneiden, Bohren, Ziehen, Fräsen, Ausweilen, Schneiden, 
Drehen, Schrauben), einschließlich Zieheisen, Preßmalritzen zum Warm- 
slrangpressen von Metallen, sowie Bohrwerkzeuge mit arbeitendem Teil: 

aus Qualitälskohlenstollslahl . 

Bohrer mit einem Durchmesser von weniger als 40 mm, Umvet.sal- 
planscheiben mit unabhiincpgen Klauen, zum Bearbeiten von Me¬ 
tallen, und Dorne . 

aus legiertem Stahl . 

Bohrer mit einem Durchmesser von weniger als 40 mm, Universal- 
planscheiben mit unabhängigen Klamm, zum Bearbeiten von Me¬ 
tallen, und Dorne . 

ans I lartmctullen |Metnllhaibiden| .. 

Bohrer mit einem Durch messet von vv eiliger als 40 mm, liniversal- 
plansrheihen mit unabhängigen Klauen, /um Bearbeiten von Me¬ 
tallen, und Dorne . 

aus Edelsteinen, sv nlheliselien: und rekonstruierten Steinen und aus 

Schleifmitteln . 

Bohrer mit einem Durchmessei von weniger als 40 mm, Universal- 
planscheiben mit unabhängigen Klauen, zum Bearbeiten von Me¬ 
tallen, und Dorne. 

aus anderen Stoffen. 

Bohrer mit einem Durchmesser von weniger als 40 mm, Universal¬ 
planscheiben mit unabhängigen Klauen, zum Bearbeiten von Me¬ 
tallen. und Dorne . 


.12 “ n 


28 1 ii 


28 “ « 




20" i) 


Messer und Schneidklingen, Ihr Maschinen odei mechanische Gerate: 

aus rostfreiem Stahl . 

andere . 

Plättchen, Stäbchen, Spitzen und ähnliche Formstücke für Werkzeuge, nicht 
gefaßt, aus gesinterten Hartmetallen (z. B. Wolfram-, Molybdän-, Vanadin¬ 
karbiden) . 


82.14 

ex B 


Löffel, Schöpfkellen, Gabeln, Tortenheber, Fischmesser, Buttermesser, Zuk- 
kerzangen und ähnliche Artikel: 

aus Stahl, auch überzogen: 

— Löffel und Gabeln . 
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Position 

d(l 

DÖMcrnution de< iMotlui'*- 

1) ' (i J! 

ex 93 15 

Fils, baguettes, tubes, plaques, pastilles, electrodes et artitles similaiies, 
en metaux communs ou en carbures tnetalliques, enrobes ou fourres de 
decapants et de fondants, pour soudure ou depöl de tnetal ou de carbures 
metaltiques; fils et baguettes en poudres de metaux comnmns aqqlo- 
merees, pour la metallisation par projertion: 



— electrodes . 

32". 

94.0! 

Generateurs de vapeur d'e.m ou duutios vapeurs (dnuidieies j vapeur): 


A 

Chaudieies marines: 


1 

Aq uatubulaires; 


a 

a vapeur rechauffee: 


i 

d une pression eqale ou mferieme ä 38 kq par cm- . 

28" « 

2 1 

d’une pression superieure ä 38 kq par cm* . 

'24 "■« 

B 

Chaudieies de locomotives . 

28 " ii 

C 

Autres chaudieres: 


1 

Aquatubulaires, d une pression 



egale ou interieur a 100 kg par cm* . 

32"'o 

b 

superieure ä 100 kg par cm-, non superieure ü 120 kq par cm 2 . 

2 .5» „ 

< 

superieure ä 120 kg par cm*: 


1 

d’un poids egal ou inferiem ä 800 tonnes metriques . 

25 " .. 

2 

d'un poids superieur a 800 tonnes metriques . 

25 “ .. 

2 

Autres . 

28" i. 

D 

Parties et pieces detachees: 


1 

Constituees principalement par des tubes . 

*2" " 

94.05 

Machines a vapeur d’eau ou autres vapeurs, separees de leurs chaudieies: 


R 

Turbines a vapeur . 

1 4"-.. 

84. Ob 

Nloteurs a explosion ou a combustion interne, a pistotis: 


A 

Moteurs d aviation, d un poids par piece: 


l 

egal ou interieur a t 000 kg . 

24" i. 

2 

superieur ä t 000 kg . 

24“'. 

B 

Autres moteurs a explosion ou ä allumage par bongie- 


1 

pour velocipedes et motocycles . 

44" » 

2 

autres, d'un poids par piece 


« 

egal ou interieur ä 15 kg . 

44 11 » 

b 

superieur a 15 kg mais non superieur a 100 kg . 

50 0 

ex b 

moteurs :< outboard.s . 

44"'« 

c 

superieur ä 100 kg mais non superieur ä 300 kg . 

50 “» 

d 

superieur ä 300 kg . 

36" i. 

C 

Autres moteurs ä combustion interne ou a allumage par rompressicm, 
d'un poids par piece: 


1 

egal ou interieur a 2 000 kg . 

45" i. 

2 

superieur ä 2 000 kg, mais non superieur « 100 000 kq . 

36" i. 

3 

superieur ä 100000 kg . 

28" . 

D 

Parties et pieces detachees: 


1 

pour moteurs d'aviation . 

24 11 -i. 

2 

autres, y compris les injccleurs, porteinjec teurs et carburateurs . 

44"'. 

84.07 

Roues hydrauhques, turbines et autres machines motrices hydrauliques, y 
compris leurs regulateurs: 


A 

Roues, turbines et autres machines motrices hydrauliques: 


1 

d'une puissance egale ou inferieure ä 30 000 CV . 

24 •/. 
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Liste XLV — Spanien 


1 .iiititnmmi'i W<ii enbe/ei«.hi»un«i j Zolls,» 1 / 


ex HU. 1 'S Draht, Stäbe, Rohre, Platten, Kügelchen, Elektroden und ähnliche Artikel aus 

unedlen Metallen oder Hartmetallen, mit Deckpapier- oder Flußmitteln 
überzogen oder gefüllt, zum Schweißen oder Löten von Metallen oder Hart¬ 
metallen: Draht und Stäbe, aus gepulverten unedlen Metallen agglo¬ 
meriert, zum Metallisieren im Aulspritzverfahren: 

Elektroden .. 


84.01 Erzeuger von VVasserdampt oder anderem Dampf (Dampfkessel): 

Schiffskessel: 

I VVasserrohrkessel: 

,i für überhitzten Dampf, lür einen Druck: 

j von 38 kg/qcm oder weniger . 

2 von mehr als 38 kg qcm . 

B Lokomotivkessel . 

C andere Kessel: 

1 Wasserrohrkessel, mit einem Druck: 

f i von lOOkg'qcm oder weniger. 

b von mehr als 100 kg/qcm bis 120 kg/qcm. 

, von mehr als 120 kg/qcm, mit einem Gewicht: 

1 von 800 t oder weniger . 

2 von mehr als 800 t . 

2 andere .. 

U Teile: 

1 hauptsächlich aus Rohren bestehend . 

84.05 Damplkraltmasdiinen ohne Kessel, für Wasserdampl oder anderen Dampf: 
B Dampfturbinen . 


84.06 


1 

2 


Kolben Verbrennungsmotoren: 

Motoren für Luftfahrzeuge, mit einem Stückgewicht: 

von I 000 kg oder weniger . 

von mehr als 1 000 kg . 


B andere Verbrennungsmotoren mit Premdzündung: 

1 für Fahrräder und Motorräder . 

2 andere, mit einem Stückgewicht: 

d von 15 kg oder weniger . 

b von mehr als 15 kg bis 100 kg . 

ex b ■— Außenbordmotoren . 

c von mehr als 100 kg bis 300 kg . 

,1 von mehr als 300 kg . 


C andere Kolbenverbrennungsmotoren oder Motoren mit Selbstzündung, mit 

einem Stückgewicht: 

1 von 2 000 kg oder weniger . 

2 von mehr als 2 000 kg bis 100 000 kg .. 

3 von mehr als 100 000 kg . 

D Teile: 

1 für Motoren von Luftfahrzeugen .. .. 

2 andere, einschließlich Einspritzdüsen, Einspiilzdiisenhalter und Vergaser 


28"/. 
24"/. 
28“/. 


32" .1 
25"'. 

25 

25" ii 
28"'. 


24 * ,i 


24 " 


44*/. 


44 " o 
50"/. 
44" n 
50“ o 
31) “ « 


36“ 0 


28" ii 


24" n 


44“ n 


84.07 


A 


1 


Wasserräder, Wasserturbinen und andere Wasserkraftmasrhinen, einschließ¬ 
lich Regler hierfür: 

Wasserräder, Wasserturbinen und andere Wasserkraftmaschinen: 

mit einer Leistung von 30 000 PS oder weniger . 
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Liste XLV - Espagne 


Pu- 

du 


Dcsicinalion des produits 


84.07 


(suite) 




H 


84.0" 
84 1(1 


E 


84.1 I 


E 


1 


84. rj 


84.15 


B 


I 


eX 2 


84 IH 


0 


1 


esc 


ex d 


Turbines de plus de 30000 CV ä axe vertical et ä caractei'isliques 
speciales (des types ä pompe ou ä bulbe) . 

Autres . 

Parties et pietes detachees: 

Regulatems, ainsi qu'autres parties et pietes detachees. 

Rouleaux compresseurs a propulsion mecanique . 

Pompes, motopompes et turbopompes pour liquides, y compris les pompes 
non mecaniques et les pompes distributrices comportant un dispositif 
mesureur; elevateurs ä liquides (a chapelet, ä godets, a bandes souples, 
etc.): 

autres pompes sans moteut: 

autres: 

pompes a vis . 

Pompes, motopompes et turbopompes ä air et ä vide; compresseurs, moto- 
compresseurs et turbo-compresseurs d'air et d'autres gaz; generateurs 
a pistons libres; ventilateurs et similaires: 

Ventilateurs et similaires: 

Turbo-ventilateurs et similaires . 

Autres . 

Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant, reunis en un seul 
corps, un ventilateur a nroteur et des dispositifs propres ä modifier la 
temperature et l'humidite . 

Materiel, machines et appareils pour la production du frotd, a equipe- 
inent electrique ou autre: 

Autres: 

autres et les parties et pieces detachees . 

Appareils et dispositifs, meine chaufles electriquement, pour le traitement 
de inatieres par des operations impliquant un changement de temperature, 
telles que les chauffage, la cuisson, la torrefaction, la distillation, la 
rectification, la Sterilisation, la pasteurisation, l etuvage, le sechage, l'eva- 
poration, la Vaporisation, la condensation, le refroidissement, etc., ä 
l exclusion des appareils domestiquesi chauffe-eau et chauffe-bains non 
electriques: 

Autres: 

Pasteurisaleurs a plaques et sterilisateurs continus pour l industrie 
laitiere . 

Autres 

- Echangeurs theriniques a plaques ä l'usage industriel . 

Machines et appareils cenlrifuges; appareils pour la filtration ou l'epuration 
des liquides ou des gaz: 

Autres: 

machines et appareils centrifuges: 
ecremeuses et clarificateurs de lait 

— clarificateurs . 

epurateurs et centritugeuses de liquides 

— separateurs industriels et pour l’usage en laboratoire . 

— centritugeuses de laboratoire . 

autres 

— centritugeuses de laboratoire . 


24" .. 
24" m 


24 


32" 


28" . 
25" i 


24" i. 

28" .. 
28 " cp 

28 ”". 
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Liste XLV 


Wuren bc/ckhminq 


Zolls,,! 


IÖ4.07) 


Turbinen mit einer Leistung von mehr als 30 000 PS, mit vertikaler 
Welle und besonderen Merkmalen (Pumpen- oder Kolbentvpen) . . 

lindere . 

Teile: 

Regler sowie andere Teile .. 

Straßenwalzen mit mechanischem Antrieb ... 


84.10 Flüssigkeilspumpen, Motorpumpen und Turbinenpumpen für Flüssigkeiten, 

einschließlich nichtmechanische Pumpen und Ausgabepumpen mit Flüssig¬ 
keitsmesser; Hebewerke für Flüssigkeiten (z. B. Becherwerke, Schöpfwerke, 
Bandelevatoren): 

L andere Pumpen ohne Motor: 

ex 2 andere: 

Spindelpumpen . 

114.11 Lullpumpen, einschließlich Vakuumpumpen; Lull- und Gaskompressoren; 

rreikolbengeneratoron; Ventilatoren und dergleichen: 


L Venhlnloren und dergleichen: 

I Tuibovenliluloren und clerc|leichen 

iinderc . 


Hf In 


Klimaanlagen, die in einem gemeinsamen Gehäuse einen molorgetriebenen 
Vetitihilnr und geeignete V<u i ich 1 iiiujen /um Andern der Luittempci ulur 
und Lulllem hl iijkiul enlhallen . 

Malerial, Maschinen und Appa:aie /111 kalleei/eugiing. mit elektrischer oder 
anderen' Atisi tislung: 

andere: 

andere sowie Teilt . 


84.17 Apparate und Verneinungen, auch cleklristh hehei/t, zum Behandeln von 

Stoffen durch auf einen' Temporntuinndcrung beruhende Vorgänge, 7 B. 
Heizen, Kochen, Rosien, Destillieren, Rektifizieren, Sterilisieren, Pasteuri¬ 
sieren, Trocknern, Dämpfen, Verdampfen, Kondensieren, Kuhlen, ausge, 
nommen Hnushallsapparcile; nichtelektiische Warmwasserbereiter und 
Badeöfen: 


I 

I 


andere: 

Pia11cmjlasteunsjei.ipnaia(e und konlmuieriidle Slerilisierapparale für 
die Molkereiindustrie . 

andere 

l’lalleiiwärineaiisltiiischei tm lechnische Zwecke . 


84.18 


D 


Zentrifugen; \ppurnle zum T 1 11 1 ii- 1 *■ u oder Reinigen von Flüssigkeiten oder 
Gasen: 

andeie: 

Zent i illigen: 

Milchen* ruinier ip d Mdc h ieinioei 

— Reiniger. 

\hschcidei odei Zi |ilnUit|eii Iüi 1 h;~s,qkeilen 

- SerMia'oron li;i c|ow i : hluhe Ri'l riebe und l.ahnt' ilnrien 

,i: .lore 

i -ds a •• -cd mI iiipgi , . 


24 " „ 
24" .. 


24" # 

12" ci 


- Spanien 
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Liste XLV — Espagne 


PoMlion 
du tai M 


Di 'iiMiii'ion dos produiK 


84.18 
(suite) 
ex L 


84.1 u 


■\ 

L 


r 


84 JO 


B 

(' 

D 

E 

r 


l 


G 


1 

2 

3 

4 


II 

I 


A 


t 


B 


Parties et pieces deUtchees: 

Parties et pieces detnehees pom les eentrilugeuses de laboiatone 

Machines et appareils servant a nettoyer et a secher les bouteilles et untres 
recipients; ä remplir, fermer, etiqueter et capsulor les bauteilles, baites, 
sacs, et autres contenants; a empaqueter et einballer les marchandises; 
appareils ä guzeifier les baissnns; appareils a lavor la r aisseile 


Appareils a laver la wiisselle 
Autres: 

autres . 

Parties et pieces detachees .. 


28" 

28" 


Appareils et Instruments de pesage., y compris les bascules ef balances ci 
verifier les pieces usinees, mais a l'exclusion des balances sensibles ;i uti 
poiils de 5 cg et moins; poids pom toutes balances: 

Bascules et balances aiitomutiques el semi-automatiques: 

autres . 


Machines el appaieils de levage, de clnngemenl, de dechargetnent et de 
munntention (ascenseurs, skips, treulls, dies, palans, grues, pont.s roulants, 
transportenrs, telephei iques etc.), a l'exc lusion des marhines el appa¬ 
ieils du n" 84,23: 

Manipulateurs mecaniques <i distance, (ixes ou mobiles non maniables 
a bras träne , spec ialemenl concus pour la inanipulation des sub- 
slances hautement radioaclives . 

Monte-duiiges, ascenseurs el similaires, a 1‘exception des escaliers 
roulants . 

Treuils et cabestans . 

Crics, meine hvdrauliques et elevateurs fixes . 

Palans . 

Grues: 

automohices, a chenilles uit a raues, ne circulant pas sui rails . 

autres . 


32" i. 

(mul 1 000 pts pa 


Transporteurs mecaniques a ac tion continue autres qu a cäbles: 

Escalier roulants . 

Transporteurs vibrants . 

Transporteurs aeriens sur rail employes dans l'indtisli ie avicole 


24 

24 


24 


Aul res . 

Transporteurs aeriens sur (ables lelepheriques 

Autres . 

Parties et pieces detachees . 


Machines el appareils, fixes ou mobiles, d'exlraction, de terassement, d ex- 
cavation ou de forage du sol (pelles mecaniques, haveuses, excavateurs. 
detapetirs, niveleuses, bolldozers, scrapers. etc.): sonnettes de batlage, 
diasse-neige, autres cpie les voitures diasse-neige du n n 87.03: 


Pelles mecaniques, excavateurs el decapeurs donl le godel presente eine 
capacite: 

egale ou infericure a 1 uv‘ . 

superieure i t m :l . 

Niveleuses, bulklozers, scrapers, scarilicateurs, sonnettes de batlage, 
diasse-neige et rouleaux compresseurs . 


24 


24'' i. 
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Liste XLV — Spanien 


W a r n ho /<■ ü h n un q 

ZolbdU 

(84.18) 



ex E 

Teile: 




28 " o 

84.1!) 

Maschinen und Apparate zum Reinigen oder Trocknen von Flaschen oder 



anderen Behältnissen; solche zum Füllen, Versdiließen, Etikettieren oder 
Verkapseln von Flaschen, Büchsen, Sacken oder anderen Behältnissen; 
solche zum Verpacken von Waren; Apparate zum Versetzen von Geträn¬ 
ken mit Kohlensäure; Geschirrspülmaschinen: 


A 


28" u 

E 

andere: 


<> 


28" o 

r 

Teile . 

28", o 

84.20 

Apparate und Instrumente zum Wiegen, einschließlich Waagen zur Prüfung 



gefertigter Teile, ausgenommen Waagen mit einer Empfindlichkeit von 
5 cg oder weniger; Gewichte für Waagen aller Art: 


c 

automatische und halbautomatische Waagen: 


•> 


3 ,>l » , w 



(mindestens 



1 600 Peseten je Stück) 

84.22 

Maschinen, Apparate und Geräte zum Heben, Beladen, Entladen oder För- 



dorn (/.. 1». Aufzüge, Fördermaschinen, Winden, Flaschenzüge, Krane, Stetig¬ 
förderer, Seilschwebebahnen), ausgenommen Maschinen, Apparate und 
Geräte der Tarifnr. 84 22: 


A 

mechanische I'c>rnhediemingsappaiate, ortsfest oder beweglich, die nicht* 



mit (Irr freien Hund bew-erjt werden können, insbesondere solche zum, 
Mrindhoben hochrndiociktiver Substanzen . 

8 " » 

B 

Luslennufziige, Porsonnnuui/.iige und der<|lei<hen, ausgenommen Roll- 




24" o 

c: 


24 0 (i 

i) 

1 rebewinden, einschließlich hvdr.m 1 ischo, und loste Hebebühnen. 

32" u 

0 

Flnschen/iige . 

24 “/« 

r 

Krane: 


i 

Selbstfahrern!, auf Gleisketten oder Rädern, nicht auf Schienen fahrbar 

,Y2 0 o 

:\2 1 o 

c; 

mechanische Stetigförderer, nicht solche mit Drahtseilen: 


i : 


24 " o 



24 " o 

3 

Gleisfniderer für die Verwendung in der industriellen Geflügel- 




24" Ci 

? 


24 0 o 

H 

Seilsr hwebebdhnen . 

28 "io 

1 


24° o 

J 

Teile . . 

24 ft o 

84.28 

Ortsfeste oder bewegliche Maschinen, Apparate und Geräte für den Bergbau, 



für Erdbewegungen, Erdaushübe und Erclbohnmgen (z.B. mechanische Schau¬ 
feln, Schrämmaschinen, Bagger, Schloppsrhnufellmggor, Nivelliermaschinen, 
Planierraupen, Schiit fmaschincn); Rammen, Schneeräumer, keine Schneo- 
räumkraltwagen der Tarifnr. 87.03: 


A 

mechanische Schaufeln, Bagger und Schleppschaufelbagger, mit einem 



Fassungsvermögen des Löffels: 


1 

von 1 cbm oder weniger . 

24 "/# 

2 

von mehr als 1 cbm . 

24 " o 

B 

Nivolliornicischinen, Planiergeräle, Schrapper, Roißpflüije, Ramnu'n. 




20" 

6 
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Liste XLV — Espagne 



Dc'i«|uülion dos produils 


84.23 
(suite) 

C 

D 

84.24 


A 


2 


B 

C 


1 


a 

b 

1 

2 


D 

ex 2 


84.26 


A 

B 


1 

2 


Aulres . 

Parties et pieces delachees . 

Machines, appareils et engins agricoles et horticolcs pour la preparation 
et le Iravail du sol et pour la culture, y coinpris les rouleaux pour pelou- 
ses et terraiirs de Sports . 

Machines, appareils et engins pour la recolte et le battage des produits 
agricoles; prcsses ä paille et ä fourrage; tondeuses ä gazon; tarares et 
machincs similaires pour le nettoyage des grains, trieurs a oeufs, a fruits 
et autres produits agricoles, a 1 exclusion des machines et appareils de 
minoterie du n° 84.29: 

Moissonneuses, y coinpris les moissonneuses-lieuses: 

autres . 

Batteuses . 

Moissonneuses-bat teil sos; 
ä cereales et graines: 

automotrices . 

tirees: 

ä moteur . 

sans moteur . 

Autres machines, appareils et engins: 
autres 

— tondeuses ä gazon . 

Parties el pieces delachees .. 

Machines a truire et autres machines et appareils de lailerie; 

Machines ä traire . 

Autres: 

machines a irradier le lait . 

autres . 


84.31 


1 

2 

3 


G 


Machines et appareils pour la fabrication de la päte cellulosigue (j>äte a 
papicr) el pour la fabrication et le finissage du papier et du carton: 

Machines et appareils pour la fabrication de la päte cellulosigue . 

Machines cd appareils pour la fabrication et le finissage du papier et 
carton, avec une largeur totale de toile: 

inferieure ä 3,50 m . 

des 3,50 m jusqu'a 4,20 m . 

egale ou superieure a 4,20 m . 

Machines pour la fabrication du papier et carton ondules: 


84.34 


egale ou inferieure ä 7 500 kg inclus . 

des 7 500 kg, jusqu'a 12 000 kg inclus . 

de plus de 12000 kg . 

Machines a fondre et a composer les taracteres; machines, appareils et 
material de clicherie, de Stereotypie et similaires, caracteres d'imprimerie, 
cliches, planches, cylindres et autres Organes imprimants; pierres litho- 
graphiques, planches el cylindres prepares pour les arts grapinques (pla¬ 
nes, grencs, polis, etc.): 

Autres: 

— Matrices, coins, plandies et curactercs d'imprimerie . 


24 " 


24'' o 


16 ” o 


16 u .o 


24"'« 


16" o 


20 "o 


20" u 


24"' 


24" „ 


24" u 


36 "o 


20 "'« 


12 


20" u 


15" i. 
15" o 
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(84.23) 

C 

I) 


andere. . 

Teile . 

Maschinen, Apparate und Geräte liir die Landwirtschaft und den Gartenbau 
zum Autbereilen und Bearbeiten des Bodens und zur Pflege dev Pflanzen, 
einschließlich Walzen für Rasenflächen und Sportplätze. 

Maschinen, Apparate und Gerate zum Ernten oder Dreschen von landwirt¬ 
schaftlichen Erzeugnissen; .Stroh- und Futterpressen; Rasenmähmaschinen; 
Maschinen zum Sichten und Reinigen von Getreide, Sortiermaschinen für 
Eier, Flüchte und andere landwirtschaftliche Erzeugnisse, ausgenommen 
Mülleieimaschinen, -apparale oder -gerate der Tarifnr. 84.29: 

Mähmaschinen einschließlich Mähbinder: 

andere . 

Dreschmaschinen . 

Mahdresclimnsdiinen (Erntemaschinen): 
für Getreide und Samen: 

mit Eigenantrieb . 

zum Anhängen: 

mit Motor . 

ohne Motor . 

andere Maschinen, Apparate und Geräte: 
andere 

- Rasenmäher . 

Teile . 

Melkmaschinen und andere milchwirtschnltlkho Maschinen, Apparate und 
Geräte: 

Melkmaschinen . 

andere: 

Maschinen zum Bestrahlen von Milch. 

andere . 

Maschinen und Apparate' zum Herstellen von Zellulosebroi (Papiermasse) 
oder zum Herstellen oder Fertigslellen von Papier und Pappe: 

Maschinen und Apparate zum Herstellen von Zellulosebrei . 

Maschinen und Apparale zum Heislellen und Fertigstellen von Papier 
und Pappe, mit einer Bandbreite von: 

weniger als 3,50 m . 

von 3,50 m bis 4,20 m . 

von 4,20 m oder mehr. 

Maschinen zum Herstellen von Wellpapier und Wellpappe, mit einem 
Gewicht: 

von 7 500 kg oder weniger . 

von mehr als 7 500 kg bis 12 000 kg . 

von mehr als 12 000 kg . 

Maschinen zum Schriftgießen und Schriftsetzen; Maschinen, Apparate und 
Material zum Herstellen von Klischees, Stereos und dergleichen; Druck¬ 
typen, Klischees, Druckplatten, Druckformzylinder und andere Druckfor¬ 
men; zu graphischen Zwecken zugerichtete (z. B. geschliffene, gekeimte, 
polierte) Lithographiesteine, Platten und Zylinder: 

andere: 

— Matrizen, Keile, Platten und Drucktypen . 


IG 0 '« 
16" o 


24 n 
1G° i> 


20° o 
20" u 


24 0 » 
24 " c. 


3G ” o 
20 "o 
12" o 


20 11 « 
15" o 
15" u 


32 "/• 
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Liste XLV — 

Esp eigne 





du turii 

Des Ui ruition des produits 

Dioit 

84.34 



(suite) 



ex C 

Parties et pteces detachees: 



— Piecos de rechantjt* pour matvir.es, cuins, plnnches et caiacteres; 



d'impiimerie . 

32" „ 

84.35 

Machines et apparcils pour l’imprimerie et les arts graphiques, marejeurs, 



plieuses et iiutrcs appareds auxiliaires d'imprimerie: 


A 

Presses d'impriroeric pour imprrssion n plat, meine äver dispositil 



encreur . 

36" ti 

B 

Machines ii imprimer a cyhndres, y cnmpris celles pour proibde ollsot 


d'un poids par piecc: 


1 

egal ou inferieur a 8 000 kg . 

28" 

2 

supeneur a 6 000 kg . 

20" o 

c 

Rotatives, y cnmpris celles pour prorede offsei, ainsi qu autres inadu- 



nes et apparcils, d'un poids par piecc: 


1 

egal ou inferieur a 7 500 kg . 

20 " n 

2 

supetieur a 7 500 kt| muis mm superieur a 12 000 kg . 

12" ii 

3 

supeneur a 1 2000 ktj . . .. 

{)" U 

84.37 

1 Mi’liors d tissor, a bonne*<u ie, j lullt 1 , a deutelte, a broderie, a pussemen- 



teric et a tilel; appareds el machitio» preparatoires pour le tissotjc, la 



bouneleiie, etc. (ourdisso'is, encolleuses, etc.): 


B 

Metiers a bonneterie: 


1 

Metiers icrtilignes: 


a 

Machines ci tricoter, y cnmpris celles a main. 

?,2 n ii 

b 

Metiers de Ivpe a tric-ot dmine pour tissus iiHlumaillables. 

24" 1. 

c 

Autres metieis ree tilicjnes (lypes Cotton cf siinilaircs, etc ) . 

24 "g 

2 

Metiers c irculairos: 


a 

A batlerie . 

28 11 

b 

A mail lenses, «nee aicjuilles articidees ou ä hoc . 

28 “ .. 

c 

Du type Inlei lock avec plalecui cle cvlimlre . 

24" i, 

d 

Autres inetiers cirr ulaiies, inesuran! en diametre. 


1 

moins de 20 cu\ . 

21" «i 

2 

20 c ui ,m plus . 

24 " n 

3 

Machines ou apparcils a rcuniiidli : |e- bas et m nu kduv-.. 

24 

84 38 

Machines et apparcils auxilitii i es pour les r.-uicbim^ du n" '• i.7 |tu*lörcs 



niöccmiques Jacquard, (asse-chciines et tasso-1 ramos, nu-f anisnies de 



diangement de navettes, etc.); piecos dütachecs el arcossoiies re( n*inu:s- 



sables comme etant exclusivement ou pr incipalonient deslines aux inudii- 



lies et appareds de la presente Position et a reux des nnmeros 84.30 e t 



84.37 (broelu-s, ailettes, (jarnitufes de c arcles, pcignes, bairet’is. Iilietc s 



navctles, lissos el lames, aicjuilles, platincs crochels, etc ): 


A 

Machines et apparcils auxiliaires pour les ntachines du n 1 84.37: 


2 

mecani'ines de duiugemcnt aulomatique cle navctles cle cemettes, 



etc., easse-chaines et casse-liatnes . 

28" .. 

3 

mecanismes u plaeoi Id trame .{fiaim-urs automatiquos pnur ]e tissaqe 



des ruliaiis, Uameurs a bnbino, etc) . 

28" .. 



28" ii 

B 

Parties et pleces detachees et aceessoires: 


1 

platincs ot autres piecos et accos-iftros en löte ou UuilUnd emipe 



(jacks, transfers, sliclc'rs, onders ■■■, combles, platinettes, etr.) .... 

24" ,i 

2 

aiguilles, y compris les aiguillcs travaillecs, ainsi qu’autres piecos 



et accessoires en hl metallique . 

24" ii 

3 

autres . 

24" i, 
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Liste XLV — Spanien 

T '.i 1111. 1 1 n 11 > i 1 ’: j 

WrtJiMibi/i-iilitiiinq 

7<,lK.i!/ 

(84.311 



(’ \ C 

Teil.-: 



Ersul/.teilt' f n i Mdtrizen. Keile, Phillru und Drucktypen. 

ri " " 

H i :i-j 

Maschinen und Apparate /um Drucken; Bogen,Mdegeapp.irnlo, Falzapparate 



und andere I lilf itipp<ii'iite liir Prm k mnsc hi non : 


A 

Druckmaschinen tin Flachdruck, <iucb mit Farbwerk . 

3(i" „ 

i’. 

Zvlindordi iKkinusdiiurn, einschließlich OtKol maschinen, mit einem Stiick - 



gewicht: 


i 

voll GOObkq oilei welliger . 

28" 'o 


von mehr als 0 O'HI kq . 

20" o 

c 

Rnt.i ,: t)n>m ( isjhiiKM], <-in^diiinß]iili OIL olmnsthinon. und lindere Mn- 



sdiir.on und Apparate, mit einem Stmkqowkht : 


1 i 

von 7 500 kq oder wenkjer ... 

20 " o 


von mehr als 7 500 kq bis 12 000 kg . 

12"« 

A 

von mehr als 12 000 kcj .j 

b" « 

f!t 27 

Weh st iilde, Wirk-, Stink-, Tüll-, Spitzen-, Sink-, Posamentier- und Net/- 



kniiplm.isrhinen ; Yorberoilumjsniiis*lener, und -apparatc li’u die Welieiei, ! 



Wirkend, Stinkend nsw. (/.. B. Sriuiiniasehinen Zettelmascinnen, Schlicht- 



maschinell) : 


1! 

Wirkst iihle; 


1 

Fla cftwirkslühlo: 



Strickmaschinen, einschließlich der für Handbetrieb . 

„ 

1) 

Keltenwirkslühlo für maschenfeste (Bewirke. 

24 " o 

- 

ändert* Plaeh w irksUihle fColtnnUnhlo und almliche iisw.) 

2.-1 " <t 

2 

Rundwirkslühle: 



Vi<-l-sVstem-Run(Kvirkm,aschiinc'n . j 

2H " u 

b 

Kulierstühlc, mit Zunqennndeln oder Hcikenmidelii . 

2H " u 

c 

Interlockmaschinen mit Teller und Walze . 

21 {l o 

d 

andere Rundwirkmaschinen, mit einem Durchmesser: 


1 

von woniqor als 20 cm . 

24 ", o 

2 

von 20 cm oder mehr . 

24 « 

3 

Maschinen und Apparate /um Aufnohmen von Laufmaschen bei 



Strümpfen und dergleichen . 

24 " « 

81.18 

I lilfsmascliinen und -appurnfe für Maschinen der Tarifnr 84.37 (•/. B. Schaft- 



maschinell, .laccpuirdniascbinen und -vorrichlumjen, Keil- und Schußfaden- | 



wachier, Webschül/cnu ecbslcu); Teile und Zubehör, erkennbar ausschließ- 



lieh oder hauptsächlich für Maschinen oder Apparate dieser Tarifnummer 



oder der Tarifnrn. 81 30 und 84.37 bcsliinnd (z. B. Spindeln, Flügel, Kratzen- 



cjornituren, Kamme', Nadeln, Nadelst,'ibe Platinen, Spinndüsen, Weblit/en, 



Webscluille und Webschützen): 


A 

I lilfsmascliinen und -apparate für Maschinen der Tarifnr. 84.37: 


2 

automatische Webschützenwechs 1er, Platinen usw., Kett- und Schuß- 



faden weich t(*r . 

28" .1 

i 

Vorrichtungen zum Auflegen des Schusses (automatische Zettel- 



maschinen zum Weben von Bindern, Spulen-Zettelmnschinen usw.) 

28 " n 

4 

andere . 

28 " „ 

B 

Teile und Zubehör: 


1 

Platinen sowie andere Teile und Zubehör, aus Blech oder Band ge- 



schnitten (jacks, IransfcMs, sliders, „onclers", combles, platineües, 



usw.) . . 

24" ,c 

2 

Nadeln, einschließlich der besonders gestalteten Nadeln sowie andere 



Teile und Zubehör aus Draht . 

24 " o 

3 

andere . 

24" o 
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du 1.111 1 



84.41 j Machines ei cumlie lies tAsus. les tuirs, les chaussims, etc.), v (<.mp:j s In 
ineubles p.mi macliines ii c midie; uiginllos puurces macliines: 

A Macliines ei cuudre: 

1 du type (lnniesti(|ue a:usi t|in> leies puur (es macliines: 

ii pnrl1i4t.es, uinsi que iiiuihmes a coudie elei Iri(|iies, pmtatives 

im mm . 

b untres . 

2 du type imlustriel, aii.'i • |uc- totes p..11 r < es macliines: 

d cemeues ext lusi 11 im 11t pmir exemtor des travaux spei iaiix (cuudre, 

les teils, les (liuussures, les sucs, tos boutons, eir.j . 

b untres . 

B Aiguilles puur mach ir.es u cmidre . 

C Autit's puil.es et pie.es deiaihees, y ( umpris les mebles et teuts purties 

8-114 | Laminoirs, Iruins de luminuirs et (ylimires de luiuiiuiiis: 

A 1 Luminuirs ( I liuins de luminuirs: 
e\ 2 pnur tu tutueulinn de tubes: 

— luir.inniis pnur !u lubrii ation de tubes . 

B Parties et p.eres delacllei s: 

1 c V Mud res, dllli poids pur piere: 

a egal mi in lenetir ü 2000(1 kg . 

b siiprn. ur u 20 000 kg . 

84 I 1 Mathines-nulils pnur U> truvad des metaux et des eatlHiies ineta 11igues aulies 

que Celles des lum.ürife li-t 81 et 04.50: 

A Spei nili men' cum. lies pnur eile utiPseus dans le 11 : \ . \ (|( des (nie.-' 

tnislibles eu. leaires iirudies (gamage, degainage, ta'nnnage, eil .] .- 

B Autros 111111111nes-uutils Iravaillant pur ciilüvement de la midiere: 

1 Tours paralleles, d un poids pur piece: 

a egal mi inlörieur u j UDO kg . 

b superieur a 5 000 kg. mais mm supeiieur a ID 000 kg . 

e superieui a 10 UDO kg . 

2 Tours semi-mitumutiipies <i tourolle levolter, d'un poids par piece: 

a egal ou inferieur a 2 500 kg . 

1) superieur a 2 500 kg . 

H Tours uuliiunitiquos, d un poids put nie, e: 

u egal ou inferieur <i JOD kg . 

t) superieur a 200 kg, mais null supeiieur a 1 '4)0 kg. 

r superieur a I 50(1 kg . 

4 Tours verlii aux . 

5 Tours spe. iaux (lours eil fair, tours ii roues de chemin de for, tours 

ci degrnssir les Imguts, tours a cclindres de laminoir, tours ä de- 
talonner) . 

0 Autros tours, d un poids par pii-ce: 

u egal ou inferieur ii 5 000 kg . 

b superieur j 5 000 kg . 

7 Machines Ii tlleliu' el u turuuder ne constituant pus des lours . 


:i(i" i. 

f ii iiniinuin spi'i.ifigue 
800 pts pul umte) 
30" o 

(niiuinium spö< ifiquo 
80(1 pts par unite) 

10 " 

44" „ 

20 

44" i, 


14 


20 

20 


11 


30 11 
24 " 

Ol. 1 

21 
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Tdrilrniin miT 

WcHonb(‘'/(M<hnimf| 

Zollsdfz 

84.41 

Nähmaschinen (/.. B. liir Gewebe, Leder, Schuhe), einschließlich Möbel zum 



Einbau von Nähmaschinen; Nahnuischinennadeln: 


A 

Nähmaschinen: 


1 

Müiishallsnähmnschinen sowie Nähmaschinenköpfe derselben: 


ll 

Iracjbare sowie elektrische, auch wenn sie nicht Iragbar sind . 

36° u 



(mindestens HOI) Peseten 



je Stück) 

b 

andere . 

36" n 



(mindestens 800 Peseten 



je Stück) 

2 

Industrienälwnaschincn sowie Maschinenköpfe derselben: 


ci 

ausschließlich für Spezialarbeilen (zum Nähen von Leder, Schuhen, 



Säcken, Annähen von Knöpfen usw.) konstruiert . 

16" i. 

b 

andere . 

44°/o 

B 

Nähmaschinen nadeln . 

20°/o 

C 

andere Teile, einschließlich Möbel und Möbelteile . 

44" o 

84.4-1 

Walzwerke, Wdlzenstraßen und Walzen für Walzwerke: 


A 

Walzwerke und Wdlzenstraßen: 


cx 2 

zur Herstellung von Rohren: 



Walzwerke zur Herstellung von Rohren . 

13" .. 

B 

Teile: 


1 

Walzen, mit einem Stückgewicht: 


a 

von 20 000 kg oder weniger. 

20" o 

b 

von mehr als 20 000 kg . 

20 " o 

84.45 

Werkzeugmaschinen zum Bearbeiten von Metallen und von Hartmetallen, 



ausgenommen Maschinen der Tarilnrn. 84.40 und 84.50: 


A 

besonders konstruiert zur Verwendung bei der Wiederaufbereitung be- 



strahlter Atombrennstolfe (z. B. Ummanteln, Entfernen der Ummanle- 



lung, Verformen) . 

11 " 0 

B 

andere Werkzeugmaschinen, die durch Abhebung von Spänen vom 



Werkstoff arbeiten: 


1 

Paralleldrehbänke, mit einem Stcickgewichl: 


a 

von 5 000 kg oder weniger . 

36 “o 

b 

von mehr als 5 000 kg bis 10 000 kg . 

32 ", n 

c 

von mehr als 10 000 kg . 

24 0 o 

2 

halbautomatische Drehbänke mit Revolverkopf, mit einem Stück- 



gewicht: 


rt 

von 2 500 kg oder weniger. 

36 "n 

li 

von mehr als 2 500 kg . 

24 " n 

8 

automatische Drehbänke', mit einem SUickgewicht: 


Ü 

von 300 kg oder weniger . 

24" .. 

b 

von mehr als 300 kg bis 1 500 kg . 

36" o 

( 

von mehr als 1 500 kg . 

24" ii 

4 

Karusselltlrehbänke . 

24" '» 

5 

Spezi.ildrehbänkc (Plandrehbänke, Drehbänke zum Bearbeiten von 



Eisenbahn-Radsätzen, Blockdrehbänkc, Drehbänke 1 tiir Walzen, 



I linlordrehmasrhinen) . 

24 " I. 

b 

andere Drehbänke, mit einem Stückgewicht: 


a 

von 5 000 kg oder weniger . 

36" ,■ 

cl 

von mehr als 5 000 kg . 

24" .1 

7 

Innengewinde- und Aiißencjewindeschneidmaschinrn. keim* Dich- 



banke . 

2H" .. 
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Position 
dutanf 


IX--i<|tuition ik**» produits 


84.45 

(suite) 

8 


9 


a 


b 


10 


a 

b 


11 


a 


1) 


1 

2 


12 


a 

1 

2 

b 


13 


d 

1 


14 

15 

IG 


a 


Machines ,i dieser: 

alesotises a usinage aulomatique, ä brodies non coulissantes et 
avec mouvement aulomatique de la lable, d un poids par piece: 

egal ou inferieur a 4 000 kg . 

superieur a 4 000 kg . 

Raboteuses, y compris les rabotcuses verticales ou mortaiseuses, d un 
poids pur piece: 

egal ou inferieur a 12 000 kg . 

superieur ä 3 000 kg . 

Eteaux-limeurs d'un poids par piece: 

egal ou inferieur a 3 000 kg . 

superieur ä 3 000 kg . 

Fraisenses: 

fraisouses spöcialisees (fraiseuses ä arrondir les engrenages, frai- 
seuses de canies, fraisouses de lingots, fraiseuses speciates ä 
grands pas de vis, fraiseuses-raboteuses, fraiseuses-ccntreuses, 
fraiseuses autoniati([ues a tailler les rainures de clavetles, frai¬ 
seuses automatique pour essieux canneles) . 

autres fraiseuses d'un poids par piece: 

egal ou inferieur ä 5 000 kg . 

superieur ä 5 000 kg . 

Perceuses: 

radiales et ä tetos multiples, d'un poids par piece: 

egal ou inferieur ä 7 500 kg . 

superieur ä 7 500 kg . 

autres perceuses . 

Rectifieuses et machines ä mouler, roder et polir: 

rectifieuses de surfaces planes et cylindriques, y compris les recti¬ 
fieuses sans centres d'un poids par piece: 

egal ou inferieur ä 4 000 kg. 

superieur ä 4 000 kg . 

autres. 

Machines ä brocher . 

Machines a affüter . 

Machines ä tailler: 

a tailler les engrenages cylindriques, d'un poids par piece: 


1 egal ou inferieur ä 300 kg . 

2 superieur ä 300 kg mais non superieur ä 3 500 kg . 

3 superieur ä 3 500 kg . 

b autres. 

17 Machines a scier et a Ironqonner: 

a machines ä scier, alternatives ou ä ruban, d'un poids par piece: 

1 egal ou inferieur ä 1 500 kg . 

2 superieur a 1 500 kg . 

b autres. 

18 Autres machines travaillant par enlevement de la matiere: 

a machines ä pointer. 


32" 

32" 


28" o 
24" o 


32" i. 


24" ii 


28 " N 

24" 


28" « 


28" c. 
24" o 
24" u 
24 */« 

28" M 


24 11 '« 
28 •/» 
24 0 .. 
24" ii 


28 11 ii 
24 0 o 
24"'« 
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Wa renbe/e icti nunq 


Zollsatz 


(84.45) 


8 


a 


y 


a 


b 


10 

ü 


b 


II 


o 


b 


1 

2 


ü 

1 

2 


b 


(i 


1 

2 

b 

14 

15 

16 


1 

2 

3 

b 


17 


1 


b 


18 


<! 


Maschinen zum Ausbohren: 

Bohrwerke mit automatischem Produktionsablauf, mit nicht schalt- 
bnren Spindeln und mit automatisch verstellbarem Tisch, mit 
einem Stückgewicht: 

von 4 000 kg oder weniger . 

von mehr als 4 000 kg . 

Hobelmaschinen, einschließlich der Senkrechthobel- oder Stoß¬ 
maschinen, mit einem Stückgewicht: 

von 12 000 kg oder weniger. 

von mehr als 12 000 kg . 

Feilmaschinen, mit einem Stückgewicht: 

von 3 000 kg oder weniger ... 

von mehr als 3 000 kg . 

Fräsmaschinen: 

Spezialfiasmasrhinen (AbWälzzahnradfräsmaschinen, Kurvenfräs- 
ma sch in eil, Barronfräsmasdünen, Spezialfräsmasdiinon für Lang¬ 
gewinde, Planfräsmaschinen, Rundfrasmaschinen, automatische 
Kcilnutenfräsmaschinen, automatische Fräsmaschinen für ge¬ 
riffelte Achsen) . 

andere Fräsmaschinen, mit einem Slückgewicht: 

von 5 000 kg oder weniger . 

von mehr als 5 000 kg . 

Bohrni aschinen: 

Radialbohrmaschinen und Vielspindelbohrmaschinen, mit einem 
Slückgewicht: 

von 7 500 kg oder weniger . 

von mehr als 7 500 kcj . 

andere Bohrmaschinen . 

Schleifmaschinen und Maschinen zum Honen, Läppen und Polieren: 

Schleifmaschinen für flache oder zylindrische Oberflächen, ein¬ 
schließlich der spitzenlosen, mit einem Stückgewicht: 

von 4 000 kg oder weniger . 

von mehr als 4 000 kg . 

andere . 

Räummaschinen . 

Anschleifmaschinen . 

Schneidemaschinen: 

zum Schneiden von zylindrischen Zahnrädern, mit einem Stück- 
gewicht: 

von 300 kg oder weniger . 

von mehr als 300 kg bis 3 500 kg . 

von mehr als 3 500 kg . 

andere . 

Maschinen zum Sägen und Abtrennen: 

zum Sagen, hin- und hergehend, oder Bandsägen, mit einem Stiick- 
gewicht: 

von 1 500 kg oder weniger . 

von mehr als 1 500 kg . 

andere . 

andere Maschinen, die durch Spanabhebung arbeiten: 
Lehrenbohrwerke . 



28" ci 


24" o 


28% 


24 " o 


32% 

21 “ i, 


28% 


24" ci 


28" o 


28" .. 
24" ii 

24 11 n 
24 " o 
28" o 


24" o 
28" .. 
24" ,i 
24" o 


28" 
24" « 
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Position 
du tarif 

D(Sit|i!>.ition dt-> |»;uüuits | 

Dl Mit 

84.45 



(suite) 



b 

machines speciales composees d'unltes autonomes forinant un en- 



semble ou des lignes transfert >, dont le poids total est supe- 



rieur ä 10 000 kg . 

24 " i. 

c 

auties. 

24 " „ 

c 

Autres machines-outils travaillant par (Information de la matiere: 


1 

ä commamle par fluide sous pression (hydrauliques, etc.) y compris 



les presses ä fiter les melaux . 

24 " o 

2 

autres: 


cl 

machines automatiques pour la fubrication des emballages nietalliquos a 



couvercte soude, d une capacitede production supörieiire a 100 unites 



par minute (machines a reborder et machines plieuses de languettes) 

24" .i, 

b 


24 11 .1 

D 

Autres machines-outils: 


1 

complexes. pour la lahrieation des emballages melalliques: 


a 

machines automatiques pour la fabrication de corps d'emhallages 



melalliques a eouvercle soude, d une capacite de production su- 



perieure ä 100 uniles par minute . 

24 " « 

b 


24 11 

2 

machines-outils speciales (machines ä tourillonner, machines a piquer 



et tailler les limes, machines ä fahriquer les tubes flexibles en feuil- 



lards spirales, machines a fabriquer les tubes de couture helicoidale) 

24 " u 

3 

autres . 

24 " i. 

ex 3 

— laminoirs pour la lahrieation de tubes . 

24 " m 

84.47 

Machines-outils, autres que celles du n" 84 49, poui le tiavail du bois, du 



liege, de l os, de l'ebonile, des matiöres plasticpies arlific idlcs et autres 



matieres dures similaires: 


A 

Machines ä scier: 


1 

ä ruban, d un poids par piece: 


a 

egal ou Interieur a (i 000 kg . 

20 11 ... 

b 

superieur a 6 000 kg . 

20" i. 

2 

alternatives, avec cadre pour plusieurs lames . 

20" i, 

3 


20" .. 

B 

Machines a raboter, bouveler el moulurer: 


1 

machines a deyauctiir et planer, d'une largeur utile: 


a 

egale ou inferieurc a 800 inm . 

20" i. 

b 

superieure ä 800 mm . 

20 11 u 

2 

machines a bouveter et moulurer, d un poids par piece: 


a 

egal ou inferieur ä 3 000 kg. 

20" ii 

b 

superieur ä 3 000 kg . 

20" ii 

3 

autres . 

20" .. 

C 

Machines ä polir, poncer et meuler: 


1 

polisseuses a cylindres d'une largeur utile: 


a 

egale ou inferieure ä 1 100 mm . 

20" .. 

b 

superieure ä 1 100 mm . 

20" ii 

2 

autres . 

20 " .1 

D 

Presses: 


1 

hydrauliques . 

24 11 o 

2 

autres ... 

20 " n 

E 

Autres machines: 


1 

ä debiter les troncs en planches: 


a 

avec cadre pour plusieurs lames . 

20 ", ii 

b 

autres. 

20 11 i. 
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Tan liiuniiin'i 

Wciri'iihr/i-i'liniinq 

Zolls.,!,- 

(84.45) 



1) 

Sondermaschinen, aus Aufbaueinhoilen kombiniert, in Form um 



Fertigungsanlagen oder -Straßen, mit einem Gesamtgewicht von 



mehr als 10 000 kg . 

24" .. 

c 

andere . 

24“ i. 

c 

andere Maschinen, die durch Verformung des Stoffes arbeiten: 


i 

durch Flüssigkeit oder Druck gesteuert (hvdrnulisch usw.), einscbließ- 



lieh Pressen zum Ziehen von Metallen . 

24" ,i 

2 

andere: 


a 

automatisch arbeitende Maschinen zum Herstellen von Metallbehält- 



nissen mit angelölelen Deckeln, mit einer Leistungskapazität von 



mehr als 100 Stück in der Minute (Bötclel- und Falzmasdiinen) . . 

24 "o 

b 

andere . 

24 " ; o 

D 

andere Werkzeugmaschinen: 


1 

zusammengesetzte, zum Herslellcn von Met.illhehdltnissen: 


cl 

automatisch arbeitende Maschinen zum Herstellen von Körpern von 



Metallbehallnissen mit angelöteten Dc'ckeln, mit einer Loistunqs- 



kapazitat von mehr als 100 Stuck in der Minute . 

24 “ o 

1) 

ander« . 

24 " o 

2 

Spezialiverkzeu(|maschinen (Maschinen zum Herstellen von Zapfen, 



Maschinen zum Hauen und Freisen von Feilen, Maschinen zum Her- 



stellen von Spiralbaml-Mrtalkchlciuchcn, Maschinen zum Herstellen 



von Rohren mit schraubenförmiger Naht) . 

24» n 

3 

andere' . 

24 " n 

ex 3 

Walzmaschineii /um Herstellen von Rohren . 

24 11 .. 

84.47 

Werkzeugmaschinen zum Bearbeiten ein Holz Kork, Bein, Hartkautschuk, 



Kunststoffen und anderen ähnlichen harten Stoffen, ausgenommen Mn- 



schinen der Tarilnr 84.40: 


A 

Sagemaschinen: 


] 

Bandsägen, mit einem Sliickgewich!: 


a 

von G 000 kq oder weniger . 

20 0 o 

i) 

von mehr als G 000 kg . 

20 " „ 

2 

mit hin- und herqeliendem Werkzeug, mit einem Gatter für mehrere 



Sägeblätter . 

20° n 

3 

andere . 

20 11 „ 

B 

Maschinen zum Hobeln, Fräsen und Kehlen: 


1 

Hobelmaschinen zum Abrichten und Glätten, mit einer Arbeitsbreite: 


a 

von 800 mm oder weniger . 

20 ’ o 

b 

von mehr als 800 mm . 

20 " .i 

2 

Maschinen zum Fräsen und Kehlern, mit einem Stückgewicht: 


a 

von 3 000 kg oder weniger . 

20 « « 

b 

von mehr als 3 000 kq . 

20 " o 

3 

andere . 

20 11 « 

C 

Polier-, Bims- und Schleifmaschinen: 


1 

Zylinderschleilmaschincm, mit einer Arbeitsbreite: 


a 

von 1 100 mnr oder weniger . 

20 11 ci 

b 

von mehr als 1 100 mm . 

20" u 

2 

andere . 

20" .. 

D 

Pressen: 


1 

hydraulische . 

24 11 o 

2 

andere . 

20 " cc 

E 

andere Maschinen: 


1 

zum Zerschneiden von Stämmen zu Brettern: 


a 

mit Rahmen für mehrere Schncidblätter . 

20“ u 

b 

andere . 

20„ 
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84.47 

(suite) 



84 48 


84.40 


ex 84.50 


84 51! 


D 

1 


E 

1 


84.55 


B 


84.58 


84.59 


A 

B 

C 


E.spagne 


DeMqnulion des pioduits 


a ecorcer, refendre nu fiter le jonc, l'osier, !e rotin et similaires 

desintegrateurs . 

copieusc-s pour la reproduclion de sculptures . 

autres . 


Pieces delachees et accessoires roronnaissables comrac etant ex< lusiienionl 
ou principalement destines aux machines-outils des numeros 84.45 ä 84.47 
inclus, y compris los porle-piece et porte-outil, les filicrcs a declendiotnenl 
automatique, les dispositifs diviscurs et autres dispositifs spüciaux so mon- 
tant sur les madiiiies-outils; porte-outil pour outillage ä inain des numeros 
82.04, 84.49 et 85.05: 

Autres . 

— Plaques universelles . 


Outils et machines-outils pnoumatiques ou a moteur aulre qu'electriquc in- 
corpore, pour emploi ä la main: 

Pistolets de graissage pneumatiques . 

Outils et machines, outils, portatifs, a moteur rotatit uniquement (per- 

ceuses, scies, polisseuses, tournevis, etc.) . 

Vibrateurs ä beton . 

Autres . 

Parties et pieces delachees . 


Machines et appareils aux gaz pour le soudagc, lc coupage et la Irempe 
superficielle: 

— Appareils a souder a gaz liquefie . 

Machines a calculer; machines .i ecrire dites > comptables , caisses enreyis- 
treuses, machines a affranchir, a etablir les tickeis et similaires comportant 
un dispositif de totalisation: 

Madiines ä calculer: 

machines permcttant deffectuer les quatre operations, y compris les 
machines electriques . 

Caisses enregistreuses: 

non electriques . 

electriques . 

Autres: 

machines a affranchir la correspondance ou a timbrei . 

Pieces delachees et accessoires (autres que les eoffrets, les liou.sses et simi¬ 
laires) reconnaissables conime etant cxclusivement ou principalement des- 
tines aux machines et. appareils des numeros 84.51 a 84.54 inclus: 

Aulres pieces delachees et accessoires . 

Appareils de vente automatiques dont le fonctionncmcnt ne repose pas sur 
l'adresse ou le hasard, tels que distribuleurs automatiques dp timbres- 
poste, cigarettes, chocolat, comestibles, etc. 

Machines, appareils et engins mecaniques, non denommes ni compris dans 
d'autres positions du present chapitre: 

Pour la production des produits vises au n° 28.51 A (deuterium et ses 
composes) . 

Reacteurs nucleaires . 

Specialement concus pour le recyclage des combuslibles nucleaires irra- 
dies (friltage d'oxydes metalliques radioaclifs, gainage, etc) . 


20" .. 

20 °'« 
20 " '» 
20" m 



30 1 

25" i. 
30 "u 
28 " » 
30" .i 


24", o 
24" ri 


24 


ii 


11" i. 


10 " .1 
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(84.171 


'/.um Entrinden, Spellten oder Runden von Binsen. Weidenruten, Stahl¬ 
rohr und dergleichen . 

I lol/zorspeiningsmaschincu . 

Kopiennasdenen zur Vervielfältigung von Bildhauerarbeiton . 

rindere . .". 


20 


20 " 
.'0 1 
20 " 


8 1 lii leile und Zubehör, eikennb.ir odei eu-Mhließlich für Werkzeugmaschinen 

dei Tcirifnrn. 81 15 Ins 84.47 liest j.itinit einschließlich Werkstück- und 
Wei !\,ti■: e,Eni 1 1 ■ i", soll selbst öffnende (. v. ic.ih sehneidkdpfe, Teilköpte und 
rindere Spe/i.ilvorridttuiicjen zum Einh.-.j in Werkzeugmaschinen; Werk- 
/I njii.dlei für 1 luinlv.i-rk/euije dei Tniifetn. !i2-04, 114.-Io mul 85.05: 

B andere . 

ex B — 1. ni vei snlplanscbedien (plagues universelles) . 


24 n o 


84 


10 


Von Kund zu führende, mit Drucklull oder einc|nbriuteru nichlelekli ischem 
Motor betriebene Werkzeuge und W< i k/.rtigmuschinon: 

Druck Kl Itschmiorpi stolen . 

tragbare Werkzeuge und Werkzeugmaschinen mit lediglich drehendem 

Motor (Bohrer, Sägen, Polieier, Schraubenzieher usw.) . 

Vibratoren für Beton . 

rindige . 

Teile . 


ex 


84 50 


Maschinen, Apparate und Gerate zum autogenen Schweißen, Loten, Schnei- i 
den oder Oborlkirhcnharten: I 

— - Flüssiggns-Schwoißappardle . . . 


Rechcmmasf hi neu, Buclninijsinnschinen, Reg ist i iot küssen, Frank iermasdi inen, 
Fahrkarten- oder Ei nt ri!tsktir Inn-Aiisgubcmuschincn und dergleichen, mit 
Rechenwerk: 

Rechenmaschinen: 

fiir die vier Grundrechenarten, auch elektrische . 


30 <’ o 
28 11 i. 

30 " ,i 


Registrierkassen: 

nicht elektrische . 

elek Irische . 

andere: 

Maschinen zum Frankieren erdet Stempeln . 

Teile und Zubehör Ikeine Etuis, Sclui'zderkel, Schutzhüllen und dergleichen), 
erkennbar ausschließlich oder hauptsächlich für Maschinen oder Apparate 
der Tcirifnrn. 84.51 bis 84.54 bestimmt: 

andere Teile und Zubehör . 

Verkaufsautomaten, ausgenommen Osdiicklidikeits- und Glückspielautoma- 
ten, z. B. Briefmarken-, Zigaretten-, Schokolade- und Cßwarenautomaton . . 


24 "'o 


24 " o 


84.59 


A 

B 

C 


Maschinen, Apparate und mechanische Geräte, in anderen Tarifnummern 
dieses Kapitels weder genannt noch inbcgrilten: 

zur Gewinnung der unter die Tarilnr. 28.51 A fallenden Erzeugnisse 

(Deuterium und dessen Verbindungen) . 

Atom-Reaktoren . 

besonders konstruiert zur Wiedoraufbeieitung bestrahlter Atombrenn¬ 
stoffe (Sinterung radioaktiver Mctdlloxvde, Ummantelung usw.) . 


10" o 


11 */» 
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Position 


du turil 


84.59 

(suite) 


E 

r 

G 

11 

I 

J 

K 

L 


M 


84 El 


84.02 


A 


85.01 


1 

3 

4 


a 

b 


1 


a 

b 

c 

d 




Machines specialcs servant a exlraire Ihuile des grames oleagineusc.s: 

Trituialeurs. batteuses. extrac lenses et presses . 

Aut res . 

Machines a ennniler les li 1 s eloctrigues sur les imluils, les indut teurs et 
autrcs bobinages de“ moleurs, Ironslormateurs, etc. 

Machines, meine aulopropulsees. puur l epandage des cjraviers, bctoiis 
ou asphalles sur les roules . 

Machines pour la fabricalion du fer-blanc par des procedes eiet tionna a- 
niques . 

Machines automatiqucs a fahricjuer les c igares et les cicjnrellcs . 

Presses nufonHiiiqucs et de vulc anisalicm servant a monier les envelop- 
pes et chamlires a air . 

Muchines a galber a viele, pour rev eteinciils en c aoutchouc . 

Presses hydraulicjues avec placpaes chae.llantes de plus de 0 m 2 pour la 
fabricalion de panmaux ngclomeres . 

Machines s per Tales aulomutiques poui la fabricalion deiiiballacjes nuTal- 
licpies a couverc lc soude, cl une capac ile de procluc lion siiperietire a 
100 lindes par minutc (matliines a sonder les corps d emballages, 
inachines a recouvrir de souclure les relxjrds des corps domhullago cl 
maibines a solider les couvcrcles) . 


Autrcs 


Articles de robinetterie et autrcs Organes snnilaires (y compris les detc u- 
deurs cl les Cannes thcimo.stnliques) pour Uiyauteries, chaudietes, reser- 
voirs, cuves cd aut res conlenunts similaires . 


Roillc menls de Ions gern e s |a bdlc s, a aiguilles, a galels ou a roideaux de 
tollte forme): 

Roulemenls, d un poids par piece: 

egal ou inlerieur ä 5 kg . 

supeiieur a 5 kg . 

Parlios et pieees delathees . 

Machines (je ner,dric es, moleurs et convei lisseius rolalils; Iransfornndeurs 
et. converlisseurs sialiqiies liedresseurs. etc); bobincs a reue.hon et seils: 

Moleurs, eompensaleurs synchrones, qineratours cl convei lisseius lota- 
tifs, d’un poids par piece: 

egal ou inferieur a 500 kg . 

supeiieur a 500 kg, mais non supeiieur a 10 000 kg . 

supeiieur a 10 000 kg, mais mm supeiieur ä 75 000 kg . 

supeiieur a 75 000 kg mais non superJour a 150 000 kg . 

supeiieur a 150 000 kg, d'uno puissance: 

egale ou inferioure a 7.5 000 kva . 

supericurc a 7.5 000 kva . 

Transformaleiirs t l bobines a reue tion et selfs: 

Transtotmaleurs de mesure . 

Autres, d un poids par piece: 

egal ou inferieur a .500 kcj . 

supeiieur a 500 kg, mais non superieur 5 ,5 000 kg . 

superieur a .5 000 kg. mais nun superieur ä 25 000 kg . 

superieur a 25 000 kg. 


24% 


3t) 


,50" .. 
20 " 


20 


II)" 


1 1j " 


,3b" .i 
32 " <, 

2i!" ii 


20 " ii 
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Tan fnl"n"'i*r 

Wonnbi/i-i.hmiuq 


(84.551) 



D 

Spezialmaschinen zur Gewinnung von öl aus Ölsaaten: 


1 

Schrotmühlen, Rührschaufeln, Extraktionsapparate und Pressen . 

15 " 

2 

andere . i 

15 " (i 

E 

Maschinen zum Aufrollen von elektrischen Leitungsdrähten auf Ankern, 



Induktoren und anderen Spulen bei Motoren, Transformatoren usw. . 

14”,. 

I 

Maschinen, auch Selbstfahrern!, zum Verteilen von Kies, Beton oder 



Asphalt auf Verkehrswegen . 

15" o 

G 

Maschinen zum Herstellen von Weißblech auf elektromechanischem 



Wege . 

15" o 

H 

Automaten zum Herstellen von Zigarren und Zigaretten . 

15 " o 

I 

automatische Pressen und Vulkanisatoren zum Formen von Laufdecken 



und Luftreifen . 

15° o 

J 

Vakuumformmaschinen fiir Kautschuklaufdecken . 

15 n o 

K 

hydraulische Pressen, mit auf mehr als 6 qm bemessenen beheizten 



Tellern, zur Preßplatlenherstellung . 

25 11 o 

L 

automatisch arbeitende Spezialmaschinen zum Herstellen von Metall- 



behüllnissen mit unqelötetom Deckel, mil einer Leistungskapazität 



von mehr als 100 Stück in der Minute (Lölmaschinen für Körper von 



Metallbehältnissen, Maschinen zum Aufträgen des Lötmittels auf die 



Ränder der Körper von Melaltbehältnisson und Maschinen zum An- 



löten der Deckel) . 

24 0 o 

M 

andere . 

25" o 

84.61 

Armaturen und ähnliche Apparate (einschließlich Druckminderventile und 



thermoslatisch gesteuerte Ventile) lür Rohrleitungen, Dampfkessel, Tanks, 



Wannen und ähnliche Behälter . 

36" ,, 

84.62 

Wälzlager aller Art (Kugel-, Nadel- und Rollenlager jeder Form): 


A 

Wälzlager mit einem Slückqou icht: 


1 

von 5 kg oder weniger . 

36" o 

2 

von mehr als 5 kg . 

24 (l o 

B 

Teile . 

32" « 

85.01 

Elektrische Generatoren, Motoren und rotierende Umformer: Transformato- 



ren und ruhende Umformer (z. B, Gleichrichter); Drosselspulen und Selbst- 



Induktionsspulen; 


A 

Motoren, Synchron-Phasenausglcicher, Generatoren und rotierende Um- 



former, mit einem Stückgewicht: 


1 

von 500 kg oder weniger . 

50 11 o 

2 

von mehr als 500 kg bis 10 000 kg. 

36 " ii 

3 

von mehr als 10 000 kg bis 75 000 kg . 

28" ii 

4 

von mehr als 75 000 kg bis 150 000 kg . 

20 " .. 

5 

von mehr als 150 000 kg, mit einer Stärke: 


a 

von 75 000 kVA oder weniger. 

16 " ’u 

b 

von mehr als 75 000 kVA . 

16" o 

B 

Transformatoren, Drosselspulen und Selbstinduktionsspulen: 


1 

Meßwandler . 

32 " ,i 

2 

andere, mit einem Stückgewicht: 


a 

von 500 kg oder weniger. 

36 " n 

b 

von mehr als 500 kg bis 5 000 kg. 

22" n 

c 

von mehr als 5 000 kq bis 25 000 kg. 

28" i, 

d 

von mehr als 25 000 kg. 

20" u 
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Position 
du tarif 


DosUinaiion dos produits 


85.01 

(suite) 


3 

D 


Convertisseurs statiques, y compris les Chargeurs d'accumulaleurs: 

Redresseurs metalliques et teurs Elements, ainsi quc redresseurs elec- 

trolytiques . 

Redresseurs ä lampes . 

Autres . 

Parties et pieces detachees . 


85.06 

A 

B 

C 

D 

E 


Appareils electromecaniques (ci motcur incorpore) a usage domeslique: 

Aspirateurs de poussieres et cireuses a parquets. 

Broyeurs et melangeurs . 

Ventilateurs, y compris les aspirateurs de fumee . 

Autres . 

Parties et pieces detachees . 


85.11 


Fours electriques industriels ou de laboratoircs, y compris les appareils pour 
le traitement thermique des metieres par induction ou par pertes dielectri- 
ques; madiines et appareils electriques ä souder, braser ou couper: 


B Machines et appareils electriques a soudei, braser ou couper: 


1 


ex b 


a arc en air libre ou arc submorge et soudure forte: 
autres: 

— transformateurs d arr a souder . 


28" .. 
28" u 
28" o 
28" u 


40" ,i 
40" ti 
40 "u 
40" o 
36" o 


85.12 


F 


1 


Chauffe-eau, diauffe-bains et thermoplongeurs electriques; appareils elec¬ 
triques pour le chauflage des locaux et pour autres usages similaires; 
appareils electrothcrmiques pour la coitfurc (sethe -dieveux, appareils a 
friser, chauffe-fers a friser, ctc.),- fers a repasser electriques; appareils 
electrothermiques pour usages doinestiques; resistancos chautfanles, 
autres que colies du n° 85.24: 

Resistances diauflantcs: 

non montees . 


85.13 


1 

2 

3 


Appareils electriques pour la telephonie et la telegraphie par hl, y compris 
les appareils de telecominunication par courant porteur: 

Appareils electriques pour la telephonie; 

ä haute frequence pour lignes a baute tension . 

appareils telephoniques antideflagrants . 

autres, y compris les appareils speciaux par courant porteur . 


B 

1 


2 

3 

4 

5 
C 


Appareils electriques pour la telegraphie: 

appareils pour l’envoi et la reception de messages, y compris par 
procedes d'impression et de Perforation (telescripteurs, manipula- 
teurs, transmetteurs o touches, appareils ä transmission automati- 
que, relransmetteurs ä ruban, recepteurs du type Morse, recep- 
teurs acoustiques, recepteurs imprimants); repetiteurs de signaux et 

appareils autocorrecteurs d'erreurs . 

appareils ä commutation automatique, y compris ceux pour Services 

« Telex x. 

appareils speciaux pour l'envoi et la reception du fac-simile (tele- 

photographie, teleautographie) et pour telecomposition . 

appareils speciaux de telegraphie par courant porteur (oscillateurs, 
modulateurs, demodulateurs, amplificateurs d'echelonnement, rese- 

aux de decoupage, transmetteurs ä alternance) . 

Autres . 

Parties et pieces detachees . 


24" o 
24" o 
27" o 


24" o 


24 V» 
24" o 
24 o 























Nr. 18 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 28. April 1967 


1497 


Liste XLV — Spanien 


Warenbezeichnung 


(85.01) 

C 

1 


2 

3 


D 


ruhende Umformer, einschließlich Akkumulatoren-Ladegeräte: 

Metall-Stromrichter und ihre Bestandteile sowie Elektrolyt-Strom¬ 
richter . 

Röhren-Stromriditcr. 

andere . 

Teile . 


85.06 


A 

B 

C 

D 

E 


Elektromechanische Haushaltsgeräte mit eingebautem Motor: 

Staubsauger und Bohnergeräte. 

Zerkleinorungs- und Mischgeräte. 

Ventilatoren einschließlich Rauchverzehrer. 

andere . 

Teile . 


85.11 


B 


Elektri.sdie Industrie- und Laboratoriumsöfen, einschließlich Einrichtungen 
zum VVarmbehandeln von Stoffen mittels Induktion oder dielektrischer 
Erwärmung: Maschinen, Apparate und Gerate zum elektrischen Schweißen, 
Löten oder Schneiden: 

Maschinen, Apparate und Gerate zum elektrischen Schweißen, Löten oder 
Schneiden: 


1 


ex b 


mit offenem oder verdecktem Lichtbogen und zum Hartlöten: 
andere: 

— Transformatoren zum Lichtbogenschweißen . 


28" o 
28 °/o 

28 °i 
28";'» 

40 'i 
40 "io 
40 °/'o 
40 °/o 
36" o 


85.12 


r 


i 


Elektrische Warmwasserboiler, Badeöfen und Tauchsieder; elektrische Ge¬ 
räte zum Raumbeheizen und zu ähnlichen Zwecken; Elektrowärmegeräte 
zur Haarpflege (z. B. Haartrockner, Dauer Wellenapparate, Brennscheren und 
Brennscherenwärmer); olektrisdie Bügeleisen; Elektrowärmegeräte für den 
Haushalt; elektrische Heizwiderstände, ausgenommen solche der Tarifnr. 
85.24: 

elektrische I leizwiderstände: 

nicht eingebaut. 


85.13 


A 

1 

2 

3 

B 

1 


Elektrische Geräte für die drahtgebundene Feinsprech- und Telegraphen- 
tedmik, einschließlidi solcher Geräte tür Trägerfrequenzsysteme: 

elektrisdie Geräte für die Fernsprechtechnik: 

Hochfrequenzapparate für Hochspannungsleitungen . 

schlagwettersichere Fernsprechgeräte . 

andere, einsdiließlich Spezialgeräte für Trägerfrequenzsysteme. 

elektrisdie Geräte für die Telegraphentechnik: 

Geräte zum Senden und Empfangen von Nachrichten, einschließlich 
solche für Druck- und Lodisystem (Fernschreiber, Taster, Tastatur¬ 
sender, automatische Sendegeräte, Übertrager, Morseempfänger, 
sogenannte Klopfer, druckende Empfänger), Wiederholgeräte für 
Signale und selbsttätige Berichtigungsgeräte . 


24 “/« 
24"/» 
27 °/o 


2 

3 

4 


5 


C 


automatische Vermittlungseinrichtungen, einschließlich solche für Fern¬ 
schreiber . 

Spezialgeräte zum Senden und Empfangen eines Faksimile (Bildtele¬ 
graphie) und Fernsetzgeräte . 

Spezial-Telegraphiegeräte für Trägeifrequenzsysteme (Oszillatoren, 
Modulatoren, Demodulatoren, Staffelungsverstärker, Verteilungs¬ 
netze, Alternanz-Sendegeräte . 

andere . 

Teile . 


24 


o 


24 «,o 

24 »/« 
24 0 'o 
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DO^iqu-jiion dos piuduils 


85.15 Appareils de Iransmission et de reccption pour la radiotelephonie et la 

racliotelegraphie; appareils d'emission et de reccption pour la radio- 
diffusion ct appareils de television, y compiis los retepteurs combines 
avec un phonographe et les appareils de prise de vues pour la televi¬ 
sion; appareils de radioguidage, de radiodeteclion, de radiosondage et de 
radiotelec omma nde: 

B Emetteurs et emetteurs-recepteurs, y compris les retepteurs untres que 

domestiques, ainsi que leurs elements auxiliaires et tomplemcn- 
taires: 

1 emetteurs et emetteurs-recepteurs de radiodiffusion: 

a d'une puissance non supericure a 20 Kw . 

b d'une puissance supericure a 20 Kw, mais non supericure a 40 K\v 

c d'une puissance supericure a 40 Kw, mais non supericure a 75 Kw 

2 emetteurs et emetteurs-recepteurs de television ainsi que leurs 

elements auxiliaires ct complementaires: 
a emetteurs, emetteurs-recepteurs, Cameras, chaines de Cameras, 

generateurs d'iinpulsions, melangeurs, telecines, enregistreurs 
de Signal d'image, relais herziens en micro-ondes, anlcnnes, 
refleeteurs passifs ct rcpeteurs de plus de 50 watts . 


36" u 
30" o 
20 " « 


b autrcs. 

3 autrcs . 

E Parties et pieces detadiecs, y compris les meubles separes 


85.16 


Appareils electriques de Signalisation (autres que pour la transmission de 
messages), de securite, de controle et de commandes pour voies ler- 
rees et autres voies de eommunication, v compris les porls et les aero- 
dromes . 


36"'« 
36" » 
40 "o 


24" 


85.11» 


A 

B 


Appareillage pour la coupure, le sectionnemenl, la prolection, le brandie- 
menl ou la connexion des circuits electriques (interrupteurs, commuta- 
(eurs, relais, coupe-circuils, parafoudres, prises de courant, boites de 
jonclion, etc.); resistances non chaulfantes, potentiometres et rheostjls; 
regulateurs automatiques de tension ä commutation par resistance, par 
inductance, a contarts vibranls ou a moteur; tableaux de commande ou 
de distribution: 

Relais . 

Appareillage pour la coupure, le sectionnemenl, la protection, le bran- 
chement et la connexion . 


C 

1 


a 

b 


Resistances non chaulfantes: 

Potentiometres et rheostclts d un poids par piece: 

egal ou inlerieur a 100 g . 

superieur ä 100 g . 

autres . 


D Regulateurs automatiques de tension . 

E Tableaux de commande uu de distribution 


30" o 


36" o 
24 11 o 


30 ” <i 
32" « 

28" o 


85.20 


Lampes et tubes electriques a inc andescence ou a decharge pour l'eclairage 
ou les rayons ultraviolets ou infrarouges; lampes ä arc; lampes ä allu- 
mage elcctrique utilisees en pholographie pour la production de la lumiere 
eclair: 


A Ampouk s a int andescence, ainsi que leurs parties et pieces detadiecs: 

1 Du type Standard pour l'eclairage: 

a d'une puissdnee egale ou infeiieure a 100 watts . 

b autres . 

2 Du type ulili.se dans les pliares d automobiles et tl aulres viihu ult s 


32" o 


36" u 
36" » 
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Sende- und Empfangsgeräte für den Funksproch- oder Funktclegraphiover- 
kelir; Sende- und Empfangsgeräte !iir Rundfunk und Fernsehen, oinsdiließ- 
1 idi der mit Tonaufnahme- und Tnnwiedergabogeräton kombinierten Emp¬ 
fänger und der r(*rnsehkamerds; Gerate lur Funknavigation, Funkmessung 
und Funkfernsteuerung: 

Sende- und Sende-Emplangsgoräle, einschließlich Empfangsgeräte, an¬ 
dere als solche für (bis I leim, sowie dne Ililfs- und Zusatzgeräte: 

SeiuJegeiälo und Sende-Finplangsgi rate für Rundfunk, iniL einer 
Leistung: 

von nicht mehr als 20 kW. 

vmi mehr als 20 kW bis 40 kW. 

von mehr als 40 kW bis 7> kW. 

Sendegei Oe und Scndc-Emplangsgerälp für Fernsehen sowie ihre 
I hlK- und Zusal/geuJe: 

Sendegeräte, Semle-nmnt.ing-gc i t ilr, Kameras. Kamrrakellen, Im 
putsgener.itnren, Mi sc her. Frrnseh-Projek I ionsapparalt», Bild 
signal-Aulnahmeger'eile, Hcil/srhe Relais für Ultrakurzwellen 
Antennen, passive Relleklor> n und Yerslärker von mehr al> 

äO Wall . 

andere . 


a nde: 


Teile, cm nseh 1 i< Blich gesondert zur Abfertigung gestellte Möbel 


Elektrische Yerkehrs-dcinaigorale (nicht lur Nachrichtenübertragung), Y< 
Isc-lirssichemngs-, Yer'kelirsüberv, athunc-s- \*,ntl YerLehrssleuergei »de. I 
Schienen- und andere Verkehrswege, auch lur I lälc»ii und Fhigplät/o .... 


Ueklrische Gerate /um Schließen, llllnen Schutzen, Ah/weigern oder Yeibin- 
den von elek i risc hen Sinniikrcispn (/ B. Schüller, Relais, Sicherungen, 
l'berspunnuiup ahleiler, Stetk \ m i ic hl ungen, Fassungen, Klemmen, Ab¬ 
zweigdosen und Vorlündungskä*'tenl; Ft-st- und Stcd!v.iderstände, ausqe- 
iu>m men I lei/wider'stunde; selbsttätige Spannungsregler mit veränderlichem 
Ohmsrhen »a'. i induktiven W'idersi.md, Srhwingkonlakl oder Stellmotor; 
Schalt- und Yi ? 1 < j lunpslolel n und -sch lüiil.e; 

Relais . 

Geräte und Material zum Schließen, (Minen, Schiii/en, Ahz.weigen oder 
Yeibinden . . 

VViderstämle, ausgenommen I leizwidersiande: 
r«*st- und Stcllwiderstiinde. mit einem Siuckgew idil: 

von 100 g oder wenige r . 

von mehr als 100 g. 

andere . 

selbsttätige Spannungsregler. 

Schall- und Yc rlcilungslafeln und -schrankt'. 


Elektrische Glühlampen oder Gasentladungslampen zur Beleuchtung oder für 
Ultraviolett- oder Infrarotstrahlung; Bogenlampen; Photoblitzlichtlainpen: 


Glühlampen und ihre Teile: 

normaler Art für die Beleuchtung: 

mit einer Leistung von 100 Watt oder weniger. 

andere ... 

von der Art. wie sie für Stheinwerier von Kraftfahrzeugen oder ande¬ 
ren Fahr/eucjen verwendet werden . 
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85.20 

(suite) 

3 

4 

5 


C 


D 


A 

B 


1 


Di '-iqiuili»>n iK-s [jruduils 



Du type miniature . 

Pour appareils de projetlion, y eompris los appareils iinemutnijruptii- 

ques . 

Parties ct pieees detnelieos . 

Ltimpes et tubes ü deeharye eleu! i ique, ainsi que leuis puibes et pieees 

detuchees . 

Lumpes, tubos cl vntves eieclioniqiies (u ruthodo elinudc, a ca Diode hoble 
Oll n pHuloeuilioil" uulies ipu.' (eux du n‘> 1J520I, tels que lumpes, tubes 
et vutves ii vide, n v.ipeur ou n rju/ (y eompris los tubes leihe-seiiis ,'i 
vupeurs de niereuiel. tubi-, i.i'v.iliqiii s, tubes et \u!\es p.im upp.itolls 
de pn.se de Vlies eil feliAisioli eie., eoilules' piiotoeli i t l iqii'-s; dioiies, ] 
triodes eie., ü crist.il (li.msistors, pur cxcmplc); eristaux piczo-cleclriques 
montes: 

Tubes calliodiques . 


Fils, tressos, (übles (y comptis !es (übles (oaxiaux), bondes, hurros et s'-nü- 
luires, isoles pour leieitik.tü Inn'me 'nquos ou oxydes uiioihquoiiioni!, 
nuiuis oll nun de ple'es de i onnesiijii; 

Ü gaine f.diitinue, y eompris eens uiines de melul .. 

untres: 

isoles au vernis, ü la lnque, u l email ou aux sels et oxydes metal- 

liques . 

isoles au moyen d autres iiinheies . 


2 H" 


28" 


28 "u 


85 24 


Pieees et objcls en rhcirbon ou < n graphite, u\et ou saus ne lul, pour us.i- 
ges eleetriques ou electioleumiqiu s, b is que liuluis pour muchi.ies elei - 
tricpies, charbons pour lutnpes, piles ou luicinplmiies, eieelrudes pom 
fours. appareils de soudage ou mstalinüons deloi trolyse, eh. 


85.25 

A 

B 

ex2 


Isolateurs eil touies matteres: 

En verre . 

En matieres ebrnmiques. y eompris ln steatite: 
aver ferrurcs: 

— isolateurs en porcetaine pom haute tension 


ex 80.0!) 


Parties et pieees detncliees de vehicules pour \oies terrecs 

— Reyulateurs de limonerie et appareils de (reinaeje a la eh arge poui 
Ireins . 


24" 


3b" u 


20 °/o 


87.(11 

A 

t 


B 


1 


ITnrteuis y comjiris les tiai tems-tieilils: 
Tractcurs <j roues, d une cylindree: 
egale ou inferiouic ä 4000 ein* . ... 

superieure a 4 000 ein 1 . 

Trnrteurs a ehcnilies, d'une cylindree: 
egale ou inferieure a 6000 ein' .. 
superieure a 600U inr . 


35" .. 
30" 


28 0 


24" .i 


87.02 


A 


1 

2 


Volleres automobiles ä Ions inoleurs. pour le liunsport des personues ly 
eompris les soifures de sport ei les trolleybus) ou des mardnindises: 

Pour le Iransport des personnes ou mixles: 

ne comportant pas plus de 9 Sieges, y eompris cehii du cnndiu h ur 
autres . 


68 " l; 


64" o 
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Tu lifiiumn.i-r j 

| Warenbezeichnung 

Züllsdl/. 

(85.20) 



3 

Zwergin mpen .... 

36 " ii 

4 

für Projektionsapparate, einschließlich kinematographische. 

32" i. 

5 

Teilt“ . 

32" ii 

c: 

elektrische Entladungslampen mul Teile davon. 

23" o 

85.21 

Elektronenröhren (Glühkathoden-, Kaltkalhoden- oder Photokathodcnröliren, 
andere als solche der Tarifnr. 85.20), einschließlich Röhren mit Dampf- oder 
Gasfüllung (mich Qneck silherda mp (gleich rieht er röhren), Kathodenstrahl¬ 
röhren und Fernsehbild-Aufnahmeröhren usw.j Photozellen; Kristalldio- 
don, -Irioden usw. (z. B. Transistoren); gefällte oder montierte piozoelektri¬ 
sche Kristalle: 


n 

Kd lh» Kirnst re hl röhren . 

3 (>" o 

8,5 2 ! 

Isolierte (auch lackisolierte oder elcklroh lisch oxydierte) Drähte, Schnüre, 
Kabel feinseh!i»R!irh Koaxialkabel), Bänder, Stäbe und dergleichen, für 
die Elektrotechnik, auch mit AnschluRsliKken: 


\ 

mit durch!,udender i lulle, auch solche mit Metullarmieruncj . 

28" 

r> 

andere: 


i 

mit Firnis, Lack, Emaille oder Mclallsal/en oder -oxyden isoliert .... 

.. 

2 

mit anderen Stuften isoliert . 

28" ii 

8.5 2 1 

Waren aus Kohle oder Graphit, auch in Verbindung mit Metall, zu elektri¬ 
schen oder elektrotechnischen Zwecken, z. B. Kohlebürsten für elektrische 
Maschinen, Kohle für Lampen. Prima leleiuoi'.tn oder Mikrophone, Elektro- 



j den hir e!< k 1 risrlu* Oien, Sduveißgetnt<* oder r.ioktmKseanlagen . 

Al * o 

85.25 

Isolatoren aus Motten aller All: 


A 



B 

ans keramischen Slntien, < insclilicf>!i<h Sft\dit: 


ex 2 

mit Mi talllcdlen: 



— Horhspannungsisolatoren aus Pnr/elhm . 

36 “ « 

ex Hti.Of# 

T( i 1 <' von Mhienenfahrzougon 



-- Brc'nis(|estängc'sleller und Driickbiemsvoiriclilumjen für Bremsen . 

! '* 

87.0! 

Zugmaschinen, auch inil Seilwinden: 


A 

Radschlepper, mit einem Hubraum: 


1 

von 4 000 cc m oder weniger . 

35" ii 

2 

von mehr als 4 000 ccm . 

30 " u 

B 

Raupenschlepper, mit einem Hubraum: 


1 

von 6 000 rem oder weniger . 

28 " n 

2 

von mehr als 6 000 ccm . 

24 " 

87 02 

Kraftwagen zum Befördern von Personen oder Gütern (auch Sport- und 
Rennwagen sowie Oberleitungsomnibusse): 


A 

zum Befördern von Personen, auch Kombiwagen: 


1 

mit nicht mehr als 9 Sitzen einschließlich Fahrersitz . 

68". n 

2 

andere . 

64 " o 
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87.02 

(suite) 

B Pour le transport des marchandises, ainsi que diässis comportant une 

cabine: 

1 specialement concues pour le transport des produits a forte radio- 

aclivite . 

3 autres, d un poids: 

o inferieur a 2 000 kg . 

b egal ou superieur a 2 000 kg . 

87.04 Chässis de vehicules automobiles repris aux numeros 87.0t ä 87.03 incliis, 
avec moleur: 

A Pour voitures automobiles des sous-positions 87.02A 1 et 87.02 B 3 a .. 

B Autres . 

87.08 Parties, pieces detadiees et accessoires des vehicules automobiles repris 

aux nmneros 87.01 ä 87.03 inclus . 

87.14 Autres vehicules non automobiles et remorques pour tous vehicules; leurs 

parties et pietes detachees: 

B Au lies: 

2 remorques et semi-remorques . 

C Parties et pieces detadiees . 

90.14 Instruments et appareits de geodesie, de totoyraphie, d'arpentage, de nivel- 

lement, de photogrammetrie et d'hydi ograpliie, de navigation (maritime, 
lluviale ou uerienne), de meteorologie, d hydrolagie, de geophysique; 
boussoles, tölemetres: 

B Instruments et appareits de navigation: 

ex2 autres Instruments et appareits de navigation 

— lodis de navire . 

90.16 Instruments de dessin, de tracage ct de calcul (pantographes, eluis de mathö- 

matiques, reglos et cercles ä calcul, etc); machincs, appareils et Instru¬ 
ments de mesure, de verificutiou et de contröle, non denommes ni cum- 
pris dans d'autres positions du present diapitre (machincs ä equililmr, 
planimetres, micrometres, calibres, jauges, mclres, etc); prujecteurs de 
protiis: 

A Instruments de dessin, de tracage ct de calcul: 

ex 3 autres 

— marines de mesure . 

B Machines, appareils ct instrunients autres quoptiquos, de mesure, de 

veiificalion et de contröle: 

3 micrometres et leurs cales-etalons . 


4 jeux de jauges ou cales-etalons (types Johanson) . 

5 autres . 

C Machines, appareils et Instruments optiques de mesure, de verification 

' et de contröle: 

ex 2 autres 

— eomparateurs ä cadran . 

D Parties et pieces detadiees: 

1 parties et pieces detadiees pour madiines, instruments ou appareils 

de dessin ou de tracage . 


64 " 

68" o 

64" 4 


68" o 
64" o 

40" i, 


20" o 

28 " ii 


16 " o 


24'" 


25 "o 

(min. 200 pts j;ar unite) 
(max, 3 000 pts par unite) 

1 ".'o 

24 “ o 


5 "Zu 


16" o 

(min. 400 pts par kg) 


2 


autres 


16 °/o 
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Würt'iibi /i iilmmuf 


|87.02) 


A 

ex 3 


4 

5 
C 

ex 2 

D 

1 


zum Befördern von Gütern, einschließlich Fahrgestelle mit Führerhaus: 
besonders konstruiert zum Transport von hodiradioaktiven Stoffen . . 
andere, mit einem Gewicht: 

von weniger als 2 000 kg . 

von 2 000 kg oder mehr . . 

Fahrgestelle für Kraftfahrzeuge der Tarifnr». 87.01 bis 87.03, mit Motor: 

für Kraftwagen der Unternrn. 87.02 A 1 und 87.02 B 3 a . 

andere . 

Teile und Zubehör für Kraftfahrzeuge der Tarifnrn. 87.01 bis 87.03 . 

Andere Fahrzeuge ohne maschinellen Fahrantrieb und Anhänger für Fahr¬ 
zeuge aller Art; Teile davon: 

andere: 

Anhänger und Sattelanhänger . 

Teile. . 

Geodätische und topographische Instrumente und Geräte; Instrumente, Appa¬ 
rate und Geräte für Photoyrammetrie und Hydrographie; aeronautische, 
nautische, meteorologische, hydrologische und geophysikalische Instru¬ 
mente, Apparate und Geräte; Kompasse und Entfernungsmesser: 

nautische und aeronautische Instrumente, Apparate und Geräte: 

andere nautische und aeronautische Instrumente, Apparate lind Geräte 
— Schiffsloggcräte . 

Zeichen-, Anreiß- und Rccheninstrumente und -gerate (z. B. Pantographen, 
Reißzeuge, Rechenschieber, Rechonscheiben); Maschinen, Instrumente, Ap¬ 
parate und Geräte zum Messen, Prüfen oder Kontrollieren, in anderen 
Tarifnumniern dieses Kapitels weder genannt noch inbegriffen (z. B. Aus- 
wuchtmasrhinen, Planimeter, Mikrometer, Lehren, Eichmaße, Metermaße); 
Profilprojektoren: 

Zeichen-, Anreiß- und Recheninslrumente und -gerate: 
andere 

— Anreißplatten (mnibes de mesure) . 

Maschinen, Instrumente, Apparate und Geräte zum Messen, Prüfen und 
Kontrollieren, ohne optische Vorrichtung: 

Mikrometer und ihre Kontrollschablonen . 

Sätze von Eichmaßen oder Lochmaßen (Typ Johanson) . 

andere . 

Maschinen, Instrumente, Apparate und Gerate zum Messen, Prüfen und 
Kontrollieren, mit optischer Vorrichtung: 

andere 

— Quadrant-Komparatoren . 

Teile: 

Teile für Zeichen- oder Anreißmaschinon, -instrumente, -apparate und 
-gerate . 

andere . 


GH" <• 
64 " « 


68 0 o 
64" o 


24" o 


25°.o 

(mindestens 
200 Peseten je Stück) 
(höchstens 

3000 Peseten je Stück) 

1" .i 

24 " n 


16" <i 

(mindestens 
400 Peseten je Stück) 
16" o 
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Position I 

du tarif ! 

| Designalion des produits 

Di oit 

90.17 

Instruments et appareils pour la niedecine, ln Chirurgie, 1'art dcntaire et 
l art veterinaire, y compris les appareils delectricite meditale et les 
appareils pour tests visuels: 


ex A 

Appareils electromedicaux: 



— electrocardiograplies . 

2.5"’u 

B 

1 Autres: 


o 


18» u 

90.18 

Appareils de mecanotherapie et de massage; appareils de psydioledrnic; 
dozonotherapie, doxygenotherapie, de reanimation, d'acrosolllierapie el 
autres appareils respiiatoires de lous genres (y compris les rnasqucs a 
gaz): 

D 

Appareils d'aerosoltherapie et autres appareils respiratoires: 


(>x 2 

Autres: 



— appareils de Inspiration artificielle . 

24" i. 

90.20 

Appareils a rayons X, memo de radiophotographie, et appareils ulilisant 
les radiations de subslances radioaetives, y compris les tubes genera- 
leurs de rayons X, les gcneralems de tension, les pupilres de conrmande, 
les eerans, les bibles, laulouils et suppoils sinrilaires d'exumen ou de 
trailement: 


A 

Equipements et appareils a rayons X, y compris ceux pour la radio- 
pbolograpliie, tomplets. ainsi gue leurs accessoires (pupilrcs de eoni- 
mande, tables, fauteuils, elr.) d l exccption des tubes tjeneraleurs et 

. 


dos ecruns prösonlös isolomont . 

25" u 

C 

Tubes genorateurs de tavons X . 

46 " 'o 

ex nn.2l 

Instruments, appareils et nuideles cem.us pour la demonstration (dans l'en- 
seignement, dans les exposdiuns, etc.), nun susceplibles d'atdies cmplois: 



— apporoils do rospiraimn tirtifioielle puur los ddinoiwliotioiis . 

20"'.. 

90.22 

Macbines et appareils d’essais mecuniques (essais de resislanr e, rb' dnrele. 
de traelion. de r ompression, d elastieite, etc.) des inalerianx (ntelaux, 
bois, textiles, papier, null irres plnsliqucs, etc.): 


(•x A 

Machines et appareils pour l'essai des lnetaux, des beluns et d'aulres 
rnatieres dures 



— Mioroduroniölros . 

• 

90,24 

Appareils et Instruments pour la mesure. le eontröle ou la legulatiou des 
lluides gazoux ou liquides, ou pour le contiülo automatique des tempera- 
tures, tels que manomelies, ibennostats. indicaleurs de ni\eau, regula- 
teurs de lirnge, debilmetres, cnmpteurs de dialeur, a l'exclusion des 



appareils et inslninienls de iv> 90.14 . 

32» u 

90.28 

Instruments et appareils eiertriques ou ülcc troniques de mesure. de verifi- 
cation, de eontröle, de regulation ou d'analyse: 


c 

Autres: 


3 

sondes acoustiques et ultrasoniques . .. 

32" u 

90.29 

Parties, pieces detadiees et accessoires reconnaissabtcs comme etant ox- 
clusivement ou principaleinent coiieus pour les instruinenls ou appareils 
des numeros 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 ou 90.28, quils soient susceptibles 
d'etre utilises sur un seul ou sur plusieurs des Instruments ou appareils 
de ce groupe de positions: / 


ex B 

Autres 



— parlies pour sondes acoustiques . 

32" o 
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Ttinlnmnimjr i Wcirenbozeidinuntj | Zoltisüti 


90.17 Medizinische, chirurgische, zahn- und tierärztliche Instrumente, Apparate 
und Geräte, einschließlich elektromedizinische Apparate und Geräte sowie 
Apparate und Instrumente für die Ophthalmologie: 

ex A elektromedizinische Apparate und Geräte: 

— Elektrokardiographen . 

B andere: 

2 andere . 

90.18 Apparate und Geräte für Mechanotherapie oder zur Massage; Apparate und 
Geräte für Psychotechnik, Ozontherapie, Sauerstofftherapie, zum Wieder¬ 
beleben, Aerosoltherapie sowie andere Atmungsapparate aller Art, auch 
Gasmasken: 

Apparate und Geräte für Aerosoltherapie und andere Atmungsapparate: 
andere: 

— Apparate für die künstliche Atmung . 24°/* 

9Ü.20 Röntgenapparate und -gerate und Apparate und Geräte, die die Strahlung 
radioaktiver Stoffe verwerten, auch für Schirmbildphotographie, einschließ¬ 
lich Röhren und andere Vorrichtungen zum Erzeugen von Röntgc'nsliahlen; 
i lochspannungsgenorntoren, Schalttische und Durchleuchtumjsschirme für 
diese Apparate und Geräte; Untersuchungs- und Behandlungstische, -sessel 
und dergleichen, für die vorstehend genannten Apparate und Geräte: 

A Röntgenapparate und Röntgenausstattungen, auch für Schirmbildphoto¬ 

graphie, vollständig sowie Zubehör dafür (Sdialttische, Untersuchungs¬ 
und Beliandlungstischc, -sessel und dergleichen), ausgenommen Röhren 
zum Erzeugen von Röntgenstrahlen und Schirme, gesondert zur Ab¬ 
fertigung gestellt. 

C Röhren zum Erzeugen von Röntgenstrahlen . 

ex 90.21 Instrumente, Apparate, Geräte und Modelle zu Vorführzwecken (z. B. beim 

Unterricht, in Ausstellungen), nicht zu anderer Vci Wendung geeignet: 

— Apparate für die künstliche Atmung, zu Vorführzwecken . 

90.22 Maschinen, Apparate und Geräte für mechanische Prüfungen (zum Prüfen der 
Widerstandsfähigkeit, f Iiirte, Zugfestigkeit, Druckfestigkeit, Elastizität usw.) 
von Materialien (z. B. von Metallen, Holz, Textilien, Papier, Kunststoffen): 

ex A Maschinen, Apparate und Geräte zum Prüfen von Metallen, Beton und 

anderen harten Stoffen 
— Mikrohärteprüfer . 32“.'* 

90.24 Instrumente, Apparate und Geräte zum Messen, Kontrollieren oder Regeln 

von Durchfluß, Füllhöhe, Druck oder anderen veränderlichen Größen von 
Flüssigkeiten oder Gasen oder zum Regeln von Temperaturen, wie Mano¬ 
meter, Thermostate, Flüssigkeitsstand- oder Gasstandsanzeiger, Durchfluß¬ 
messer, automatische Zugregler für Feuerungen und Wärmemengenzähler, 
ausgenommen Instrumente, Apparate und Geräte der Tarifnr. 90,14 . 32*.o 

90.28 Elektrische oder elektronische Instrumente, Apparate und Geräte zum Mes¬ 

sen, Prüfen, Kontrollieren, Regeln oder Analysieren: 

C andere: 

3 akustische Sonden und Ultraschallsonden . 32" o 

90.29 Teile und Zubehör, ihrer Beschaffenheit nach ausschließlich oder hauptsäch¬ 

lich für Instrumente, Apparate oder Geräte der Tarifnrn. 90.23, 90.24, 90.26, 

90.27 und 90,28 bestimmt, auch wenn sie für mehrere dieser Instrumente, 

Apparate oder Geräte dieser Gruppe von Tarifnummern verwendet werden 
können: 


25 "o 
36 n /o 


D 

ex 2 


25 ".o 

18 '« 


ex B 


andere 

— Teile für akustische Sonden 


32 
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PuMti'm 
du Uli! 


Dö-!<jn«lion dos pioduits 


Druit 


<)4.0_’ Mubilier medico-chirurgical, tel que tables d'operation, tablcs d’exainen et 
similuircs, lits a mecanisme pour usages cliniques, etc.; fauteuils de elen¬ 
dstes et similaircs avec dispositil mecanique dorientation et d’elevation; 
parties de cos objets: 

A Tables d'operation et fauteuils pour usages cliniques, avec mecanisme 

d elevation et d'orientation . 

ex C Parties et pieces detachees 

Accessoires poui tables d'operation . 


97.07 


Hamecons et epuisettes pour tous usages; articles pour la pechc a la liync; 
appelants, miroirs a alouettes et articles de chasse siinilaires: 

Hamecons . 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 

N e u n t 


') I. - S rV OlAl.jO. - 

-1 Li - 'j.I \ KHli -ti:. > 

3) Leu Uiux trn 1 j« i■:* -s 


h's . : / 1:11 ei 1%4 rn ::c: t*:i: t-n ; ,'i putlir du 8 Juki pour * 4 t i» in» 1 r! > • < >•< <w. r i *'* r.- s . 

it-s ,tMfii-.'s l'ih.l ei 1<H>4 »n vnpu-ss ü p-niit du ii juillet puui <iiicuno de cts. anii*-tjs. 

I ,iiui, c 1%4 »nhi-iuut cii vitjuoui ü j?uHjr du l‘ r junviei dt. et-Mo anneo. 
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LisU' \LV - Spanien 

Ti r i fiiiütjni{‘i W..ii i'nlM'/.i'irMiRiiiq 7 t >1 I- ,it/ 


<M.02 | Modizinisch-chirurgische Möbel, /.. B. Operationstische, Untersuchungstische 

und dergleichen, BetIgestelle mit mechanischen Vorrichtungen /ur Kraii- 
kenbelmndkincj usw.; Dc»nt<ilstüh 1c und ähnliche mit mechanischer Kipp-, 
Schwenk- und Hebevori ichlung; Teile dieser Gegenstände: 

Operationstische und -stfihie zur Kranhenhehanulung, beide mit mecha- 
nischer Kipp-, liebe- und Schwenk von ichlung . 

Teile': 

— Zubehör für Oporationslisdie . 

Angelhaken und Fangnel/e für jeden Zweck; Angelgeräte; Lockvögel, Ler¬ 
chenspiegel und ähnliche Jagdgoiule: 

Angelhaken . 

Teil II — Präierenzlarii 
n n i f di 11 


!'[• ifi tM iM‘11 ZulN.dzp 1 1i-lc-ii jeweils um fi Juni ln-ln llmdru Juhu’S in 

... /' ll-iii/*- !ifi.-!i ji■ \\s■ if> ,ii-i a Juli dl- i*-ui-iii nd--n Juhit-j. in 

is 7oll. mi i/(2 ii’j‘i• • i isiii t. Jisiiti ii 1 *Hj 4 in Kiiiit. 


0 Dir toi !*:>.1 und I'ii.-l 

-I Du j ; it l'n.J um! r'i.J 

Sj Dir Jiir I'iu-i iili'i''■;* In 


A 

ex C 

07.07 

A 


32" .» 


Kr.dl. 
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Annex E 


Declaration on Provisional Accession of Switzerland 


Schedules Annexed to the Declaration on the Provisional Accession 
of the Swiss Confederation to the General Agreement 
on Tariffs and Trade of 22 November 1958 


Annexe E 

Declaration concernant l’accession provisoire de la Suisse 

Listes annexes a la Declaration concernant Paccession provisoire 
de la Confederation Snisse ä l'Accord general sur les larifs douanier 
et le commerce, en date du 22 novembre 1958 


Liste de l'Espagne 

St-Iil Io loxte IrniKnis de la presenle liste fait toi 

Premiere P.ntie — Tnrii de la nalion la plus lavorisee 



04.04 
ex A 


ex B 


Fromages et caillebotte: 

Fioinages fondus: 

-- Fromages fondus d Eimneiilul, (Io Gruveie ainsi quo d'aulrcs soiles 
de fronwges ä pale dure et a pale molle, avor ou saus additiou» 
d'autres piodniis lniiicr» mi -I iS ei ränget s au la l leis quo 

epicos, iamboir, etc. n i nnt'ldiiii; i : V.. < n ionshluant de lad no soll 
remplace par cette «.<M:- n ot qm- li ai .irix aFeiqm i;1 u-imnn <!■• 
Ptas 5 500 les 100 kg, ntl, \.d. u n d.mnne. 

Fromages a päle du re ot fiomages persilles: 

Fiomages n päte d;iro, des sorles d'Dnmenlal et de Giuyere, eu niou- 
les ou cn portions preoiiibnllees, d ur.e lenem eil qiai-se minimum de 
45" u eil poids de la imitiere sethe et il an prix miiiiimim de l’las 5 509 
les 100 kg, net, voleur en douano.. 

Remarques sur I a s u h d i v i s i ■ j n 04 04 ex B 

a) Fiomages en meides: les droits ennsniides ne s etendiimt ailx liomaijes 
inscrits d lannexe B de I<i Convention internationale sur l'cinploi des 
appellations d'oiiginc el dennminutions de fromage, des l l T juin et 18 jtul- 
let 1951, dune 5 lTmmentnl et au Gruvere, que si l'origine, le mode de 
fabi'ieation, la denomination, etc. de ces fromages sonl eonformes nuv 
desrriptions ef eauu lerisl iques deposecs en vue de Fins'Tiption de < e- 
fromages a la Convcuinm. 


1)| Fromages en piai i-qs: le d;ei| inisnl de ne selendra aux liomages en 
porlions que si h - i .,,;is imwu .Vs < mkssus pour les fiomages en 

mmiles sont rempbes, et n la rondili"U ■'iqqiK-menlaire que eliaque em- 
ballnge porte impnnie la deiiomination euntraelucMc*. l'origine et la 
teneur eil matiere grasse exprimee en poids de ta imitiere suche ainsi que 
le nom de l'emballeiir responsable. 


:«t 


50 


29.04 

A 

ex 5 


Akools aeyeliques ei leurs dörivös halogenes, sulfones, nitres, nitroses: 
Monoalrools: 

autres monoiileonls, ainsi que derives halogenes, sullones, nitres, nitro¬ 
ses et mixles de ses olcools: 

— Geraniol, citronellol, lind tot, nerol, rhodinol et vetyverol . 


20 
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Anlage E 

Erklärung über den vorläufigen Beitritt der Schweizerischen Eidgenossenschaft 

Listen, die der Erklärung vom 22. November 1958 
über den vorläufigen Beitritt der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen beizufügen sind 


(Übersetzung! 

Liste Spaniens 

Als verbindlich für diese Liste i 11 nur der französische Wortlaut. 

Teil I — Moisthegünstigungslarif 


Tu ... Wdienii,vi'i' , „ii.,„i Zollsatz 


0404 Käse und Quark: 

ex A Schmelzkäse: 

- Schmelzkäse, hergestellt aus Emmentaler-, Greyerzer- oder aus 
anderen Hart- und Wekhkäsesorton, auch mit Zusatz von anderen 
Milcherzeugnissen oder milchfroindon Stoffen, z. B. Gewürzen, Schin¬ 
ken, wenn kein Bestandteil der Milch durch diesen Zusatz ersetzt 
wird und der Zoll wert je IGO kg Reingewicht mindestens 5 500 Pese¬ 
ten beträgt . 30°/» 

ex R Hart- und Blauschimmelkäsc: 

— Hartkäse der Sorten Emmenlalei und Grovorzer, in Laiben oder vor- 
vcipacklen Portionen, mit einem feltgehalt in der Trockenmasse von 
mindestens 45 Gewiehtshundertlcilen und mit einem Zoll wert von 
mindestens 5 500 Peseten je 100kg Reingewicht . 30 n 'o 

Bemerkungen zur Untcrnr. 04.04 ex B 

a) Ka.ii’ in Laiben: Die vereinbarten Zollsätze beziehen sich nur auf die 
Kasesoilen, die iin Anhang B des Internationalen Abkommens (von 
StresnJ vom 1.6. 18.7.1951 über den Gebrauch der Ursprungsbezeichnun¬ 
gen und der Benennungen für Kiise aufgefiihrl sind, somit auf Emmentaler 
und Greyerzer Käse, wenn Ursprung. Fabrikationsart, Benennung usw. 
dieset Sorten den fitr die Aufnahme in dieses Abkommen hinterlegten 
Beschreibungen entsprochen und sie die darin genannten typischen Merk¬ 
male aufweisen. 

I>) Käse in Portionen (Schachtelkäseformen): Der vereinbarte Zollsatz be¬ 
zieh! sich nur dann auf Käsesorten in Portionen, wenn die vorher er¬ 
wähnten Bedingungen für Käse in Laiben erfüllt sind und außerdem atti 
jeder Packung die vertraglich fostgelegle Benennung, der Ursprung, der 
Fettgehalt in der Trockenmasse und der Name des verantwortlichen Ver¬ 
packers aufgedruckt sind. 

Acy'(Tische Alkohole und ihre Halogen-, Sullo-, Nitro- und Nitrosoderivatc: 
einwertige Alkohole: 

andere einwerlige Alkohole sowie die Halogen-, Sulfo-, Nitro-, Nitroso- 
und Mischilenvato dieser Alkohole: 

— Geraniol, Citronellol, Linalool, Nerol, Rhodinol und Vetiverol 


29,04 

A 

ex 5 


20 n /o 
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Liste de l'Espagne 


Position 
du turif 


D0sit]nj'mn des produits 


29.08 

ex r 

29.16 


A 

6 

29.22 

C 

1 

29 23 

B 

1 

D 

ex 3 

4 

29.35 

G 

29.36 
cxA 


ex C 

29,38 

ex A 

29.42 

C. 

30.03 

A 

B 


Ethers-oxydes, ethers-oxydcs-alcools, ether-oxydes-phenols, elhcr-oxvdes- 
alcools-phenols, peroxyties d'alcools et peroxydes d ethors, et lours derives 
halogenes, sulfones, nitres, nitroses: 

autres: 

— Muscambrette, anethol, eugenol, iso-eugenol et leurs derives, ah ool 
anisique . 

Acides-alcools, acides-aldehydes, ackles-cetones, acides-phenols et autres 
acides a fonctions oxygenees simples ou complexes, leurs anhvdrides 
halogenures, peroxydes et peracidcs; leurs ddrives halogenes, sulion.'cs, 
nitres, nitroses: 

Acides-alcools: 

Acide gluconique, ses sels et ses esters . 

Composes ä fonction amine: 

Polyamines aromatiques, leurs derives halogenes, sulfones, nitres, nitroses 
et leurs sels: 

Benzidine, toluidines, phenylenc-diamine, tolylene-diamines, diaminos- 
tilbene, leurs derives halogenes, sulfones, nitres, nitroses et leurs 
sels . 

Composes amines u fonctions oxygenees simples ou complexes: 

Amino-phenols et amino-naphtols, leurs derives halogenes, sulfones, nities, 
nitroses, leurs sels et leurs esters: 

Acides H, gamma et isogamma (acide J) . 

Amino-acide.x, leurs derives halogenes, sulfones, nitres, nitroses, leurs 
sels et leurs esters: 

Acide paraaininoisalicylique, ses sels et ses esters: 

— Sol culcique de l ande para-benzoylaminosalicylique . 

untres. 

Composes heterorvcliques, y t ompris les acides nuclGiques: 
untres . 

Sulfamides: 

Sulfamides chlores (chloramines) et leurs sels; parnnminoben/ene-sulfa- 
mide et ses sels; paraaminobenzenesulfoyuanidino; paraaminobenzene 
sulfamidothiazol et ses derives (phtalyl, succinvl, fonnyl): 

- - Para-dininobenzenesulfamide et ses sels . 

autres: 

— pava-aminobenzenesulfamide et ses derives . 

Pro\ itemines et vitamines (y compris les concentrats), naturelles ou repro- 
duitcs par svnthese, melanyces ou non entre elles, meine cn Solutions 
qitck onques: 

Pimitamines et vitamines A, Ds, PP et Bis y compris les concentrats, 
melangees ou non entre elles, meme en Solutions quelconques, et les 
nielanges a base de ces vitamines avec celles de la sous-position B: 
— reproduites par Synthese . 

Alcaloides vegetaux, naturels ou reproduits par svnthese, leurs sels, leurs 
etlrers, leurs esters et autres derives: 

autres . 

Medicaments pour la medecine humaine ou vcterinaire: 
conditionnes pour la vente au detail: 

autres . 

en vruc ou autrement conditionnees: 


24" o 


20" i. 


20 " - 


5" « 


25"'» 


2 


autres 


25 V 
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Liste Spaniens 


29.08 


ox F 


29.10 


A 


6 


29.22 


C 


1 


29.22 


B 


1 


D 


ex 3 

4 


29.35 

G 

29.30 
ex A 


ex C 


29.38 


Allier, Atheralkohole, Ätherphenole, Ätherphenolalkohole, Alkoholperoxy de 
und Afheipcroxyde sowie ihre Halogen-, Sullo-, Nitro- und Nitrosoderi- 
vate: 

andere: 

— Ambretlomoschus- Anethol, Eugenol, Isoeugenol sowie ihre Deri¬ 
vate. Anisalkohol . 

Alkoholsäuren, Aklehytlsäuren, Kclonsüurcn, Phenolsäuren und andere Säu¬ 
ren mit einfachen oder komplexen Sauerstoffunktionen, ihre Anhydride, 
Halogenide, Peroxyde und Persäureni ihre Halogen-, Sulfo-, Nitro- und 
Nitrosoderi vate: 

Alkoholsäuren: 

Glukonsüure, ihre Salze und ihre Ester . 

Verbindungen mit Aminofunklion: 

aromatisdie Polyamine, ihre Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate 
sowie ihre Salze: 

Benzidin, Toluidinr, Phenylendiamin, Toluylendiamin?, Diaminostil- 
ben, ihre Halogen-, Solfo-, Nitro- und Nitrosoderivate sowie ihre 
Salze . 


Amine mit einfachen oder komplexen Sauerstoffunktionen: 

Amine mit Phenol- und mit Naphtholfunktion, ihre Halogen-, Sulfo-, Nitro- 
und Nitrosoderivate, ihre Salze und ihre Ester: 

H-Säuie, Gammasänre und Isogammasäure (J-Säure) . 

Amine mit Säurefunktion, ihre Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitroso¬ 
derivale, ihre Salze und ihre Ester: 

pnrn-Ainiiiosnlirylsätire, ihre Salze und ihre Ester: 

— Katziumsalz der para-Renzoylaminosalicylsäure . 

andere . 

Hetemcy c tische Verbindungen, einschließlich Nucleinsäuren: 
andere . 

Sulfamide: 

chlorierte Sulfamide (Chloramine) und ihre Salze; para-Aminobenzolsulf- 
amid und seine Salze; para-Aminobenzolsulfamldguanidin; para-Amino- 
benzolsnlfamidlhiazol und dessen Derivate (Phthalyl-, Succinyl-, For¬ 
me Iderivate): 

— para-Aminobcn/.olsulfamid und seine Salze . 

andere: 

— para-Aminobenzoesulfamid und seine Derivate . 

Natürliche oder synthetische Provitamine und Vitamine (einschließlich Kon- 
zentrale), auch untereinander gemischt, auch in Lösungen jeder Art: 


ex A 


Provilaniine und Vitamine A, Dr, PP und Be, einschließlich Konzentrate, 
auch untereinander gemischt, auch in Lösungen jeder Art sowie Ge¬ 
mische auf der Grundlage dieser Vitamine mit solchen der Unternr. B: 
— synthetisch gewonnene . 


29.42 

G 

30.03 

A 

2 

B 


Natürliche oder synthetische pflanzliche Alkaloide, ihre Salze, Äther, Ester 
und anderen Derivate: 

andere . 

Arzneiwaren für die Human- oder Veterinärmedizin: 
in Aufmachungen für den Einzelverkauf: 

andere . 

lose oder in anderer Weise aufgemacht: 

andere . 


30" ii 


24" o 


20 11 o 


20 11 « 


5" n 


25“ o 


2 


25 
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Liste de l'Espagne 


Position 
du tarxf 

DtSuindlion des produils 

Droit 

32.05 

Matteres colorant.es organiques synthetiques,- produits organiques synthe- 


A 

tiques du genre de ceux utilises comme luminophores; produits des typos 
dits agents de blanchiment optique fixables sur fibre; indiyo uaturel: 

Matieres colorantes organiques synthetiques et p tu du i 1 s urtjaniques 
synthetiques du gerne de ceux utilises comme luminophores . 

101) pts par kg 

B 

Agents de blanchiment optique fixables sur fibre. 

100 j>ts par kg 

34.02 

A 

3 

Produits organiques tcnsio-aclifs; preparations tensio-actives et pröpaiulions 
pour lessives contenant ou non du savon: 

Produits organiques tensio-nctifs: 

sans ions actifs . 

40" .i 

39.0 t 

B 

Produits de condensation, de poly-condensation et de poly-additiun, modi¬ 
fies ou non, polymerises ou non, lineaires ou non (phenoplastes, amino- 
plastes, alkyries, polyesters allyliques et autres polyesler non satuies 
silicones, etc.): 

Aminoplastes . 

36 " u 33" « 

30.02 

ex C 

Produits de Polymerisation et Copolymerisation (polyethylenes, polyteüa- 
haloelhylenes, polvisobutylene, polystyrene, chlorure de polyvinyle, ace- 
tate de polyvinyle, chloracetale de polyvinyle et autres derives poly- 
vinyliques, derives polyacryliques et polymethacryliques, resines de cou- 
marone-indene, etc,): 

Copolymeres vinyliques, y comptis les copolymeres acryliqucs: 

— Dispersions acqucuses, gliliseos comme produits auxiliairc* pour 
l'industrie textile, l'industrie du papier et l'indusliie du cuir ou les 

1963 1964 *) 

46" " 43 "u 

TüW 1904 *) 

.56 11 " 53 " n 

ex I 

Polyarrylates, polymethacrylales et leurs derives: 

— Dispersions acqucuses, utilisees rommer produils aoiiliaires pour 
l’industrie textile et l'industrie du cuir. 

46.0) 

B 

Trosses et articles similmres en matieres a trosser, pour tous usages, meine 
assenrbles en bandes: 

1 1963 1904 *) 

2.5" u 

50.09 

Tissus de soic ou de bourro de soie (schappe): 

B 

blandlis ou teints . 

30"'« 

C 

imprimes, gaufres ou ayant subi tonte Operation posteneure a Ja teinture 

32" u 

i 

51.02 

ex B 

Monofils, lames et formes similaires (paille artificielle) et imitations de rat- 
gut, en matieres textiles synlhejlques et artificiellcs: 

en rayonne viscose et en rayonne cuproammoniacale (ntpra): 

— en rayonne viscose . 

20"" 

55.09 

A 

1 

c 

Autres tissus de coton: 

unis ou croises: 

ecrus, blanchis ou teints en pieces, d un poids: 
egal ou inferieur a 80 g par ml. 

:J6" *i 

58.10 

A 

Brodeiies en pieces, en bandes ou en motifs: 

ä fond visible . 

32 " ’o 

B 

autres . 

32 0 o 
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Liste Spaniens 


Synthetische organische Farbstoffe; synthetische organische Erzeugnisse der 
als Luminophore verwendeten Art; auf die Faser aulziehende sogenannte 
optische Aufheller; natürlicher Indigo: 

synthetische organische Farbstoffe und synthetische organische Erzeug¬ 
nisse der als Luminophore verwendeten Art . 

auf die Faser aulziehende optische Aufheller . 

Organische grenzflächenaktive Stoffe; grenzflächenaktive Zubereitungen so¬ 
wie Wasch- und Waschhiltsmiltel, auch Seite enthaltend: 

organische grenzflächenaktive Stoffe: 

nkhtionogcne . 


10(1 Peseten je hg 
100 Peseten je kg 


Kondensations-, Poh kondensations- und Polyadditionserzeugnisse, auch mo¬ 
difiziert, auch polymerisiert, linear oder vernetzt (/. B. Phenoplaste, Amino¬ 
plaste, Alkydharze, Allylpolyester und andere ungesättigte Polyester, 
Silikone): 


Polymerisations- und Mischpolymerisationserzeugnisse (z. B. Polyäthylen, 
Poly letrahaloalhylen, Polyisobutylen, Polystyrol, Polyvinylchlorid, Poly¬ 
vinylacetat, Poly vinylchloracetat und andere Polyvinylderivate, Polyacryl- 
lind Polyniethdcrylderivate, Cumaron-lnden-Harzc): 

Vinylmischpolymerisate, auch Acre lmischpolvmerisate: 

— wäßrige Dispersonen, die als Hilfsmittel in der Spinnstoffindustrie, 
hei der Pupierhorslellung, in der Gerberei oder ähnlichen Betrieben 
gebraucht werden . 


Polyacrylate, Polymethacrvlate und ihre Derivate: 

— - wäßrige Dispersionen, die als Hilfsmittel in der Spinnstoffindustrie 
und hei der Gerberei gebraucht werden . 


Geliechte und ähnliche Waren aus Flechtstoffen für jeden Verwendungs¬ 
zweck, auch miteinander zu Bändern verbunden: 


Gewebe aus Seide oder Scbappeseide: 
gebleicht oder gefärbt . 


bedruckt, gaufriert oder zusätzlich über das Färben hinaus irgendwie be¬ 
arbeitet . 


Monofile, Streifen und ähnliche Formen (künstliches Stroh) sowie Katgut- 
nachahmungen, aus synthetischer oder künstlicher Spinnmasse: 

aus Viskose- und Kupfcrkunstsc Ho: 

— aus Viskosekunstseidc . 


Andere Gewebe aus Baumwolle: 

ungomustert oder mit Köperbindung: 
roh, gebleicht oder im Stück gefärbt: 

mit einem Quadratmetergewicht von 80 g oder weniger 


Stickereien als Melerwate, P,ander oder Motive: 
mit sichtbarem Grund . 
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Liste de l'Espagne 


Position 
du (ui i! 

Dcsitjndtion des produils 

Droit 

59.17 

Tissus et arlides pour usages tediniques en matieres textiles: 


B 

Geizes et toiles ä bluter: 


1 


19" » 

27",.. 

9 


84.05 

Machines ä vapeur d'eau uu autres vapeurs, separees de leurs chaudieres; 

B 

Turbines ä vapeur .' 

24" .1 

84.07 

Roues hydrauliques, turbines et autres machines molrices hydrauliques, y i 
compris lours regulateurs: 


B 

Parties et pieces detachees: 


1 

Rotors d un poids par piece: 


a 

egal uu inferieur a 2 500 kg . 

24" 0 

b 

superieur ä 2 500 kg . 

24" u 

84.11 

Pompes, nioto-pompes et turbo-pompes a air et ä vide,- conipresseurs, moto- 
rompressours et turbo-compresseurs d air et d'autres gaz; generateurs a 
pistons iibres: ventilateurs et similaires: 


D 

Moto-pompes et moto-coniprcsseurs: 


1 

Turbo-pompes et turbo-compresseurs . 

24" .. 

84.36 

Machines et appareils pour le iilaye (extrusion) des matieres textiles synthe- 
tiques et artilicielles; madiinos et appareils pour la preparation des ma- 
lieres textiles; madiines et inöliers pour la filature et le retordage; machi- 
nes ä bobiner (y compris les canetieres), moulincr et devider: 


D 

Machines a bobiner, pelolonner, mouliner, devider et similaires, y com- 



pris les canetieres . 

24 "'.i 

84.37 

Metiers a lisser, a bonneterie, ä lulle, a dentelle, a broderie, a passementerie | 
et a filet; appareils et madiines preparntoires pour le tissage, la bonnc- j 
terie, etc. (ourdissoirs, oncollenses, etc.): 


A 

Metiers a tisser, de loules sortes, v compris les metiers ä rubans . 

28“ .> 

E 

Appareils et machines preparntoires pour le tissage, la bonneterie, etc.: 


1 

Ourdissoirs . 

24 "u 

2 

Encolleuses . 

28“ .i 

84.38 

Machines et appareils auxilinires pour les machines du n° 84.37 (ratieres, 
mecaniques Jacquard, casse-diaines et casse-trames, mecanismes de 
chnngement de navettes, etc.); pieces detadiees et accessoires reconnais- 
sablos comme etani exclusivement uu principalement destines aux machi¬ 
nes et appareils de la presente Position cl ä ceux des n' 1 84.36 et 84.37 
(broches, ailettes, garnitures de tardes, peignes, barettes, iilieres, navettes, 
lisses ct lames, aiguillcs, platines, crochets, etc.): 


A 

Machines et appareils auxiliaircs pour les madiines du n° 84.37: 


ex 1 

Mecaniques Jacquard; ratieres et autres mecaniques darmures, y 
compris les dispositifs remplacant les mecaniques d'armures, ainsi 
que les madiines a perforer, reperforer et coudre les cartons; 



— Mecaniques Jacquard et ratieres . 

28" » 

85.01 

Machines qeneratrices, moteurs et convertisseurs rotatifs; transformdteurs ct 
convertisseurs statiques (rcdresscurs, etc.); bobines d reaclion et selfs: | 


A 

Moteurs, compensateurs synchrones, generateurs et convertisseurs rota¬ 
tifs, d un poids par piece: j 


ex 2 

superieur ä 500 kg. mais non superieur a 10 000 kg: 



Generateurs d'un poids unitaire de 5 000 ä 10 000 kg . 

36 "o 
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Liste Spaniens 


Tdrifni 


Wdrenhe/oidinunq 


59.17 


B 


1 

2 


84.05 

B 

84.07 


B 

1 


a 

b 


84.11 


D 


1 


84.36 


D 


A 

H 


1 

2 


84.38 


A 

ex 1 


85.01 


A 


Technische Gewebe und Gegenstände des technischen Bedarfs, aus Spinn¬ 
stoffen: 

Müllergaze: 

aus Seide . 

aus anderen Spinnstoffen . 

Dampfkrattmaschinen ohne Kessel, für Wasserdampf oder anderen Dampf: 
Dampfturbinen . 

Wasserräder, Wasserturbinen und andere Wasserkraftmaschinen, einschließ¬ 
lich Regler hierfür: 

Teile: 

Laufräder, mit einem Stückgcwirht: 

von 2 500 kg oder weniger . 

von mehr als 2 500 kg . 

Luftpumpen, einschließlich Vakuumpumpen; Luft- und Gaskompressoren; 
Freikolbengeneratoren; Ventilatoren und dergleichen: 

Motorpumpen und Motorkompressoren: 

Turbopumpon und Turbokompressoren . 

Düsenspinnmaschinen und -apparate zum Herstellen von synthetischen und 
künstlichen Spinnstoffen; Maschinen und Apparate zum Vor- und Auf¬ 
bereiten von Spinnstoffen; Maschinen und Vorrichtungen zum Spinnen 
und Zwirnen; Maschinen zum Fachen Spulen (einschl. Schußspulmaschinen), 
Wickeln und Haspeln: 

Maschinen zum Fachen, Spulen, Wickeln, Haspeln und dergleichen, ein¬ 
schließlich Schußspulmaschinen . 

Webstühle, Wirk-, Strick-, Tüll-, Spitzen-, Stick-, Posamentier- und Netz¬ 
knüpfmaschinen: Voibcreitungsmaschinen und -apparate für die Weberei, 
Wirkerei, Strickerei usw. (z. B. Schälmaschinen, Zettelmaschinen, Schlicht¬ 
maschinen) : 

Webstühle aller Art, auch Bandwebstühle . 

Vorbereitungsmaschinen und -apparate für die Weberei, Strickerei usw : 

Schälmaschinen und Zettelmascbinen . 

Schlichtmaschinen . 

Hilfsmaschinen und -apparate für Maschinen der Tarifnr. 84.37 (z. B. Schaft¬ 
maschinen, Jacquardmaschinen und -Vorrichtungen, Kett- und Schußfaden¬ 
wächter, Webschützen Wechsler); Teile und Zubehör, erkennbar ausschließ¬ 
lich oder hauptsächlich für Maschinen oder Apparate dieser Tarifnummer 
oder der Tarifnrn. 84.36 und 84 37 bestimmt (z. B. Spindeln, Flügel, Kratzen¬ 
garnituren, Kamme, Nadeln, Nadelstäbe, Platinen, Spinndüsen, Weblitzen, 
Webschäfte, Webschützen): 

Hilfsmaschinen und -apparate für Maschinen der Tarifnr. 84.37: 

Jacquardmaschinen und -Vorrichtungen; Schaftmaschinen und andere 
Fachbildevorrichtungen und Bindungsmaschinen, einschließlich Kar¬ 
tensparvorrichtungen, sowie Maschinen zum Schlagen, Kopieren und 
Zusammenbinden von Karten: 

— Jacquardmaschinen und -Vorrichtungen und Schaftmaschinen 


Elektrische Generatoren, Motoren und rotierende Umformer; Transformato¬ 
ren und ruhende Umformer (z. B. Gleichrichter); Drosselspulen und Selbst¬ 
induktionsspulen: 

Motoren, Syncliron-Phasenatisgleicher, Generatoren und rotierende Um¬ 
former, mit einem Stückgewicht: 

von mehr als 500 kg bis 10 000 kg: 

— Generatoren, mit einem Stückgewicht von 5000 kg bis 10 000 kg 


19" 


27" o 


24 "'o 


24 ’d 


24° o 


28" o 
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Liste de l'Espagne 


85.01 
(suite) 
ex 3 

B 

ex 1 

2 

ex b 


91.11 
ex B 


superieur a 10 000 kg, mais non superieur a 75 000 kg: 

— Generateurs cl tin poids unitaire de 10 000 ä 75 000 kg . 

Transformateurs et bobines ä reaction et selfs: 

Transformateurs de mesure: 

— Transformateurs d intensite . 

autres d un poids par piece: 

superieur a 500 kg, mais non superieur ä 5 000 kg: 

— Transformateurs d un poids unitaire de 2 000 ä 5 000 kg . 

superieur ä 5 000 kg, mais non superieur ä 25 000 kg: 

— Transformateurs dun poids unitaire de 5 000 ä 20 000 kg . 

Parties et pieces detachees: 

— Parties et pieces detachees pout generatrices et transformateurs .. 

Parties, pieces detachees et actessoires de vehicules automobiles repiis aux 
n° 87.01 ä 87.03 inclus: 

- Segments . 

Montres de poche, monties-brac.elets et similaires (y compris ies compteurs 
de temps des meines tvpes): 

avec boite en or ou en platine, meine avoc pierres yemmes . 

autres, meine avec boite eit argem ou en plagues ou doubles de metaux 
prccieux . 

Autres fournitures d'horlogerie: 
autres: 

— destinees ati rhabillage . 


32" o 


28"« 


Deuxi^me Partie — Tarif preferentiel 

Neant 


■) Les t«ux indiqucs 4 partir de l'annee 1963 et ceux ä partir de 1964 entreiont 


viqueur le 8 juin de chacune de ces anndes. 
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Liste Spaniens 


Tiinfnummcr 


Wtiron bt^ridinuiK) 


(85.01) 
ex 3 


B 

ex 1 


2 

ex b 


91.11 
ex B 


von mehr als 10 000 kg bis 75 000 kg: 

— Generatoren, mit einem Stürkgewicht von 10 000 kg bis 75 000 kg 
Transformatoren, Drosselspulen und Sclbstinduktionsspulen: 
Meßwandler: 

— Stromwandler . 

andere, mit einem Stüekgewicht: 
von mehr als 500 kg bis 5 000 kg: 

— Transformatoren, mit einem Stückgewicht von 2 000 kg bis 

5 000 kg . 

von mehr als 5 000 bis 25 000 kg: 

— Transformatoren, mit einem Stückgewicht von 5 000 kg bis 
20 000 kg . 

Teile: 

— Teile für Generatoren und Ti ansformatoren . 

Teile und Zubehör für Kraftfahrzeuge der Tarifnrn. 87.01 bis 87.03: 

-- Segmente . 

Taschenuhren, Armbanduhren und ähnliche (einschließlich Stoppuhren von 
gleichen T\ pen): 

mit Gehäuse aus Gold oder aus Platin, einschließlich der mit Edelsteinen 
oder Schinucksteinen . 

andere, einschließlich der mit Gehäuse aus Silber oder Edelmetallplaltie- 
rungen . 

Andere Uhrenleile: 
andere: 

— zur Reparatur bestimmte . 


32°/o 

28"/. 

28" « 


12 0 o 
9°c 


36 °/c 


Teil II — Präferenztarif 

Entfällt 


*1 Die 1963 und 1964 angegebenen Zollsätze Irelen jeweils am 8. Juni des betreffenden Jahres in Kraft. 
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Liste de la Confederation Suisse 

Seul le texte franpais de la presente liste fait foi 

Premiere Partie — Tarif de la nation la plus iavorisee 


Pos.Lt 
du Ui 


Dc?>i(jn«ition dos produMs 


ex 22.05 50 


Les specialites de vins et vins doux Malaga, Xeres, Panades Malvasia, 
Panades Muscat, Valencia Malvasia et Valencia Museal, titranl moins de 
20 pour cent du volume d'alcool, sont admises aux memes conditions que 
les specialites de vins et vins doux de n'importe quel autre pays. 


L admission de ces vins au traitement de la nation la plus favorisee est 
subordormee aux conditions a determincr par les autorites rompetenles. 


Deuxieme Partie — Tarif preferentiel 


N e a n t 
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(Übersetzung) 


Liste der Schweiz 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische Wortlaut 

Teil I — Meistbegiinstigungstarif 

Tdiifiiumimr WininfoezeidinuiHi ZoMsaV 


ex 2205.40 50 Die Wein- und Süßwoinspezialilälen Malaga, Jerez, Panades Malvasier, 
Panades Muskateller, Valencia Malvasier und Valencia Muskateller, mit 
einem Alkoholgehalt von weniger als 20 Vol. "/* werden unter denselben 
Bedingungen zugelassen wie die Wein- und Süßweinspczialitäten jedes 
anderen Landes. 

Die Gewährung der Meistbegünstigung für diese W'eine hängt von den 
von den zuständigen Behörden (estzulegenden Bedingungen ab. 


Teil II — Präterenzlarif 
Entfällt 
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Bundesgesetzblatt 1949/50 bis 1966 

Bisher erschienene Jahrgänge, gebunden 

1949/50 . 26,— DM 


1953 . 47,— DM 

1954 . 2!,— DM 

1955 . 29,— DM 

1956 . 36,— DM 

1957 . 52,— DM 

1958 . 31,— DM 

1959 . 31,— DM 

1960 . 39,— DM 

1961 . 70,— DM 

1962 . 36,— DM 

1963 . 43,— DM 

1964 . 43,— DM 

1965 . 75,— DM 

1966 . 45,— DM 


26,— 

DM 

1951 . 

. 9,— 

DM 

26,— 

DM 

1952 . 

. 26. - 

DM 

47,— 

DM 

1953 . 

. 21,— 

DM 

21,— 

DM 

1954 . 

. 38,— 

DM 

29,— 

DM 

1955 . 

. 31,— 

DM 

36,— 

DM 

1956 . 

. 52,— 

DM 

52,— 

DM 

1957 . 

. 55,— 

DM 

31,— 

DM 

1958 . 

. 31,— 

DM 

31,— 

DM 

1959 . 

. 52,— 

DM 

39,— 

DM 

I960 . 

. 68,— 

DM 

70,— 

DM 

1961 . 

. 68,— 

DM 

36,— 

DM 

1962 . 

. 72,— 

DM 

43,— 

DM 

1963 . 

. 62,— 

DM 

43,— 

DM 

1964 . 

. 75,— 

DM 

75,— 

DM 

1965 . 

. 75,— 

DM 

45,— 

DM 

1966 . 

. 66,— 

DM 


Einbanddecken der bisher erschienenen Jahrgänge 


3,— 

DM 

1951 . 

3,— 

DM 

1952 . 

6,— 

DM 

1953 . 

3,— 

DM 

1954 . 

3,— 

DM 

1955 . 

3,— 

DM 

1956 . 

6 — 

DM 

1957 . 

3,— 

DM 

1958 . 

3,— 

DM 

1959 . 

3,— 

DM 

1960 . 

6,— 

DM 

1961 . 

3,— 

DM 

1962 . 

3,— 

DM 

1963 . 

3,— 

DM 

1964 . 

6,— 

DM 

1965 . 

3,— 

DM 

1966 . 


3,— DM 
3,— DM 
3,— DM 
6,— DM 
3,— DM 
6,— DM 
6,— DM 
3,— DM 
6,— DM 
9,— DM 
6,— DM 
6,— DM 
6,— DM 
6,— DM 
6,— DM 
6,— DM 


Reichsgesetzblatt Teil I 1945 . 5,25 DM 

Gesetzblatt der Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes 1947—1949 13,— DM 


Die Preise verstehen sich jeweils einschließlich Versandspesen 












































































